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¶g@@óïåïmþÜa@pbzÝ—¾aìc@@óïä‹ÑÜaìc@óîïÝ−ýaL@béäÿ@@@N‹–bÉ¾a@bÉÜa@pbÍÜ@æà@rÙÜa@À@ã‡ƒnmçg@
@ñ†üî@óî†‹ÙÜa@óÍÝÜa@À@pbzÝ—¾a@ë‰è@Þrà@ãa‡ƒna¶g@@@@@@@@@Üa@pbÍÝÜa@ÚÝmì@óî†‹ÙÜa@óÍÝÜa@μi@lŠbÕnÜa

@@†íÉm@bí–c@@bÉï»¶g@@@ì‡åa@pbÍÝÜa@óÈíáªM@@óïiìŠìcL @@@@pa†‹Ñ¾bi@nÍm@ì@bånÍÜ@ã‡Õnm@ÚÜ‰iì
@ò‡î‡§a@pbzÝ—¾aìLäŠí“åîaI@Þrà@Lôa‹Øíº†@õŒaíuŠíiL@@@@ßbr¾a@Þïj@ôÝÈì@NHNNN@ïÜíiL@çg@
@oÝ‚†@Üa@pa†‹Ñ¾ac@ðè@pbÍÝÜa@ÚÝm@æà@óî†‹ÙÜa@óÍÝÜapbzÝ—¾aì@pbáÝÙÜa@ÚÝm@æà@a†‡È@ÞÔ@@@óîïÝ−ýa
ÑÜa@óÍÝÜa@oÝ‚†@ÜaLóïä‹@@ÚÜ‰Øì‹àÿa@@@óÍÝÜa@À@óà‡ƒn¾a@óïåïmþÜa@pbzÝ—¾a@†‡ÉÜ@ójåÜbi

@@NóîïÝ−ýaaˆgì@båÜ@òŠìba@líÉ“Üa@pbÍÜ@ôÝÈ@ò‹Åä@båïÕÜa@bàL béåà@óïi‹ÉÜa@óÍÝÜa@Œ‹Ð@çì†L@@õ‹äçc@@béïÐ
@óîïÝ−ýaì@óïä‹ÑÜa@pbzÝ—¾aì@pa†‹Ñ¾a@æà@‡î‡ÉÜa@béi@Ó‹—nÜa@çì†ìc@NÞïÝÔ@Ó‹—ni@@

@pbzÝ—¾a@ÉjÜ@bån»‹m@Àì¶g@@@@@@ó–b‚@óÍÝi@Âjm‹ä@@óî†‹ÙÜa@óÍÝÜaL @@@@Ëíu‹Üa@båÜìby@Þi¶g@
béÝ–c@æà@rÙÜa@õ‡Ü@|šaíÜaì@@NμïäíäbÕÜa@çc@@@@@@æà@o»‹m@‡Ô@óïi‹ÉÜa@óïäíäbÕÜa@pbzÝ—¾a@æà@báÔ

óïä‹ÑÜa@óÍÝÜa@æà@μî‹—¾a@μïäíäbÕÜa@ÞjÔL cìè@ç@@‡Ô@ÞáÉÜa@a‰@−c@@@@óÝîí @ò‡à@‰åàL ñc@@@@ßþnya@‡Éi
@çíïÝibä@ÞjÔ@æà@‹—àßìÿa@báØ@@Nçc@c@ßí–cì@@†íÉm@óïÔa‹ÉÜa@μäaíÕÜa@âÅÉà¶g@@@ðä‹ÑÜa@çíäbÕÜaL 
@æ®@†íÉä@ý@aˆbáÝÐb›îc@¶g@Þ–c@‘bcì@@@@@@@bèŠ‡—à@æà@bèbåÉà@‡ánäì@ðäíäbÕÜa@|Ý—¾a@Þï–ÿa@@_
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@ÉjÜ@ójåÜbi@êÑä@ßíÕÜa@|—îì@pbzÝ—¾aõ‹‚ÿa@@óîïÝ−ýa@óÍÝÜa@æà@ò‡án¾aìc@@óîc@@@óÍÜ@õ‹‚c@@N
@†íÉä@ÚÜˆ@ÞØ@ôÝÈ@|šaì@ßbráØì¶g@bémaˆ@BçíäbÕÜaB@óáÝØL@béäc@@@@óº‡Ô@óïäbäíî@óáÝØL @@μy@Àçc@@@æî‰Üa

@çìŠí—nî@aíäbØçc@@ñŠì‹›Üa@æà†b°g@óî†‹ÙÜa@óÍÝÜa@À@béÝibÕî@b¾@óÅÑÜL @óïØÜa@BbbîB@óáÝØ@aíà‡ƒna@
Nbéåà@ý‡i@óïÜíÍ¾a@@

çg@@íè@ñ‰Üa@âvÉ¾a@a‰è@‹Ìì@Ëíšíàì@Ëíåi@ójm‹à@âvÉ¾a@a‰è@À@ò†ŠaíÜa@pbzÝ—¾aì@pa†‹Ñ¾a
@bäŠ‹šaì@@No¢@ðäíäbÔbäbïyc@b›îfi@@@@@@@@paŠbjÈ@ì@Þá¡@bïäíäbÔ@bèbåÉà@Ñmì@óáÝÙÜa@æà@†í—Õ¾a

@@Nój›nÕà@óïäíäbÔbåäg@@âubÉ¾a@À@”àaía@Êšì@çbi@‹Õä@‹àc@@@Ì@ÓíÜdà@@@@@@ÚÝm@ÊšíÜ@bäŠ‹ša@bååÙÜ
@ŠíØ‰¾a@‹ÍÜa@ÖïÕ¥@Ó‡éi@”àaíaëþÈcN@@

@ñŠì‹›Üa@æàìóibufia@b›îc@@Üa@pbÍÝÜa@ÞÝni@ÖÝÉnî@båè@êÑä@‹î@ßaü@æÈÒÜc@@@@âvÉ¾a@béi
óîïÝ−ýaì@óïä‹ÑÜaì@óî†‹ÙÜa@âq@óïi‹ÉÜa@óÍÝÜa@ðèìL @pbÍÝÜa@âq@óî†‹ÙÜbi@ïÜìõ‹‚ÿa_@@

č—ƒ’@‡ÕÜà@bå@@@@ßaüÜa@a‰@bjäbu@ÞjÔ@æL @@ò†bîÜì@b›îfia@@@ßíÕäçc@@@âÕÜa@Øÿa@@@@pa†‹Ñ¾a@æà
@@Nbéi@ó–b©a@óïäíäbÕÜa@béïäbÉ·@bÕib@óà‡ƒnà@Ì@óî†‹ÙÜa@pbzÝ—¾aìçc@@æà@‡î‡ÉÜa@ônyì@μáÝÉn¾a

@†‹ÙÜa@μïäíäbÕÜab›îc@ý@@â@ïÜì@óïi‹ÉÜa@óïäíäbÕÜa@pbzÝ—¾a@Ì@çíÐ‹Éî@ãb¾g@@Õî@b·@@@óÍÝÜa@À@béÝib
@Ó‡aì@@Nóî†‹ÙÜaðbÿa@@æàÒïÜdm@@μi@óî†‹ÙÜa@óïäíäbÕÜa@pbzÝ—¾a@ì@pa†‹Ñ¾a@Êšì@íè@âvÉ¾a@a‰è

ñ‡îc@μïäíäbÕÜa@@†‹ÙÜaaˆg@@@@@Àì@çbn†ŠíØ@À@óïäíäbÕÜa@pbïÝÙÜa@À@îŠ‡m@óÍÝØ@óî†‹ÙÜa@óÍÝÜa@oà‡ƒna@bà
NbéáØb«@@@

†‹ÙÜa@ò†‹Ñ¾aì@óáÝÙÜa@käb¡@båÉšì@‡ÕÜ@@@@@@@μjjÜ@óîïÝ−ýaì@óïä‹ÑÜaì@óïi‹ÉÜa@pbÍÝÜbi@béïäbÉà@óî
μbc@Zbáìc@@@@@@μnÍÝÜa@μmbè@À@pbáÝÙÜa@ë‰@ðäíäbÕÜa@ôåÉ¾a@ôÝÈ@Ëþ ýaL @@báéïäbqì@Œa‹ig@@@ôåÉ¾a

pbzÝ—¾a@ÚÝnÜ@|ïz—ÜaL@êäÿ@@ÂiŠ@†‹ä@@ô›à@báïÐ@bä‹Øˆ@báØbåÑäc@pbáÝÙÜa@ÚÝnÜ@ði‹ÉÜa@ôåÉ¾biL 
@ò†íÉÜa@Þi¶g@bí–cL @oäbØ@óïä‹Ðãc@@óîïÝ−aìc@NbèÌ@@

çg@@íè@ðäíäbÕÜa@âvÉ¾a@a‰èßìc@ßba@a‰è@À@ói‹¤ ý@ÚÜ‰Ü@L˜Ôaíä@æà@íÝ²@@@ðáÝÈ@ÞáÈ@óîa‡i@íéÐ
pc‡i@@ãbÈ@‰åàQYWT@bï°Š‡mL@@òí‚@êäíØ@æÙÜì¶ìcL@@óub¢@æzåÐ¶g@@@@@μîíÍÝÜa@Êï»@ò‡Èbàì@çìbÉm
†‹ÙÜaL@˜‚ÿbiì@μïäíäbÕÜa@ì@@pbÍÝÜa@À@öa©aóïjåuÿa@âéåàL@@@@@ójnÙ¾a@À@ênäbÙà@âvÉ¾a@Þn±@‰÷‡åÈì

@ÞÙ“i@óî†‹ÙÜaÞ›ÐcN@@
@båïÝÈ@kuínîìòŠb’fia@óÐbšfibi@¶g@@Šì†@̂ bnÿa@@@@@èì@ÖïÐím@óàþÉÜa@@@a@ê¼Š@@@@‡Èb¾@@êm
@ö‡jÜa@õ‡Ü@óáïÕÜa†a‡Èhi@âvÉ¾a@a‰èL@@@Þî§a@‹Ù“Üa@âî‡Õm@̂ bnŁÜ@@kî†ÿa@@‡¼a@@óè@õ†Š@ñ‰Üa@@č‡Ô@@êÜ@ã

êåà@ñ†‹ÙÜa@âÕÜa@ÊuaŠìL öbi†ŁÜì@@μîíÍÝÜaìöbÔ‡–ÿa@@þ¾a@‡á«@‡ïÜaì@Œ@êi@êä@ßb»@ŠínØ‡Üa@Z@@a‡jÈ
î‹ÙÜâ@@‡á«@b–@‡ïÜaì@†aüÐ@ßbáØ@ŠínØ‡Üaìμàc@@ŠínØ‡Üaì@ðî@ëŒ†@‹áÈ@‡ïÜaì@@ÓŠbà@@@@b¾@ßíØ@‹áÈ

@À@çìbÉmì@ò‡Èbà@æà@aíà‡Ô†a‡Èg@è@æà@ñ†‹ÙÜa@âÕÜa@@NâvÉ¾a@a‰êuímcì@b›îc@@êÌ@ßbáØ@‡ïÝÜ@‹Ù“Übi
čïÕÜa@êmbÅyþ¾@Šbjà@óî†‹ÙÜa@æà@âvÉ¾a@óà‡Õ¾@ên»‹mì@óá¶g@óïi‹ÉÜaL@@ÞjÔë†a‡Èg@Nóïäbq@ÊjÝÜ@@

@@@@@
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c 


ði‹È@@õ†ŠíØ@@Français English 

lc@ @@@Ûìbi@LlbiÄbi@L@Père@Father 
@@

M@@ò‹c@lŠ@@L@çaŽï‚ŠóÛòŠóçaŽï‚L
çaŽï‚@ÛûŠó@@

Père de famille, 
paterfamilias.@

Paterfamilias 
@

M@@ò‹ÿa@lŠ
˜î‹¨a@@

ŠóðäaŽï‚Ì¬óŠü@Bon père de famillePaterfamilias,  
a good father@

M@@l‹Ø@‹î‡î
˜î‹¨a@ò‹ÿa@@

ôÙŽïäaŽï‚Šó@ÛòìÌŠü¬ó
ŠŠbØpbØò†@ôäa@@

Bon père de familleTo administer as a good 
father should 
@

M@lÿa@ÞmbÔ@@ˆíÙØìbiíØ@lbi@Lˆ@ParricideParricide 
@

M@lÿa@âïnî@@Žôi@LÛìbi@Žôi@Líïmóèlbi@Orphelin de pèreFatherless 
@

@H@öb“ÐgI@óybig
‹@@

ôåŽïéäç‡äbØŠ†@Révélation d’un 
secret@

Disclosure, breach of 
secrecy 
@

M@@‹@óybig@ã‡È
óº‹§a@@

ä‡äbØŠ†óäôåŽïéäôbmçaì@Non révélation de 
crime@

Misprision of a felony, 
failure to report a crime@
@

ò†big@@ìbäóÜç†‹Ø‹Ô@Lç†‹iL
‡îbüåïu@@

Génocide 
@
@

Genocide 
@

Šb¢g@@õŠó bîŠò†@Navigation Navigation, sailing

öa‹ig@óà‰Üa@@ôØbq@ünó÷@Acquittement, 
exemption@

Acquittal, exemption@

g@æà@æî‡¾a@öa‹i
æî‡Üa@@

†aŒb÷ŠóÔ@ôä†‹Ø†ŠóÔ@óÜ@Ša†@Décharge d’une 

dette 

Relieve of a debt 

@
M@@@æÈ@ßŒbåm

æî‡Üa@@
óÜ@ŠóÔ†•ü‚Lçìíi@
Žïèçþ@ŠóÔóÜ†@@

Remise de dette Remission of a debt 
@
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Œa‹ig@@ça‡äb“ïq´‚Šò†@L@PrésentationPresentation 

óÕïqì@Œa‹ig@@ŽÜói@ôäa‡äb“ïqóàbäó@Présentation d’un 
document 

Presentation of  
a document 

‡ÕÈ@ãa‹ig@@æmìóÙÙŽîŠ@Conclure un contratTo sign a contract 
@

ò‡èbÉà@ãa‹ig@@´ói@çbºóq@Conclure une traité To sign a treaty 
@

ßbig@HöbÍÜaI@@òìóä†‹ÙÜbmóiL
Üóšìíqòìóä†‹ÙL@íqìî@ç‹Ø@

Annulation Annulment 
@

‡ÕÈ@ßbig@@õòìóä†‹ÙÜbmóiæmìóÙÙŽîŠ@Annulation d’un 
contrat 

Annulment of a contract 
@

M@ßbiflÜ@ÞibÔ@@ìbï’õòìóä†‹ÙÜbmóióî@Révocable Revocable 
@

†bÉig@@ì†ìŠLòìóån‚LçbäŠò†òì@
‹îì†@´ƒŽï÷@@

Expulsion Expulsion 
@

käbuÿa@†bÉig@@õòìóån‚Šìì†
IäŠò†òìäbôH@óäbŽïi@@

Expulsion des 
étrangers 

Deportation of 
foreigners 
@

êÝic@@LÞŽï çò†ìóØ@Idiot Idiot 
@

@ìc@xìÜa@íic
óuìÜa@@

Œó‚ìŠì@Beau-père
@

Father-in-law 

òíic@@ômóîbØìbi@Paternité Paternity 

Ïþig@@Žðqç‡äbîó aŠ@Communication Communication@

g†b¥@@‹Øóî@LônŽïØóîæm@Union, fédération Union, federation 

@lbiŠc@†b¥a
ÞáÉÜa@@

äòìb‚@ônŽïØóîçaŠbÙ@Syndicat Patronale Employers’ union, 
employers’ association 

ßbáÉÜa@†b¥a@@Žî‹Ø@ŽïØóîçaŠbÙ@Syndicat Ouvrière Trade Union 

lbnÙÜa@†b¥a@@çaŠóìíä@ônŽïØóî@Syndicat des 
Ecrivains 

Writers’ Union 
@

gŠa‹Ô@ˆb¦@@ça†Šbî‹i@Adoption d’une 
resolution 

Adoption of a resolution 
@
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gßb—m@@òíŽïqñ‡äç†‹ØL@
´“îó @ÚŽïq@@

Contact Contact, connection 
@

g×bÑm@@æmìóÙÙŽîŠLL´ÐóÙŽîŠ
æmbéÙŽïq@@

Accord Agreement 

M@@aíÝ–ím¶g@
×bÑma@@

óån“îó ŠŽîÙ´Ðó@Tomber d’accord To reach an agreement@

M@×bÑmýa@ky@@õò‹Žîí óiHôŽïqóiI@
æmìóÙÙŽîŠ@@

Selon l’accord According to the 
agreement 
@

ð÷båu@×bÑma@@æmìóÙÙŽîŠç†‹Ø@çaìbmŠóóÜ@Accord criminal Criminal conspiracy 
@

ðÜì†@×bÑma@@mìóÙÙŽîŠðmóÜìò†íŽïä@@Accord 
international 

International agreement 
@

ñ†ì@×bÑma@@mìóÙÙŽîŠóäbnŽì†@@Accord à l’amiable Amicable agreement  
@

@âïÝm@@óïÔbÑma
μà‹a@@

åmìóÙÙŽîŠõóàb
Šanò†ôä†‹Ù@äaìbmÙçaŠb@@

Convention 
d’extradition 

Extradition treaty 

óÝáÙà@óïÔbÑma@@åmìóÙÙŽîŠØìaìóm@õóàbbŠ@Accord 
supplémentaire 

Supplementary 
agreement 

gãbém@@móàümç†‹ØŠbj@Mise en accusation Accusation 
@

M@ãbémýa@Ša‹Ô@@móàüm@õŠbî‹iç†‹ØŠbj@Arrêt d’accusation Charge, Indictment 
@

M@‡èb“Üa
@Ša‹Ô@À@‘bÿa

ãbémýa@@

ôØòŠó@ômóîb’i@óÜ‹õŠbî@
móàümç†‹ØŠbj@@@

Témoin principal 
de l’accusation, 
témoin à charger 

Chief witness for the 
prosecution 
@
 

óÔ‹i@ãbéma@@móàŽímŒ†@ói@ç†‹ØŠbjîô@Inculpation de vol Charge of theft 
@

M@aŠìŒ@âéma@@Šbäóiìa‹ØŠbjmóàüm@aìò@Accuser 
faussement 

To accuse falsely 
@

M@âén¾a@@Šbjmóàüm@L’inculpé The accused@

gÓþm@@ç‡äbmìóÐLç†‹iìbäóÜ@L@
ˆ@çÄbä@@@

Déchirement Tearing up 
@
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gmçbï@óåïjÜbi@@Ž ÜóibåŽïè@óóäòì@Apporter la preuve, 
fournir des preuves 

To substantiate a charge 
@

tbqc@@LßóqíÜóØŽßbàìbä@Meubles Furniture 
@

ò‹ÿa@tbqc@@¶óqíÜóØŽßbàìbä@Meuble de famille Family possessions 
@

òŠbqg@@äaˆììŠìç‡Lç‡äaŠŒb÷@Provocation 
 

Provocation@

Šbqe@@ŠaìóåŽîí’@Trace Trace 
 

pbjqg@@ç‡äb¾ó@Preuve Proof 
@

óáém@pbjqg@@ä‡äb¾ópóàüm@ô@Preuve de 
culpabilité 

Proof of guilt@
 

Öy@pbjqg@@ä‡äb¾óÓbà@ô@Constatation d’un 
droit 

Establishment of a right 
 

óîíè@pbjqg@@ä‡äb¾óóbåŽïq@ô@Identification, 
papiers 

Proof of identity 
 

M@@pbjqg
ò†bé“Übi@@

ç‡äb¾ó@póîb’ói@@Témoignage Testimony 
 

M@@ökÈpbjqfia@@ç‡äb¾ó@ôØŠó÷@Charge de la 
prevue 

Burden of proof 
 

M@ÞibÔ@pbjqflÜ@@õbäaímä‡äb¾óîóè@ôó@Susceptible d’être 
prouvé 

Can be proved 
 

M@@pbjqg@ã‡Ô
ÙÉÜa@@

ŽÜóiõóóäaìó›ŽïqõbåŽïèòì@Fournir la preuve 
du contraire 

To provide proof to the 
contrary 
 

M@êmbjqg@æÙ¿@@óä‡äb¾ó@õìbï’@Prouvable Provable 
 

M@ìpbjqfia@óÝï@@õŒa‹àb÷HôÄýb÷Iç‡äb¾ó@Moyen de preuve Mean of proof@

cêmöa‹i@ojq@@‡äb¾ó@õü‚@ôäaìbnŽïiL
@õü‚@ôäaìbnŽïiçbÄììŠ†@@

Prouver son 
innocence 

To establish one’s 
innocence 
@

cêÔíÕy@ojq@@ôäbØóÐbà‡äb¾ó@Etablir ses droits To establish one’s rights 

M@@ojrî@ôny
ÙÉÜa@@

Žïq@bm›óäaìóóØõ
ò†¾óoŽî‹åŽï@@@

Jusqu’à preuve du 
contraire 

Until evidence is found 
to the contrary  
@
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c@óz–@ojq
öbÈ†ýa@@

ìŠ†nï‡äb¾ó@õóØaìa†@ô@Etablir le bien 
fondé de la 
réclamation 

To establish the validity 
of a claim 
@

cóÉÔaì@ojq@@ôÙŽîìa†ììŠ‡äb¾ó@Confirmer un fait To corroborate a fact 
@

c@âén¾a@ojq
@çbÙà@À@ë†íuì

‹‚e@@

Šbjmóàümõ‡äb¾óóÜ
’í@ôÙŽïåŽî‹m@òìíi@@

Etablir un alibi To establish an alibi 

c‹q@@ŠaìóåŽîí’@Effet Effect, trace 
@

M@a‹qc@Û‹m@@Žîí’o“ŽïéŽïu@ñŠaìóå@Laisser une trace To leave a trace 
@

M@‹qa@çì†@@ŠaìóåŽîí’@Žôi@Sans effet Without trace 
@

cðÉuŠ@‹q@@òìóÜ@üi@ñŠóîŠbØŠóiì
óèóî@@

Effet rétroactif Retroactive effect, 
ex post facto 

 
M@@‹qa@ìˆ@çíäbÔ

ðÉuŠ@@
Žíi@ñŠóîŠbØ@ÚŽïäìíäbÔ

ìòìóÜ”Žïq@ióèoŽï@@
Loi avec effet 
rétroactif 

Retroactive law 
@
 

M@‹qÿa@âî‡È@@ŠaìóåŽîí’@Žôi@Inopérant Inoperative 
 

cã‡ÕÜa@‹q@@ŽôuŽôq@æŽîí’@LŽôq@Empreinte de pied Footprint 

cÀ@‹q@@†‹ÙŽïm@õŠbØ@Influencer To influence 
 

öa‹qg@@i‡äóàóÜìò†íìç@Enrichissement Enrichment 
 

kj@çì‡i@öa‹qg@@i‡äóàóÜìò†íüè@Žôi@ôäì@Enrichissement 
sans cause 

Unjust enrichment 
 

M@@öa‹qfia@õíÈ†
ì‡ikj@ç@@

õaìa†óiüè@Žôi
íi‡äóàóÜìò†ìç@@

Action pour 
enrichissement 
sans cause 

Action for unjust 
enrichment 

@laíu@æÈ@lbuc
â—©a@@

òìýôàòŠbîóäõóØòìóîa†@Répondre à la 
réplique 

A rejoinder 
 

Hó—‚ŠI@òŒbug@@póÜüà@Autorisation Authorisation, 
permission@
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@Êïi@òŒbug
a@pbiì‹“¾

óïÜízÙÜa@@

’Žì‹Ð@õóà@ômóÜüà´@Patente de débit de 
boisson 

Liquor licence 
 
 

ßí¤@òŒbug@@ômóÜüàüšímbè@@@Sauf-conduit Safe conduct@

‹î‡—m@òŒbug@@ômóÜüàò†Šbäóè@Autorisation 
d’export 

Export licence 
 

@Þ¼@òŒbug
þÜa@@

Ûóš@ômóÜüàŽÜóèæm‹@Permis de port 
d’armes 

Licence to carry 
 Firearms@
 

óÔbïÜa@òŒbug@@æîŠíƒŽïÜ@ômóÜüàHæmûˆbèI@Permis de conduire Driving licence@

‡ï–@òŒbug@@ç†‹ØìaŠ@ômóÜüà@Permis de chasse Hunting licence@

ÞáÈ@òŒbug@@ç†‹ØŠbØ@ômóÜüà@Permis de travaille Work permit@

óîíå@òŒbug@@àômóÜüóäýb@Permission 
annuelle 

Annual leave 

 
óïš‹à@òŒbug@@ômóÜüàô’ü‚óä@Congé de maladie Sick leave@

ó–b‚@òŒbug@@ômóÜüàômójîbm@
@

Autorisation 
spéciale,  
dispense spéciale 

Special licence, special 
permission 
 

óïaŠ†@òŒbug@@ç‡åŽîí‚@ômóÜüà@Bourse d’études Student grant 

Hëa‹ØgI@Šbjug@@ŠûŒç†‹ØŠbšbä@Lç†‹ÙŽïÜ@Contrainte Compulsion, constraint 

M@ñŠbjug@Šb‚†a@@ðîŠbšbä@ômìóØó’bq@@Epargne force Compulsory savings

M@ñŠbjug@Êïi@@óiô’û‹Ð@ŠûŒ@Vente force Compulsory sale 
@

gËbánu@@μÅu@LòìóäìíiüØ@RéunionMeeting 

gñ†bïnÈa@Ëbánu@@õòìóäìíiüØ)ôåïÅu(

ôîbb÷@@
Assemblé régulier Regular meeting 

@

g@óïÉá§a@Ëbánu
óàbÉÜa@@

õóÜóàüØ@õòìóäìíiüØ
@ôn“ @@

Tenue de 
l’assemblée 
générale 

Holding of the general 
meeting 
@

gÞubÈ@Ëbánu@@õòìóäìíiüØóiÜóqó@Réunion urgente Emergency meeting
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gnuãbÈ@Ëbá@@õòìóäíiüØ)ôåïÅu(ôn“ @Séance publique General meeting 
@

gμáèb¾a@Ëbánu@çaŠa‡’ói@õòìóäìíiüØ@Assemblée 
d’actionnaires 

Shareholders’ meeting 
@

gðÈbánu@@ÜóàüØbômóî@Social Social 
@

M@@HçbášI@μàbm
gðÈbánu@@

ômóîýóàüØ@ôîŠbØbïåÜ†L
ßbï’ü@@

Sécurité sociale, 
aide sociale 

Social security 
@
 

M@@pbà‡‚
óïÈbánua@@

ŠaŒímóà‚ñômóîýóàüØ@Services sociaux Social services 
@

M@@‡Èbà
ðÈbánua@@

ômóîýóàüØ@õŠò†ò‡îŠbî@Assistant de service 
social 

Social worker 
@
 

g†bénu@@òìóäa‡ÙŽïÜ@Lçìíšüi@Interprétation Interpretation 

guð÷b›Ô@†bén@@òìóäa‡ÙŽïÜa†@õ†õŠòì@Jurisprudence Jurisprudence 
@

M@óÈíáª
@pa†bénuýa

óï÷b›ÕÜa@@

üØõòŠbî‹içbØóîŠòì†a†@Recueil de 
jurisprudence 

Law reports 
@
 
 

Óbzug@@ñ†a‡ŽïiôÔóèbä@Lç†‹Ø@Préjudice Prejudice 
@

ò‹uc@@Žõ‹Ø@Salaire Salary, wages 
@

M@@ôä†ÿa@‡¨a
ŁÜò‹u@@

àóØæîŽõ‹Ø@Salaire minimum Minimum wage 
@

M@Šíuÿa@ËbÑmŠa@@Žõ‹ØòìóäìíiŒŠói@Hausse des salaries Wage increase  

@HlbÉmcI@Šíuc
ðàba@@

ŽîŠbqLóäaóäbîŠbî†a†@Honoraires 
d’avocat 

Lawyers’ fees, 
honorarium 

ðÝÙ’@öa‹ug@@ŠômóÜaìŠ@õŠbÙŽî@Formalité Formality@

ðïÜíi@öa‹ug@@ŠõŠbÙŽîôŽïÜüq@Action de police, 
mesure policière 

Police action 
 

ð bïnya@öa‹ug@
HñŒayaI@@

õŠbÙŽîŠõŽîŠbq@ü‚@Mesure de 
precaution 

Precautionary measure 

@
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¶ìc@öa‹ug@@õŠbÙŽîŠôîbmòŠó@Poursuite 
préliminaire 

Preliminary proceeding@
@

@öa‹ugðäíäbÔ@@õŠbÙŽîŠôäìíäbÔ@Mesure légale Legal measure 

ãa‹ug@@õŠbÙäaìbm@Criminalité Criminality 
@

M@ãa‹ufia@âÝÈ@@õˆüÜüåïº‹ØLäaìbmôbå@
@@@

Criminologie Criminology 

@
cHóÝéàI@Þu@@póÜüàçbšì@L@Terme Term 

M@Þuÿ@@a†ìóà@A terme Forward@

M@Þuÿ@Êïi@@ån’û‹Ðôóiàìóa†@Vente à terme Credit sale@

M@Þuÿ@‹Ô@@ŠóÔ†i@ça†óa†ìóà@Prêt à terme Forward loan 
@

oibq@Ì@Þua@@àa†ìóŠbî†bä@õ@Terme incertain Uncertain term@

ÒÔaì@Þua@@àõa†ìóìa aŠ@Terme suspensif Suspended term 
@

Ëb»g@@ÙŽïm‹aLLŠóiìŠóãóuŠó@Unanimité Unanimity 
@

@öaŠła@Ëb»g
HËb»fibiI@@

çbØóäò†@õa‹ÙŽïm@Unanimité des 
opinions 

Unanimous 
Agreement@

HÞàb’I@ðÜb»g@@ãóuŠó@LŠóióÜŠó@Global Total 
@

M@ðÜb»g@Þ‚†@@õüØpóàaŠò†@Revenu brut Gross revenue@

M@ðÜb»g@|iŠ@@†ìíŠóióÜŠó@õ@Bénéfice brut Gross profit@

M@ðÜb»g@çŒì@@“ŽïØŠóióÜŠó@ô@Poids brut Gross weight 

ucå@@óäbŽïi@Etranger Foreigner 
@

@Ì@åuc
êïÐ@líÌ‹à@@

ìaîìóä@õóäbŽïi@Etranger 
indésirable

Undesirable alien 
@

béug@@ç†‹iŠbióÜ@Avortement Abortion 
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@Ì@béug
ðÈ‹’@@

ôÈŠó’bä@ôä†‹iŠbióÜ@Avortement 
criminal 

Prolicide 
@

óÜbyg@@ç†‹ØóäaìòŠ@Renvoi Transfer 
@

õíÈ†@óÜbyg@@aìa†@ôä†‹ØóÜaìóè@Renvoi d’une cause Transfer a case 
@

@ôÝÈ@óÜbyg
‡ÈbÕnÜa@@

äb‚μ“äóç†‹Ø@Mise à la retraite Retirement 
@

ò‹àaüà@Ãbjyg çþïq@ôä‡äbÙ“ÙŽïm@Anéantissement 
d’un complot 

Foiling a plot  
or conspiracy 
@

gxbvny ŠbäLôîaŒòLæî‹iŠò†@õŠaŽïi
oŽïmû‹q@@

Protestation, protêt Protest 
@

@ã‡È@xbvnya
ÊÐ‡Üa 

òìóäa†óä@ônŽïmû‹qQ@Protêt faut de 
paiement 

Protest for non-payment 
@

@ã‡È@xbvnya
ßíjÕÜa 

ônŽïmû‹q@
ç†‹Øóä@‡äóóqR@@

Protêt faut 
d’acceptation 

Protest for non-
acceptance 
@

M@@pbÕÑä
xbvnyýa 

oŽïmû‹q@ôuŠó‚@Frais de protêt Protest costs 
@

gÓay õŠó ó“ïqõŠòìó“ïq@L@Profession Profession 

gçíäbÕÜa@ãay ŠóÜ@æm‹ Žî çìíäbÔ@Respect de la loi Respect for the law

gÄbÑny ŽÜóè@Lòìóäa‡Ý æm‹@Garde, retention Keeping, retention 

M@@ÄbÑnyýa
Ö÷bqíÜbi 

õòìóäa‡Ý ŽÜóiàbäóçbØó@Garder les registres 
et documents 

To keep the books and 
documents 
@

gŠbÕny móîbØìíðç†‹Ø@DédainContempt, disdain 

                                                           
Q@@ôŽïqói@Šó ó÷IóÔìóÜaÙŽîôäb ŠŒbi@ðH@Šõˆû@ŠóÔ@õòìóäa†ÚŽî†@ì@pbi@@ŽÜóè@LòìónŽîŠ†óä@óÔ@ìó÷@õ‹ì@óîóÜa@@Žðäaímò†@@@@ôØóîòìbà@óÜ

Šbî†îa†ìa‹Ù@ŠóÔ†@@ói@òìómbÙiŠa†b b÷@Ša@@@@ŠóÔ@ìó÷@õòìóäa††@íŽï’@LòŒa@õ@@ìó÷òìóä†‹ØŠa†b b÷@óî@@ôŽïq@‹mí ò†@@ZoŽî@@ônŽïmû‹qI
NHòìóäa†óä 

R@@Šó ó÷ŠóÔ†óÔ@Šaaìiò†@L†‹Øóä@ŽßìíjÔ@õóØóÜŽð@@ónŽïmû‹q@ãó÷NoŽîŠ‡jàb−ó÷@õìa‹ìíäói 
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gŠbÙny ç‹Ù‚ŠüÔLLßüqüäüà@
çaìbq@ç†‹Ø@@

Monopole Monopoly 
@

ðàíÙy@ŠbÙnya@@
 

Lõà@¶üqüäüà@
qçaìb@õà@ôä†‹Ø@@

Monopole 
gouvernemental 

Government monopoly 
@

gßbïny ÝŽïÐõŒbjõŒbjØóÜóØ@L@Fraude Fraud 
@

M@@@ßbïnybi ói@LŽÞŽïÐ@óiÛóÜóØ@Frauduleusement Fraudulently 

gßbány aìçbäa†óäbáï’@L@Probabilité Probability 
@

gÃbïny ò†óîÛ@Précaution Precaution@

M@m@ÒïÔí
 bïnyað 

ôåm‹ ò†óîØô@
@@

Détention 
preventive 

Imprisonment on 
suspicion,  
on remand 

çbyg õŒaí‚‹Žï‚@LóØbš@Charité, 
bienfaisance@

Charity,  
Beneficence@

öb—yg Šóˆõ‹ŽïàLŠbàb÷@Recensement Census@

M@öb—yfia@w÷bnä ôàb−ó÷Šóˆõ‹Žïà@Résultat du 
recensement 

Census returns 
@

M@öb—yfia@âÝÈ Šó@ônäaŒˆõ‹ŽïàL
Úïnïmbn@@

Statistique Statistics 
@

Šb›yg Lç†‹Øò†bàb÷ç†Šìbè@Citer à comparaître To summons 
@

M@Šb›yg@ò‹Ø‰à óàbäò†bàb÷@Citation à 
comparaître 

Summons 
@

…c a‹i@Frère Brother 

óÈbš‹Übi@…c ’@õa‹iLõa‹i’@Frère de lait Foster-brother 

ÖïÕ’@…c a‹iì@Úîa†@õôØìbi@Frère germain Brother@

xìÜa@…c í’ìa‹i@Beau-frère Brother-in-law 
@

lÿa@æà@…c ôØìbi@õa‹iòìóØìbióÜ@a‹i@L@Frère consanguin Step-brother on the 
father’s side 
@

٣٠



@@@@@@@@@@@@@@@@@@@@@@@@@@@@@@@@@@@@@@@@@@@@@@@õ†ŠíØ@ôäìíäbÔ@ôäóèŠóÐ                       @@@          @@@@@@@@@@@@@@               @@@@@@@@@@@@@ @@@@
 

 ٣١

ãÿa@æà@…c a‹iõÙîa†ôòìóÙîa†óÜ@a‹i@L@Frère utérin Step-brother on the 
mother’s side 
@

@óuìŒ@æà@…c
@xìŒ@æà@ìc@lÿa

ãÿa 

a‹iŠŒ@Demi-frère Half-brother 
@

Šbj‚c Žßaìóè@L‘biíäò†óšìíä@L@Information Information 
@

ó ‹“Üa@Šbj‚g ïÜüq@ôä†‹ØŠa†b b÷@Informer la police To inform the police 

óîŠbj‚g Šìóè@Lça‡mŠüqaça‡Üa@Informer au sujet To inform about@

@o‚c Ú’í‚@Sœur  Sister 
  

gŠbn‚ †Ša‰jïÜóè@Choisir, élire  To choose, to elect 
  

bïàb«@Šbn‚a ŠòŽîŠbqõ†‹Ø@õŠbî†@Choisir un avocat  To retain a counsel 
@

M@@o¥@Êšì
Šbjn‚ýa 

óîa‹‚ˆòìóä†‹ÙïÔbm@‹Žî@Mettre à l’épreuve To put to the test 
@

M@@Êšb‚@ãíÙ«
Šbjn‚þÜ 

ñìa‹Ø‡äóiˆòìóä†‹ÙïÔbm@‹Žî@Mise à  l’épreuve Put on probation 

óï‚@paŠbjn‚a Ôbmï‘ìíånò†@õòìóä†‹Ù@Epreuves écrites Written examinations 
@

gãbnn‚ çbåŽïéîbmüØ@Clôture, fin Closure, closing@

lbnnØýa@ãbnn‚a müØbîçbåŽïéóiìíiŠbi@Clôture de la 
souscription 

Closing of the 
Application list 

óÝ§a@ãbnn‚a bmüØîçbåŽïéói´“ïäa†@Clôture d’une 
séance 

Closing of a meeting@
@

óÉÐa‹¾a@ãbnn‚a bmüØîçbåŽïéóiŠó †a†îô@Clôture de débats Closure of pleading 

gËa‚ çbåŽïèa†Lç‡äa‹Ðó÷@Invention Invention 
@

M@Ëa‚a@òöa‹i çbåŽïèa†@õ‰Žîìbnò†@Brevet d’invention Letters patent 
@

gßan‚ òìóä†‹ÙmŠíØLôÐa‹ üåïn@Sténographie Shorthand, stenography 
@
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g™b—n‚ õŠŠürqS@Ressort, 
competence 

Competence, 
jurisdiction 
  

M@™b—n‚a@æà ò†@óÜýómôNNN@Du ressort de Within the jurisdiction 
of 

M@@ËŒbåm
™b—n‚ýa@@

ØüØbäôpýóò†@ŠóóÜ@Conflit de 
competence 

Conflict of jurisdiction 
@

@ðäbÙà@™b—n‚a ôîóŽïu@ômýóò†L
bŽïu@ôŽïqói@pýóò†@@@@

Compétence de lieuCompetence of a court 
ration loci 
@

™b—n‚a@ä mýóò†ðîò‰ŽîŠ@ô@Compétence 
relative 

Competence of a court 
ration 
Personae 

ÖÝà@™b—n‚a mýóò†bèòŠ@ô@Compétence 
absolue 

Competence of a court 
ratione materiae 
@

M@@ã‡Éi@ÊÐ†
™b—n‚ýa 

óÜ@ça†óäbmpýóò†@Décliner la 
compétence du 
tribunal 

To disclaim the 
competence of the court@
@

gð–b—n‚ ŠürqõT@Spécialiste Specialist@

gŠb—n‚ pŠíØòìóä†‹Ø@Abréviation Abbreviation 
@

M@Šb—n‚bi óiômŠíØ@Par abréviation In short@

gãb—n‚ ôØüØbä@Dispute, querelle Dispute, quarrel 
@

g×bån‚ çbÙå‚@Suffocation Suffocation 

g‘þn‚ æîŒ†òŠbq@Détournement Embezzlement, 
misappropriation 

@ßaíàc@‘þn‚a
óàbÈ 

òŠbq@ôåîŒ†ôn“ @õ@Violation des 
dépôts publics@
@

Misappropriation of 
public funds 

                                                           
S@@@a†ò‹ŽïÜ@oóióàäaímõb@ôä†‹Øb’bàóm@óîaìa†L@õó’ì@Bpýóò†BñìaŠü @ò‡äóšŠóè@L@B@óÝB@@LóïïiòŠóÈ@ñ@@ãýói@@μäaímò†

@LμåŽïi@õŠbØói@•ò‹ŽïÜò† @óÜ@óîaìa†@ãó÷@Žõ‹míômýóò†@ †a†bÜóè@õó¡óa†maì@Lóîb@ †a†@Šóèbäaímò†@ó¡óÜóè@õoŽï@@õb’bàóm
@NpbÙi 

@T@@óii@ôäìíšübnüàbà@Iôjèòì@ÖïÐümH@ŠürqBò†@óóØ@ìói@B ‹mí@ðîaŒòŠb’@óØ@Žñà@óÜómýbàìŠa‡@óèŽði@ói@bïäóm@@û‹àó÷@ãýói@L
Žñ‹mìò†@aŒòŠb’N@@
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gÓþn‚ ôîa†íu@LõŒaìbïu@Désaccord Disagreement@

öaŠła@Óþn‚a aŠìi@ôîŒaìbïu@Désaccord des 
opinions 

Difference of opinion 
@

g×þn‚ ´ójÜóè@Falsification, 
fabrication 

Fabrication, forging 
@

gßþn‚ Lçìí›ÙŽïmôäóý@Dérèglement, 
déséquilibre 

Maladjustment, 
imbalance 

ðÝÕÈ@ßþn‚a äìí›ÙŽïm•üè@ô@@Aliénation mentale Insanity@

gŠbïn‚ ôÙ“qŠó@Option Option 

M@Šbïn‚ýa@Öy@@
 

ç†Ša‰jÜóè@ôÐbà@Le droit de choisir The right to choose 
@
 

gñŠbïn‚ Lóäa‡äóàììŒòŠb÷
jÜóè‰ôîò†Ša@@@

Facultatif, 
volontaire 

Optional,voluntary 
@

M@@óïÑ—m
óîŠbïn‚a 

ØbqõŒb‚óäbnîìü
Hóäa‡äóàììŒòŠb÷I@@@

Liquidation 
volontaire 

Voluntary liquidation 
@

cŠbjnÈýa@‹Ååi@‰‚†‹ØìbšòŠç@Tenir compte de To take account of 
@

êÕmbÈ@ôÝÈ@ë‰‚c Üõü‚@õünó÷@óp‹ @Prendre à sa charge To take over 
@

‹‚e ôÙŽïØóî‹mLôÙŽïóØõ†@Un autre Another@

M@‹‚ła@Ó‹Üa Lõ†@ôäóîý@
aŠói@ôäóîýä@Šój@@

L’autre partie The other party 
@

M@@óï›Ô@ë‰è
õ‹‚c 

àó÷óôÙŽïmóibi@çbîò‹m@C’est une autre 
affaire 

That’s another matter 
@

d‚c †‹Ø@õóÜóè Etre dans l’erreur To be in error 

Šb‚g Ša†b b÷ìóä†‹ØòL@
ç‹ØŠbï“è@@

Avertissement Warning, notification 
@

ðŠ@Šb‚g Ša†b b÷òìóä†‹Ø
õHòìóäbåŽïèiI@ôàŠóÐ@@@

Préavis formel Formal notice 
@
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@HÎïÝjmI@Šb‚g
óáØbbi 

Žïq‹ç‡äbîó a@Notification de 
procès 

Notice of trial 
@

ð÷béä@Šb‚g aì†Ša†b b÷òìóä†‹Ø@Notification 
définitive 

Final notice 
@

M@@Šb‚fia@óÝéà
HÎïÝjnÜaI 

òìóä†‹ØŠa†b b÷@õòìbà@Délai de préavis Period of notice 
@

öbÑ‚g ça†Šb’óy@Lòìóä†Šb’@Recel Concealment@

@HöaíîgI@öbÑ‚g
μà‹a 

òìóä†Šb’õòìóäaìóyIõH
äaìbmÙçaŠb@@

Recel des 
malfaiteurs 

Harbouring of criminals 
@

óÜ†ÿa@öbÑ‚g ŽÜói@õòìóä†Šb’çbØó@Dissimulation des 
preuves 

Suppression of evidence@

×bÑ‚g óæmìóØóäŠôní“ä@L@Manquement Failure 

öþ‚g ç†‹ÙÜbmói@Lç†‹ÙÜüšL
‹ØýbÄç†‹Øýaì@Lç@@

Evacuation Evacuation 

@Þïj@öþ‚g
óÜbÑÙi 

ç†‹ØýòŠóióiõŠóiónò†
HpóÜbÐóØ@óiI@@

Mise en liberté 
provisoire sous 
caution 

Bail, release on bail 
 

ßåà@öþ‚g ìíäb‚ç†‹ÙÜüš@Evacuation d’une 
maison 

Evacuation of a house@

™þ‚g õŒüÜ†@Fidélité Loyalty@

×þ‚c o’ìòŠ@Morale Morale@

@ôÝÈ@öa‡nÈa
×þ‚ÿa 

Šó@óä†‹Ùî‰ŽîŠ†@oò†
‘ìíàbä@Io’ìòŠH@@

Attentat aux mœurs Offence against public 
decency@

M@×þ‚ÿa@æyo’ìòŠ@ôØbq@@Moralité Morality 

@
@ÒÜb¬@‡ÕÈ

óàbÉÜa@la†⁄Ü 
æmìóÙÙŽîŠ@óióäaìó›Žïqõ @

ôn“ @ônîŠóäíia†@@
Contrat contre  

bonnes mœurs 

Immoral contract 

@
 

ßþ‚g ça†ý@Infraction Breach@
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‡ÕÉÜbi@ßþ‚g óÜ@ça†ýæmìóÙÙŽîŠ@Infraction au 
contrat 

Breach of contract 
@

öa†c ÷óàb−ça‡@Accomplissement Accomplishment, 
fulfilment 
@

óiˆbØ@μº@öa†c LûŠ†@õ‡åŽîí@
@ûŠ†óií@ç†Šaí‚@‡åŽî@@

Prêter faux témoin To give false witness 

òa†c Œa‹àb÷Äýb÷@L‹Žïàb÷@L@Appareil Device 
@

òŠa†g õ‹Žï ŠbØ@Administration Management 
@

M@òŠa†fia@âÔ õ‹Žï ŠbØ@ô’ói@Département de 
l’administration 

Management 
department@
@

@óàbÈ@òŠa†g ‹Žï ŠbØ @ñôn“@Administration 
publique 

Public administration@
@

óîØ‹àý@òŠa†g Žï ŠbØõ‹ bäñ‡äòìbä@Administration 
décentralise 

Decentralised 
administration 
@

òŠa†g@‡ÕÈ ÙŽîŠÙóåmìõ‹Žï ŠbØ@ô@Contrat de gérance Management agreement 
@

M@@ßbáÈÿa@òŠa†g
óîŠbvnÜa 

óiŠ†‹iòíŽîõŠbiìŠbØ@ôä
ôäb ŠŒbi@@

Conduite des 
affaires 

Management 
(conduct) of affairs 
@

M@óïÝ«@òŠa†g Žï ŠbØ‹ñü‚ôÜbà@Administration 
locale 

Local administration 
@

òŠa†g@Ýª õ‹Žï ŠbØ@ôäóàí−ó÷@Conseil 
d’administratio@

Board of Directors 
@

M@òŠa†fia@pbÕÑä ‹Žï ŠbØ@ôuŠó‚õ@Frais de gestion Administrative 
Costs@

M@ñŠa†g@ÒÄíà ŠójäbàŠóÐõ‹Žï ŠbØõ@Fonctionnaire Civil servant 
@

M@óîŠa†g@óÝ õ‹Žï ŠbØ@ômýóò†@Pouvoir 
administratif 

Administrative power 
@

àóîŠa†g@óÕå îóšìbäóôØõ‹Žï ŠbØ@Circonscription 
administrative 

Administrative district 
@
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óäa†g ç†‹ØŠbjäaìbm@Condamnation Sentencing 

M@óäa†fia@Ša‹Ô ç†‹ØŠbjäaìbm@õŠbî‹i@Verdict de 
culpabilité 

Guilty verdict 
@

kä‰à@óäa†g ôä†‹ØŠbjäaìbmmóàümŠbj@Condamnation 
d’un coupable 

Sentencing of a guilty 
person@

@æyI@l†c
Hò‹’bÉà@@

o’ìòŠôØbq@Politesse Politeness 
@

Hl†ÿa@æÐI@l†cò‰Žîì@Littérature Literature 
@

M@@ði†c@ãanÜa
HñíåÉàI 

qôiò†ó÷@õ‡äóibImaìbôîH@Obligation morale Moral obligation 
@

M@@óïi†c@óïÙÝà
HóîíåÉàI 

bÙÜíàmóîðôîbmaì@Propriété littéraire Author’s copyright 
@

gHÐímI@Šb‚† mìóØó’bqç†‹Ù@Epargne Saving 

M@@lby
HÐínÜaI@Šb‚†ýa 

ôibïyHõóîbánò†I
pìóØó’bq  

Compte d’épargne Savings account 
@

M@@×ì‡å–
Šb‚†ýa 

ôÔì‡äópìóØó’bq @Caisse d’épargne Savings bank 
@

b‚†gß Žïmç†‹Ù@Insertion Insertion, putting in

@À@ÍÜa@ßb‚†g
õíÈ‡Üa 

ôäbåŽïèóØôÙŽï‹m@
üiaìa†@ìbä@

Appel en cause Introduction of a third 
party 
@

HâéÐI@ÛaŠ†g óènrŽïç†‹ÙLç†Žïrîóq@Compréhension Comprehension 

gHkÝ I@öbÈ† aìa†óàbäõŠbØaìa†@Laìa†@L@Prétention, 
demande, 
revendication 

Claim, request 
@

M@@æÈ@ôÝ¦
êmaöbÈ†a 

@nò†p‹Üóè@ôóÜ
ôäbØóîŠbØaìa†@@

Renoncer à ses 
prétentions 

To renounce one’s 
claim 
@

|ïz–@öbÈ†a @oaŠ@ôØóîaìa†@Réclamation juste Justified claim 
@
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@M@@êi@öbÈ†ýa@æÙºóä†‹Øaìa†@õìbï’@RevendableClaimable

@lˆbØ@öbÈ†a Šbä@ôØóîaìa†oa@Réclamation 
frauduleuse 
@

False claim 
@

 

ôä†c æîàóØ@Inférieur Inferior 

@M@ôä†c@‡y ãóØ@ôäóîý@Minimum 
@

Minimum 

M@@ôä†ÿa@‹ÉÜa
Hó—Ôbå¾a@ÀI 

…‹ä@æîàóØ@
@a†òìóä†‹ÙàóØ@óÜ@@

Prix de départ 
@

Starting price 

õˆc ŠaŒb÷@Préjudice, mal 
@

Prejudice, harm 

ñ‡u@õˆc õŠaŒb÷ôîónóu@Préjudice corporel Bodily (physical) harm@
@

óÈaˆg ç†‹Ù“‚óq@Lòìóä†‹Øìþi@Diffusion Diffusion 

çbÈˆg bäšŽõí @Lç†‹ØŠbŠôÜóîa@Soumission Submission 
@

M@çbÈˆg@‡ÕÈ åmìóÙÙŽîŠõŠbšbä@ô@Contrat de 
soumission 

Submission contract 
@

çˆg ça†bŽîŠça†Šaíi@L@Permission Permission,  
leave to 
@

ò†aŠg Loaí‚oîìLçbïÄ@Volonté Will@

óåy@ò†aŠg ôØbš@oaí‚@Bonne volonté Good will 
@

óøï@ò†aŠg ôïq@oaí‚@Mauvaise volonté Ill-will 
@

ò†‹Ñåà@ò†aŠg naí‚@Ûbmô@Volonté unilatérale Unilateral undertaking@

@M@ò†aŠflÜ@ŠbÕnÐa aí‚oçìíióä@Manque de volonté Lack of will@

@M@êm†aŠg@öÞ· aí‚@óiônLõü‚@
õü‚@õììŒòŠb÷@ói@@

De son bn vouloir Of one’s own free will 
@

@M@êm†aŠg@‹Ð ‡äbqó@õü‚@ônaí‚@Imposer sa volonté To impose one’s 
Will 
@

HðÈí I@ñ†aŠg óäbnîìü‚@Lóäa‡äóàììŒòŠb÷@Volontaire Voluntary 
@
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@M@@ñ†aŠg@Ì
Hñ†aŠgýI 

óäü‚nîìóäb@Involontaire Involuntary 
@

gÃbjmŠ qó‡äòíîçìíi@Alliance, liaison Alliance, union@

Hój‚I@ÃbjmŠa Šbî†îç†‹ÙLqîó‡äòíçìíi@Engagement Engagement 

¤@ÃbjmŠa@ñŠb qîó‡äòíñðäb ŠŒbi@Liaison d’affaires Business connection
@

‡ÕÉi@ÂjmŠa ‚ånóiüòìóóiæmìóÙÙŽîŠ@Se lier par contrat To bind oneself under 
contract 

μáïi@ÂjmŠa ü‚‡åŽîí@ói@òìóånói@Se lier par serment To bind oneself under 
oath 
@

gÛbjmŠ çbØü’óq@Embrassement Embarrassment@

g†a‡mŠ LòìóäaŠóÜóè
òìóäìíiŒó’bq@@

Réaction Reaction 
@

@M@@‡m‹à òìaŠóÜóèŒó’bq@L@Réactionnaire Reactionary 
@

gËbÑmŠ ŒŠóiòìóäìíi@@Relèvement Raising, rise 
@

Šíuÿa@ËbÑmŠa Žõ‹Ø@õòìóäìíiŒŠói@Relèvement des 
salaries 

Pay rise 
@

g×bÑmŠ ômóïŽîŠìbè@Servitude Easement 
@

@M@×bÑmŠýa@Öy ïŽîŠìbè@ôÐbàômó@Droit de servitude Easement,  
common right 
@

ðÈ‹Üa@×bÑmŠa ç‡äaŠòìóÜ@ôÐbà@Servitude de 
pacage 

Jus pascendi 
@

ðÈ‹’@×bÑmŠa ôÐbàïŽîŠìbèômóaìòŠ@Servitude légale Legal servitude 
  

gº‹u@lbÙmŠó ç†‹Ùäaìbm@Perpétration d’un 
crime 

Perpetration of a crime 
@

óøï‚@lbÙmŠa ç†‹ØóÜóè@Perpétration d’une 
faute 

Perpetration of an error@

gçbémŠ æèòŠ@Lç†‹ØónàŠbiç†‹Ø@Hypothèque Mortgage 
@
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ßåà@çbémŠa ìíäb‚ç†‹ØónàŠbiIŠçóèò
Hç†‹Ø@@@

Hypothéquer une 
maison 

To mortgage a house@
@

gtŠ paàòìbbq@L@Héritage Heritage, inheritance 
@

@M@tŠfia@ó—y paà@ó’ói@Héréditairement Hereditarily 

tŠfia@ËbuŠg  ópaà@õòìóä‡äaŠ@Portion d’un 
héritage 

Portion of an 
inheritance@

óïzuŠc “Žïqõ@Rétrocession Retrocession 
@

ßbŠg ç†ŠbäæmŠbåè@L@Envoi, expédition Sending 
@

@M@@ßbŠg@çbÙà
ÊÝÜa 

òíŽïÜ@ôåŽîí’ŠLç†‹Øóäaìò@
@ç†Šbä@ŽßóqíÜóØ@ôåŽîí’@@

Destination donnée 
aux merchandises 

Destination of goods 
@

Ša μàòŒ@LõìòŒ@Terre Land 
@

Šíi@Ša ói‹ÝŽïØóä@LŠbîìa@Terrain en friche Fallow land 
@

óÜì‡Üa@ôšaŠc à@õìòŒõ@Terres domaniales Crown land 
@

@M@Šÿa@ÚÜbà Ša‡îìòŒ@LõìòŒ@çòìb‚@Propriétaire foncier Land owner 
@

öbšŠg ŒaŠñÞîbÔ@Lç†‹Øç†‹Ø@Satisfaction Satisfaction 
@

ÞàŠc ìbïq@òíŽïii@L†‹ŽïàòíŽï@Veuf Widower 
@

óÝàŠc çˆòíŽïi@Veuve Widow 
@

lbèŠg ç‡äbÔüm@LŠûm@Terrorisme Terrorism@

@M@óïibèŠg@ßbáÈcnîŠûm@õŠbØô@Actes de terrorisme Acts of terrorism@

gŠbè†Œ íiìòìóä‡äaˆ@Prospérité Prosperity@

ñ†b—nÔa@Šbè†Œa íiìòìóä‡äaˆõõŠìíib÷@Prospérité 
économique 

Economic 
 Prosperity 
@

g†bî†Œ çìíi†bîŒ@Accroissement Increase@
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xbnäfia@†bî†Œa îŒbäìíi†ãóèŠói@ô@@Accroissement de 
la production 

Increase in production 
@

óàŒc Lça‹îóÔ‰äómò@Crise Crisis 

óî†b—nÔa@óàŒc óäómˆõòõŠìíib÷@Crise économique Economic crisis 

óïbï@óàŒc Š@ôäa‹îóÔõŠbïàa@Crise politique Political crisis@

@ßbáÉna@òöbg
óÝÜa 

ôäbåŽïèŠbØói@ta‹‚
pýóò†@@

Outrepasser ses 
pouvoirs,  
Abus d’autorité 

To overstep one’s 
authority 
@

óÝàbÉ¾a@òöbg ói†ç†‹ØŠbnÐòŠ@Maltraiter To ill-treat@

@ßbáÉna@òöbg
Ö¨a 

ôäbåŽïèŠbØói@ta‹‚Óbà 

@@
Abus d’autorité de 
pouvoir 
@

Misuse of authority 

@ßbáÉna@òöbg
@óÕrÜa 

óäbánà@ôäbåŽïèŠbØói@ta‹‚@Abus de confiance Breach of trust 
 

‘bc LbàóåiŠóåipòLLóåï›åi
óÌbåiwåi@L@@

Fondement, base Ground, basis@
@

õíÈ‡Üa@‘bc aìa†@õbàóåi@Le bien-fondé 
d’une cause 

The merits of a case 
@

@M@‘bc@çì† bàóåi@Žôi@Sans cause Without cause, 
groundless@

õíÙ“Üa@‘bc ýbÙ@õbàóåi@Grief Grievance@

ãbémýa@‘bc õbàóåibjmóàümŠ‹Øç†@Chef d’accusation Particular of the 
charge, count of an 
indictment@

M@ðbc@Ã‹’ ôuŠóàôîóåï›åi@Clause essentielle Essential clause 
@

@M@@‹ÍÜa
ðbÿa 

ônóióàôØòŠó@Objet direct Principal purpose@

óïbc@lbjc üèóîçbØóïîóåï›åi@Causes 
fondamentales 

Underlying causes 
@

@âÙ¨a@lbjc
HŠa‹ÕÜaI 

Šbî‹i@ôäbØóîüè@Préambule de 
jugement 

Judge’s preamble@
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@ójuíà@lbjc
çíäbÔ@Ša‡–fi@@

üèõäa†ôäb çìíäbÔ@Préambule Preamble@

Hã‡ÔaI@Öja L‹mŠóiäüØ@Låï“Žïq@Prioritaire Having priority 
@

@M@ã‡Ôa@í›È@@mìí“Žïqæî‹HæîäüØI
ãa‡äó÷@@

Le plus ancien 
membre 

The most senior 
member@

Hóïà‡ÔcI@óïÕjc õ“Žïq@Lõ‹mŠói@Priorité Priority@

M @×íÕy
óïÕjÿa 

ói@ôÐbàõ‹mŠ@Droits de priorité Priority rights, rights of 
precedence@

gŠbvøn ‹ØóiŽñæm‹ @Louage, location Renting, hiring@

gça‰øn Žðq@‘‹qç†‹Ø@Demande 
d’autorisation 

Asking 
authorization 
(permission)@

gÓbåøn ÜóéŽïmòìóäìí›ITHòŠbiìì†@Appel Appeal@

@M@@Óbåøna
ÜaõíÈ‡ 

õaìa†ÜóéŽŽïmòìóäìí›@Interjeter un appel To lodge an appeal 
@

@M@@óáÙ«
Óbåønýa 

õó †a†ÜóéŽïmòìóäìí› Cour d’Appel Appeal Court 
@

@M@@ÞibÔ@Ša‹Ô
ÓbåønþÜ 

‹iõìbï’@ÚŽîŠbî@
ÜóéŽïmòìóäìí› ioŽï@@

En premier resort With possible appeal 
@

MÒädnà ŽïmÜóéìí›@Appelant Appellant 

@M@êïÝÈ@Òädnà Üaìa†Žïìa‹Ùõaìa†óÜ@
ÜóéŽïm@òìóäìí›@@

Intimé Respondent, appellee 
@

ˆbnc ïÐû‹qŠübnüàbà@L@Professeur Professor 

g†a‡jn õŠa†ŠûŒ@Tyrannie Tyranny@

                                                           
T@HòŠbiìì†I@@óÜŒôäòŠóÐ@ôäbà@ïÝåï÷@ìa‡î@Appeal , Apple@@ói†@ç†‹Ùäbi@õbäbàoŽîL@@’ì@æîÙîä•ó@@@óÜ@@ñ†ŠíØ@ôäbàŒ@@@üi

@Zóîó’ì@ìó÷ä†‹i@bäbèIóHL@@óØó÷ìò•@îòíŽï’óŠ@óÜ@óØ †a†@õŠbî‹i@óÜ@æm‹ óå‚òb‹mýbi@ôØóîó †a†@õýóÜ@Ûóîòìòbm@L@@@@ìói@ìbš
òŠbî‹ia†@@òìónŽî‹Žïi@ìôÙŽîŠbu@NòìómbÙi@õb’bàóm@‹m@ŽôÜò†@†ŠíØZ@HòìóØ@ãbäbè@óiI@L@bäbèIH@@óîó’ìôØ@b@äïïnî‹Ùïó@L@@ãýói

àóè@Ûòìí@Žñüä@ôÙŽîŒbïå“Žïq@ì@ôä†‹ÙÜìíjÔ@ômbØ@ìò†oŽî@bm@ŽïiaŠμ@NôäbåŽïèŠbØói@óÜ@@@@@@õó’ì@õ†ŠíØ@õbïº†bØó÷
Nòìì†‹Ø@çbà‡äóóq@óîüi@LòÙîä@òìóïiòŠóÈ@õHÓbåønaI@óÜ@óÙäíš@Lìíi@’bi@Žôq@ñHòìóäìí›ÜóéŽïmI@@ 
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gñ†a‡jn ônò†ói@‹iòŒ@Despotique Despotic 
@

gßa‡jn òìóåîŠü @Remplacement, 
substitution 

Replacement, 
substitution@

@æî†@ßa‡jna
@‡î‡¤I@‹‚e@æî‡i

Hæî‡Üa 

ŠóÔ@ôåîŠü †ŠóÔ@ói†ôÙŽî
†óÙî@L@@
äíŽîŠóÔ@õòìóä†‹Ù†@@

Novation d’une 
dette 

Substitution of a debt@

@óiíÕÈ@ßa‡jna
õ‹‚c@óiíÕÉi 

@@ôåîŠü ói@Ûóîa
‹m@ôØóîa@@

Commutation de 
peine 

Commutation of 
Sentence 
@

göbårn ò†‹ŽîìbÜóèLŠò†ói@Exception Exception 
@

gð÷bårn óÜ@Šò†ói@Exceptionnel Exceptional 

@M@@Ã‹’
ð÷bårna 

@è@ôuŠóàóò†‹ŽîìbÜôî@Clause 
exceptionnelle 

Exceptional clause 
@

glaívn Å’Šóiça‡ŽïÜŠbï‹q@Lç†‹Ù@Interrogation, 
interpellation 

Interrogation, 
interpolation, 
questioning@

@laívna
†íé“Üa 

Šbï‹qç†‹ØóÜmóîb’çbØó@Audition de 
témoins 

Hearing the witnesses@

góÜbzn Žßbyóà@Lça†óä@oò†@Impossibilité Impossibility 
@

g@Šb›zn
μÐ‹Üa

ò†bàb÷ýìì†Šóè@ôä†‹Ø@Faire venir les 
parties 

To summon the parties 
 

gHóîàI@×bÕzn ôîbi@Mérite Merit 
@

g@×bÕzn õŠa‡ÔóèL@
òìóåm‹ Šòì@õò†aì@

Echéance Maturity, due date 
@

M@@‡Èíà
×bÕznýa 

õŠa‡Ôóè@õò†aìL@
òìóåm‹ Šòì@õò†aì@@@

Date d’échéance Expiry date 
@

gμáïÜa@Óþzn ça‡åŽîí@Assermenter, faire 
prêter serment 

To swear in 
@
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g@Óþzn
μáïÜa@‡èb“Üa 

póîb’@ôäa‡åŽîí@Assermenter un 
témoin 

To swear in a 
Witness@

gŠbjƒn õ‹Üaìóè@Renseignement Information 
@

@M@@ò‹÷a†
paŠbjƒnýa 

õ‹Üaìóè@õóäbàŠóÐ@Service de 
renseignements 

Intelligence service 
@

gãa‡ƒn çbåŽïèŠbØói@Emploi, 
embauchage 

Employment, hiring
@

gxa‹ƒn çbåŽïèŠò†@Extraction Extraction@

ÂÑåÜa@xa‹ƒna äbåŽïèŠò†pìóä@ô@Extraction de 
pétrole 

Extraction of oil 
@

g@¶g@öbÈ‡n
óáÙa 

üi@ç†‹Ùäbió †a†@Assignation Writ, summons 
@

g†íé“Üa@öbÈ‡n çbØómóîb’@ôä†‹Ùäbi@Appel des témoins Recall of witnesses

g@Ëbu
H†a†aI 

òìóåm‹ Šòì@Lòìóäa‹Žï @Récupération, 
recouvrement 

Recovery 
@
 

@M@@õíÈ†
góïÙÝ¾a@†a† 

a†aì‹Žï @õõòìóäa
Ša‡ÙÜíàômóî@@@@

Action en 
revendication 
d’une propriété@

Action for recovery of 
property@
 

åÜa@†a†a@‡Õ
†íÕÑ¾a 

 Šòì‹ìíjäì@õòŠbq@õòìóåm@Regagner l’argent 
perdu 

To regain the money 
lost@

òŒbï¨a@†a†a õŠa‡nò†@õòìóåm‹ Šòì@Récupération Recovery@

@M@@õíÈ†
òŒbï¨a@†a†a 

 @õaìa†ŽŽï‹õòìóäaõŠa‡nò†@Rentre en 
possession 

To regain 
Possession 
@

M@@†a†a@õíÈ†
æî‡Üa 

õaìa†òìóåm‹ Šòì†ŠóÔ@õ@Action en 
récupération d’une 
créance 

Action for recovery 
of a debt 
@

gãþn ça†òìónò†ói@ü‚@Capitulation Capitulation, surrender 

@çì‡i@ãþna
Ã‹’@ìc@‡ïÔ 

ôäa†òìónò†ói@ü‚@
Žði xŠóà@@

Capitulation sans 
conditions 

Unconditional surrender 
@
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gòŠb“n Š‰ŽîûaLŠ‰ŽîûaqŽïç†‹Ù@Consultation Consultation 
@

óïj @òŠb“na ŠÙ“îq@õ‰Žîìaô@Consultation 
médicale 

Medical consultation 
(advice) 

óïäíäbÔ@òŠb“na ŠäìíäbÔ@õ‰Žîìað@Consultation 
juridique 

Legal advice 
@

M@Šb“nà ŠŠbØ‰ŽîìaõŠbÙmò’@L@Consultatif Advisory 

@M@@óÑ—i
óîŠb“na 

Ûòì ŠŠbØ‰Žîìa@A titre consultative In an advisory 
Capacity 
@

@M@@óøïè
óîŠb“na 

Š@õónò†õŠbØ‰Žîìa@Corps consultatif Advisory body 
@

gòŠbÉn ´aí‚@Commodat,  
Prêt à usage 

Loan 
@

@M@Énà ŠbîŒaí‚@Emprunteur Borrower 
@

gßbvÉn óÜóqnò†@L†‹ií@Urgence Urgency 
@

@M@@óÑ–
óï›ÕÜ@ßbvÉnýa@

óÜóq@ói@ñŠbØ@Urgence d’un cas Urgency of a case 
@

@M@@Šíàÿa@ðšbÔ
óÝvÉn¾a 

a††ŠbØ@õŠòìõŠbiìóióÜóq@Juge de Référence Judge sitting in 
Chambers to deal 
with matters of urgency 
@

gŠbáÉn ïäüÜüØÜbãï@Colonial Colonial 
@

ñ†b—nÔa@ŠbáÉnaÜbïäüÜüØôàïõŠìíib÷@Colonial 
économique 

Colonial economy 
@

‡î‡u@ŠbáÉna ÜbïäüÜüØôàïŽõíä@Néo-colonialisme Neo-colonialism 
@

gßbáÉn çbåŽïèŠbØói@Usage Use, usage 

@Ì@ßbáÉna
ðÈ‹’ 

aìòŠbä@ôäbåŽïèŠbØói@Usage indu Illicit practice 
@
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@M@@òöbg
aßbáÉn@@

ta‹‚çbåŽïèŠbØói@Usage abusif Misuse, improper use 
@

òíÕÜa@ßbáÉna õ‡äìímçbåŽïèŠbØói@Utilisation de force Use of force 

gpbàþÉn ó‹q@Renseignements Information@

@M@@knÙà
pbàþÉnýa 

‹q@õóåïìíäó@Bureau de 
renseignements 

Information office 
@
 

g@ßþÍn òìóä‡äbìóš@Exploitation Exploitation 
@

@M@@ßþÍna
óÝÜa 

ôäbåŽïèŠbØói@ta‹‚
Üóò†bp@@

Abus d’autorité Misuse of authority 
@

gò†bÑn L†ìíÚÜóØbÑà@L@Profit Profit 
@

gkÉ“Üa@öbnÑn Š@Lßó @ô‹qaŠîŠóÑaãû‡ä@Référendum Referendum 

g@ŒaÑn Læm‹ Šbàò†ç‡äaŠŒb÷@Provocation Provocation 
@

góÜbÕn çbåŽïèŒaìL@
ŽïÜ@oò†òìóäb“ŽïÙ@@@

Démission Resignation 
@

góàbÕn ônaŠŠó@Droiture, rectitude Uprightness, rectitude 
@

gßbjÕn õŒaí“Žïqçìíšòìòqói@L@Réception Reception 

gŠa‹Õn LôàaŠb÷LõàbÔó
çìíjéuóåi@@

Stabilité Stability 
@

ŠbÉÿa@Ša‹Õna îàbÔó…‹ä@ô@Stabilité des prix Price stability 

göb—Õn ŽïÜói@LòìóåïÜüÙa†aì†çìíš@Investigation Investigation 
@

óÕïÕ¨a@öb—Õna óiônaŠ@ôäìíša†aì†@Rechercher la 
vérité 

Fact finding 
@

gßþÕn óôîü‚óiŠ@Indépendance Independence 
@

ðmaˆ@ßþÕna õŠóiòíŽîŠóiü‚@Lôàüäümü÷@Autonomie Autonomy 
@
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gòŠbán ãŠüÐ@FormuleForm@

g@Ëbán  í‹Žîmæ@Audition Hearing 

@M@@óÝu
@¶g@Ëbánýa

†íé“Üa 

ån“ïäa†ôói@pójîbm
móîb’@óÜ@æm‹Žîí çbØó@@@@

Audition de 
témoins 

Hearing of the witnesses 
@

@¶g@Ëbána
‡èb“Üa 

 æm‹Žîípóîb’@óÜ@Entendre un témoin To hear a witness 
@

@Ê÷bÔì@¶g@Ëbána
õíÈ‡Üa 

 íôäbØòìa†ììŠ@óÜ@æm‹Žî
aìa†@@

Entendre une cause To hear a case 
@

gÛþán ôåm‹ a†Šóói@oò†@
@ói@ŠójäaŠói@@@

Expropriation Expropriation 
@

@M@@õíÈ†
Ûþánýa 

õaìa†nò†ôåm‹ a†Šóój
@óiŠójäaŠói@@

Action en 
expropriation 

Action in expropriation 
@

g@xbnån
HÃbjånaI 

Lõ‹àb−ó÷LçbvåŽïÜóè@
´ƒŽï÷Šò†@Žõˆ@@@

Déduction Deduction, inference 
@

g…bån qüØïç†‹Ù@Photocopie Photocopy 
@

g¶g@a†bån ò‹Žîí óiõNNL@
ôŽïqóiNN@@

A l’appui de In support of 
@

g@HÖïÕ¥I@×bån
ðÜìc 

õòìóåï‹rŽïÜ
õòìóåïÜüÙŽïÜIH@ðîbmòŠó@@

Interrogation 
préliminaire 

Preliminary 
examination 
@

gÓbÙån mìíÜýçìíj@Désistement Withdrawal 

gÛþén ç†‹iŠbØóiõŠí‚Šói@L@Consommation Consumption 
@

@M@@ÊÝ
óïØþéna 

ýbØìímbèŠbØói@õ@Biens de 
consumation 

Consumer goods 
@
 

gãþn æm‹ Šòì@Réception Receiving 
@

@M@@ãþna@‡åÈ
ÊÝÜa 

óÜån Šòì@ômbØçbØýbØ@ô@A la réception des 
marchandises 

On receipt of goods 
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g†an †ŠìbèçU@Importation Importation, import 

@M@†Šínà †Šìbèò@Importateur Importer 

@M@†ana@òŒbug †Šìbè@ômóÜüàç@Licence 
d’importation 

Import licence 
@

@M@@òŠb¤
†anýa 

ðäb ŠŒbiç†Šìbè@Commerce 
d’importation 

Import trade 
@
 

@M@@ãíŠ
†anýa 

I@ôòŠõòàHç†Šìbè@Droits de douane  
(D’importation) 

Import duties 
@

æî†@öbÑïna †ŠóÔòìóåm‹ Šòì@Acquitter une dette To discharge a debt 
@

göþïn Šóói@oò†a†æm‹ L@
mìòŒç†‹Ù@

Occupation Occupation 
@

‹a ôÝî†õ‚óî@L@Captivité Captivity 

@M@‹ÿa@×íÕy ïÝî†@ôÐbàóôm@Droits de captivité  The rights of captivity 
  

Óa‹g õìþi@oò†L@
ðq‹Ô@ói@oò†@@

Prodigalité, 
gaspillage 

Prodigality, wasting 
@

HóÝ÷bÈI@ò‹c çaŽï‚@Famille Family 
@

@M@ò‹ÿa@×íÕyÐbàçaŽï‚@ô@Droits familiaux Family rights 
@

@M@ò‹ÿa@óîb¼ õŽîŠbq@çaŽï‚@Protection de la 
famille 

Family welfare 
@
 

ñŠb¤@ßíc äb ŠŒbi@¶óïn’óØô@Flotte commerciale Merchant fleet@

ÓbÉg bî‹ÐõŠaŒí bî‹Ð@LæmìóØ@Assistance Assistance 

çbÙg ç†‹ÙŽïuón“ïä@Logement Housing@

alíÝ ŒaíŽï’@Manière Manner@

gâ Äbä@Lìbä@Nom Name@

                                                           
U@ìbèBõó’ìŠ†çB@üi@IH†ana@@NòìíiŽïu@óÙŽïàò†@@
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@M@âbi@âÝÙnî òìóÙŽïóØ@õìbäóióÔ
bØò†p@@

Parler au nom de To speak in the name of 
@

ò‹ÿa@âa çaŽï‚@õìbä@Nom de famille Family name 
@

ñŠb¤@âa ôäb ŠŒbi@õìbä@Nom commercial Business name, trade 
name@
@

óØ‹’@âa bïäbràüØ@õìbä@Raison sociale Name of firm, corporate 
name 
@

ŠbÉnà@âa ìaŠŒaí‚@õìbä@Nom d’emprunt Assumed name, alias 
@

Šìà@âa ón‚bìbä@Nom faux False name 

@ÞibÔ@Ì@âa
ÞîíznÝÜ 

ìbäõìbróš@Nominatif Non-transferable, 
registered 
@

ãbég Ša‡’óiñ@Contribution Contribution 
@

¶g@òŠb’g Lói@óäb“ïäbáŽïèói@Faire allusion  To refer to 
@

óÈb’g maìpaìó‘biìóÔ@L@Rumeur Rumour 
@

gHÚ’I@ëbjn’ çbàí @Soupçon Suspicion 
@

gÃa’ xŠóàçbäa†@Stipulation Stipulation@

gÛa’ õŠa‡’óiLóäìíib÷V@Abonnement Subscription 
@

@M@@Ãì‹’
Ûa’ýa 

Ša‡’ói@ôuŠóàõ@Conditions 
d’abonnement 

Terms of subscription 
@

Ûa’a@óÔbi bØŠŠa‡’ói@ômõ@Carte 
d’abonnement 

Subscription card 
@

gÛa’ Ša‡’óiçìíi@Participation Participation, sharing 
@

                                                           
V@@Bóäìíib÷B@õó’ì@óØŠa‡’ói@üiîóÜ@ç†‹Ù@@ŠbÄü @Š@ì@bØóàbäˆûç@@oŽî†ŠbØóiL@@@ôØóîó’ì@äòŠóÐïóïAbonnée) H@@@õbŽîŠ@óÜ@L

@ôäbàŒØŠímð@ñ†ŠíØ@ôäbàŒ@ìbä@ómümìóØ@òìóïäbíÈN@@
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biŠÿbi@Ûa’a Ša‡’óiçìíióÜ†ìí@Participation aux 
bénéfices 

Profit sharing 
@
    

gòŠb©bi@Ûa’ Ša‡’óiçìíiçbîŒ@óÜ@Participation aux 
pertes 

Sharing in a loss 
@
 

óº‹§a@À@Ûa’a Ša‡’óiõçaìbmóÜ@Complicité d’un 
crime 

Complicity in a crime 
@

góïØa’ ü’ãïÜbï@Socialisme Socialism 
@

HŠb‚gI@ŠbÉ’g Ša†b b÷òìóä†‹Ø@Avis, notification Notice@

@M@@ŠbÉ’g@ôny
‹‚e 

Øóîòìóä†‹ØŠa†b b÷@íØbmô‹mJusqu’à nouvel avis Until further notice 
@

gH‡î@ÊšìI@ßbÍ’æm‹ a†Šóói@oò†@Prise de possession Appropriation, taking 
possession 

Šbé’g òìóä†‹Øìþi@Notoriété Notoriety@

t†by@À@óib–a ÙŽïqŠ@óÜ@çbLÚŽîìa†ìì
ÚŽîìa†ììŠ@óÜ@æmìóØŠói@@

Victime d’accident Accident victim 
@
 

@M@a@Üa@óib–fi
t†b¨a@ojj 

Žïq@ìó÷ÙbŠ@õóäõóØòìa†ìì
@òìómìóÙŽïÜ@@

Accident qui a 
causé une perte 

Fatal accident 
@

góÜb– Šòäóô@Originalité Originality 

Ša‡–g Šò†@LçbåŽïèŠò†ç‡äaìíš@Promulgation Promulgation 
@

‹àc@Ša‡–g ç†‹ØŠò†@çbàŠóÐL
ça‡äbàŠóÐ@@

Prononciation d’un 
ordre 

Giving an order 
@

@âÙy@Ša‡–g
HŠa‹ÔI 

ça†Šbî‹i@Prononciation d’un 
jugement 

Passing a judgement 
@

çíäbÔ@Ša‡–g çìíäbÔ@Lçbäa†@çìíäbÔ
ç†‹ØŠò†@@

Promulgation 
d’une loi 

Promulgation of a law 
@

@Ša‹Ô@Ša‡–g
ãbémýa 

ôä†‹ØŠò†Šbî‹iõ
ç†‹ØŠbjmóàüm@@

Prononcer la mise 
en accusation 

Indictment, committal 
for trial 
@
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@ò‹Ø‰à@Ša‡–g
ÒïÔínÜa 

ôä†‹ØŠò†bàŠóÐ@æm‹ @ôä@Décerner un 
mandate d’arrêt 

To issue an arrest 
warrant 
@

@ò‹Ø‰à@Ša‡–g
òíÈ† 

õóàbåäbi@ôä†‹ØŠò†
@çìíiò†bàb÷@@

Lancer une citation To issue a summons 
@

Ša‹–g íiŠìíìç@Obstination, 
entêtement 

Obstinacy, stubbornness 
@

c@Þ– ÛóÜóšòŠ@Ló“îŠ@LpòŠóåiL
ó›åi@@

Origine Origin 
@

cðÝ– ŠäóòŠó@LôòôØ@Original Original 

@M@ðÝ–a@kïÈ ’ìó‚ôHôjîóÈIôØòŠó@Vice propre Inherent vice@

@M@óïÝ–c@óÕïqì Ž ÜóiñóàbäóôØòŠó@Document original Original document 
@

c@Þ–
Hpa†íuíàI 

ìíióèìäóìíi@Actif Assets 
@

pbáØba@ßí–c ìòŠ†a†îð@Procédure Procedure@

@pbáØba@ßí–c
óï÷a§a 

ôîa@ôîìòŠ†a†@Procédure pénale Penal procedure 
@

@pbáØba@ßí–c
óïä‡¾a 

ôäò†óà@ôîìòŠ†a†@Procédure civile Civil procedure 
@

@M@@ÖÝÉnî
ßí–ÿbi 

ò‡äóióiîìòŠ†a†òìóï@Relatif à la 
procédure 

Relating to the 
proceedings 
  

H†a‡ucI@ßí–c óšóåi@Ascendance Ancestry 
@

þ–g Lç†‹ÙØbšõŒbØbš@Réparation, 
restauration 

Reparation, restoration 
@

b‚@þ–g ç†‹ÙØbš@óÜóè@Réparation d’un 
tort 

Legal redress@
@

ðÈaŠŒ@þ–g õŒbØbšôÜbØín“Ø@Reforme agraire Agrarian reform 
@

óïyþ–g ØbšŒbõ@Maison de 
correction 

Reformatory 
@
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@óïyþ–g
μ®b§a@ta‡yÿa 

ŒbØbšîôäbäaíuìóäô
býŠ@@@

Pénitencier pour 
jeunes détenus 

Young offenders’ 
Institution 
@

bšgÀ ŠbiŠóò†bîŒ@L@Supplémentaire, 
auxiliaire 

Additional, auxiliary 
@

@M@óïÐbšg@ò‹uc LŠbiŠó@ôŽî‹ØŽõ‹Ø@ò‡ŽîŒ@Surprime Additional premium 

óïÐbšg@ójî‹š LŠbiŠó@ôubixbi@ò‡ŽîŒ@Surtaxe Surtax 
@

òŠbjšg óïû†@LÞîbÐ@Dossier File 

óï—ƒ’@òŠbjšg ôïóØ@õóïû†@Dossier personnel Personal file@

ÒÄíà@òŠbjšg ŠójäbàŠóÐ@õóïû†@Dossier d’un 
fonctionnaire 

Civil service record 
 

la‹šg æm‹äbà@Grève Strike 

ãbÈ@la‹šg ôn“ @ôåm‹äbà@Grève générale General strike@

@æÈ@la‹šg
ãbÉÜa 

ç†Šaí‚@óÜ@æm‹äbà@Grève de la faim Hunger strike 
@

la‹ša õŒüÜb÷@LõíŽï“q@Trouble, confusion Trouble, confusion 
@

†béša òìóä‡äbìóš@Persécution Persecution 
@

ñ‹—åÈ@†béša Š@õòìóä‡äbìóšôîŒó ò@Persécution raciale Racial harassment@

óyb g ´ƒŽïÜ@Suppression Suppression 
@

óÈb g L¶óîa‹Žîí õŠa‡èí @Obéissance Obedience 

óÜb g ça‡Žïq@ò‰ŽîŠ†@Prolongation Prolongation 
@

öbÑ g òìóä‡äaˆíØç†a‹àóÄ@L@Extinction Extinction 
@

gËþ  Lμåïiç†‹Øb’bàómL
ç†‹Ø‹îó@@

Vue Sight 
@

@M@Ëþ ýa@Öy ç†‹Øb’bàóm@ôÐbà@Droit de connaître Right of cognisance

@M@Ëþ ýa@‡åÈ ômbØb’bàómç†‹Ø@A vue At sight 
@
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a‹@×þ g Lç†‹Ø†aŒb÷Lç†‹ØbèòŠ
ça†Šói@@

Mise en liberté Release 
  

@a‹@×þ g
óÜbÑÙi 

ç†‹Ø†aŒb÷ñŠóiónò†ói@Mise en liberté 
provisoire  

Release on bail 
@
 

@a‹@×þ g
oÔíà 

ômbØ@ôä†‹ØbèòŠ@Libération proviso 
–ire 

Temporary release, bail 

ŠbjnÈýa@ò†bÈg òìóäa‡Žïq@…óîbi@Réhabilitation Rehabilitation 

lbƒnäýa@ò†bÈg òìóä†Ša‰jÜóè@Réélection Re-election 
@

ùï“Üa@ò†bÈg@@¶g
êÉšì@ÖibÜa 

òìóäa‹Žï ÚŽïn’@õüi
ìŠbi‚û†@ô“Žïq@@

Restitution Restitution 
@

‹ÅåÜa@ò†bÈg òìóäa‹Žï a‡Žïq@ìbš@Révision Revision, review@

@M@@bjÝ @ã‡Ô
‹ÅåÜa@ò†bÈhi 

ìbš@õaìa†õòìóäa‹Žï a‡Žïq
†‹Ø@@

Intenter une action 
en révision 

To submit an action for 
review 
@

μàbnÜa@ò†bÈg äòŠí“åï÷òìóä†‹ØóáïiI
Hòìóä†‹Ø@@

Réassurance Reinsurance 
@

‹î‡ÕnÜa@ò†bÈg ä‡äbäóÜóèòìó@Réévaluation Re-evaluation 
@

ÒïÔínÜa@ò†bÈg åm‹ òìó@Ré –arrestation Re-arrest 
@

@×íÕ¨a@ò†bÈg
óïä‡¾a 

 õòìóä‡äaŠóóÐbà
çbØóïïäò†óà@@

Rétablissement de 
droits civils 

Restoration of civil 
rights@

@À@Üa@ò†bÈg
õíÈ‡Üa 

ó óiŠđ‚ånõòìóaìa†W@Reprise d’instance Renewal proceedings 
@

góáØba@ò†bÈ îó †a†ðòìóä†‹Ø@Révision de procès Rehearing of a case, 
new trial@

@‡ïÜa@Êšì@ò†bÈg a†Šóói@oò†òìóåm‹ @Réintégrande Recovery of possession 

                                                           
W@ óióaìa†@õòìóån‚Š@Øóî@çóîý@óÜÚŽï@ôäbØóäóîý@óÜ@Za†I@çbî@HŠóØaìa†Iaì@@Hìa‹ØŠóóÜ@L@Šó ó÷@@ðÙŽïäóîý@aìa†@@@”Žïq@@ôäìíšŠò†

Šbî‹iõ@ó †a†@@†‹Ø@ôšüØóØaìa†@L@aŠò† oŽî@ôäóîý@ãýói@L@†óÙî@@@ôäóîý@õòìóä@bî@L†‹ÙšüØaímò†@ììæä@@õaìa†
ó óiŠõòìóån‚@Ùi@óØaìa†çó@@N 
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@
òŠbÈg ´aí‚@Prêt Loan 

óÜbÈg Lç†‹ØíŽï‚óiç‹Ùäa†í£@Provision, 
subvention 

Provision, subsidy 
@

óäbÈg@óïÜbà ØóàüØôîaŠa†@ôä†‹Ù@Subvention Subsidy@

@M@óäbÈg@×ì‡å– ç†‹ÙØóàüØ@ôÔìì‡äó@Caisse de secours Relief fund 
@

gŠbjnÈ …óîbi@Considération Consideration 

@M@@‹Ååi@‰‚ÿa
ŠbjnÈýa 

ç†‹ØìbšòŠ@Prendre en 
considération 

To take into 
consideration 
@

äbäg@paŠbjnÈýóïçbØóïïmóîbÄû‹à@óîüè@ŠóióÜ@Pour des 
considérations 
humanitaires 

For humanitarian 
reasons@

gHñíåÉàI@ñŠbjnÈ õìóåÈóà@Lôîbmaì@Morale Corporate 
@

@M@@óï—ƒ’
óîíåÉà 

ôîbmaì@ômóïóØ
HõìóåÈóàI@@

Personne morale Corporate body 
@

göa‡nÈ ŽîŠ‡nò†‰õ@Attentat, agression Assault, attack 

@æàc@ôÝÈ@öa‡nÈa
óÜì‡Üa 

‰ŽîŠ‡nò†ñŠó@óä†‹Ø
póÜìò†@ô“îbb÷@@

Attentat contre la 
sûreté de l’état 

Conspiracy against the 
security of the state 
@

@ôÝÈ@öa‡nÈa
óî‹¨a 

‰ŽîŠ‡nò†ñŠó@óä†‹Ø
õ†aŒb÷@@

Attentat à la liberté Violation of liberty 
@

öa‡nÈa@@óà‹y@ôÝÈ
‹ÉÜa 

‰ŽîŠ‡nò†ñŠó@óä†‹Ø
‘ìíàbä@@

Attentat à la pudeur Indecent assault 
@

ôÝÈ@öa‡nÈa@@òbïy
˜ƒ’@ 

‰ŽîŠ‡nò†ñŠó@óä†‹Ø
ÚŽïóØ@ôäbîˆ@@

Attentat contre la 
vie de quelqu’un 

Attempt upon 
someone’s life 
@

@ôÝÈ@öa‡nÈa
ÍÜa@óïÙÝà 

‰ŽîŠ‡nò†ñŠó@óä†‹Ø
Üíà@ôÙóØÙŽï@ô‹m@@

Attentat à la 
propriété 

Attack on property 
@
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@ôÝÈ@öa‡nÈa
óîíåÉ¾a@óïÙÝ¾a 

‰ŽîŠ‡nò†ñŠó@óä†‹Ø
Üíàôîbmaì@ômóîbÙ@@

Plagiat Plagiarism 
@

gŠa‰nÈ Lç†ŠíjŽïÜæîŠíjŽïÜ@Excuse Excuse, apology 
@

gaÈ LÛómŠóiŽïqŠóiæm‹@Objection Objection 
@

@ôÝÈ@aÈa
’‡èb 

åm‹ŽïqŠóiôpóîb’@Récusation de 
témoin 

Challenging  
A witness 
@

@M@@ÞibÔ
aÈþÜ 

@óåm‹ŽïqŠói@õìbï’@Susceptible 
d’objection 

Liable (open) to 
objection 

Ëì‹“à@aÈa ŽïqŠóiåm‹aìòŠ@ô@Objection valable Valid objection@

gÓaÈ ça†Lçbäa‡Žïqμbä üiI
ò†HpóÜì@@

Aveu, confession, 
reconnaissance 

Confession, recognition 
@

@M@ÓaÈbi ça†óiçbäa‡Žïq@En reconnaissance 
de 

In recognition of 

@HŠa‹ÔI@âÙy
@ôÝÈ@öbåi@Š†b–

ÓaÈa 

ôŽïqói@ça†Šbî‹i@
ça†@@ôäbäa‡ŽïqŠbjmóàüm@@

Jugement sur aveu Judgement by 
confession 
(admission)@

@ÓaÈaáš ça†ä@ôäbäa‡Žïqìa‹åŽïØŠ†ó@Aveu tacite Tacit admission@

ð÷b›Ô@ÓaÈa ça†a†@ôäbäa‡Žïq†ôîŠòìX@Aveu judiciaire Judicial confession 
@

Ënåà@ÓaÈa ça†Œói@ôäbäa‡Žïqûìa Šòì@ŠAveu sous 
coercition 

Admission under 
duress(by coercion) 
@

ÓaÈa@lˆbØ ça†ûŠ†@ôäbäa‡Žïq@Aveu faux False confession 
@

æî‡Übi@ÓaÈa ŠóÔ@ói@çbåäa††@Reconnaissance de 
dette 

Acknowledgement of 
debt 

@M@@ÓaÈa
kä‰Übi 

a‡Žïq@ça†òbäí ói@çbä@Se reconnaître 
coupable 

To acknowledge 
one’s guilt@
@

                                                           
X@@a†@ãò†Šói@óÜ@çbäa‡Žïq@ça††ÜüÙŽïÜ@õŠòìòìóåïL@bîç@Šbió@ó †a†@ãò†Šói@óÜNìa‹ÙŽïq@póàüm@Žßbq@ómòìa‹‚@õómóàüm@ìói@pò 
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gßanÈ  ŠbäóØõ@Isolement Isolation 
@

g†bÕnÈ Šòìbi@Croyance Belief 
@

gßbÕnÈ Læm‹ ò†nç†‹Ø@Détention Detention, custody 
@

ñŠa†g@ßbÕnÈa ôåm‹ Žï ŠbØ‹óäbïî@
HõŠa‡ï÷IY@@

Arrestation 
administrative 

Administrative arrest 
@

ðÑÉm@ßbÕnÈa LaìòŠbä@ôåm‹ @
æm‹ @×óèbäói@@

Détention arbitraire Arbitrary arrest 
@

Ôì@ßbÕnÈa m‹ ðmbØ@ôå@Détention 
provisoire 

Provisional detention 
@

@M@ÞÕnÉà ìa @Détenu Person on remand 
@

g†bánÈ óäbánàóäaíïn“q@L@Créance, crédit Credit 
@

@M@@†bánÈýa@ôÝÈŠóóÜóäbánà@A crédit On credit 
@

À‹—à@†bánÈa óäbánàÙäbi@õô@Crédit bancaire Bank credit 

ñ‡ånà@†bánÈa bánàäóóÔ@õìôîóÜa@Crédit 
documentaire 

Documentary credit 
@

gñ†bïnÈ ôîbb÷@Habituel Habitual 

†a‡Èg ç†‹Øò†bàb÷@Préparation Preparation@

ãa‡Èg ça†òŠa‡ŽïóÜ@Lç‡äbÙå‚@Exécution Execution 

@M@@HŠa‹ÔI@âÙy
ãa‡Èfibi 

Ü@õŠbî‹iça†òŠa‡Žï@ó@Arrêt de mort 
@

Death sentence

@M@‰ïÑånÜa@Ša‹Ô ç†‹ÙŽïuójŽïu@õŠbî‹i@Ordre d’exécution Death warrant@

                                                           
Y@@ói@ÚŽïóØ@ôåm‹ @@@@ôÙŽïnò†óiŠbØ@ôäbàŠóÐ@õ‹Žï ŠbØ@@@@@@@òìü‚ìbä@ômòìaŒòì@ôÙŽïnò†óiŠbØ@çóîýóÜ@ÛóîóäbŽïi@ôåm‹ @Ûòì@L

Npýì@óÜ@õòìóån‚Šìì†@ônóióàói@@
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gHŠa‰ägI@Ša‰È b b÷óiòìóäbåŽïèQP@Mise en demeure Formal notification, 
request in due form 
Of law@

óÑÑ¬@Ša‰Èc ç†‹ÙØìí@ôäbØóîüè@Circonstances 
atténuantes 

Extenuating 
Circumstances 

lÈc çóiòŠŠóìbè@Žôi@L@Célibataire Unmarried, single 

ŠbÈg ò†ôäìíióä@Lôäón@Déconfiture Insolvency 
@

öbÑÈg ÜŽïLçìíj’üƒŽïÜç†Šíj@Exemption, 
exonération 

Exemption, exoneration@

ð÷u@öbÑÈg ç†ŠíjŽïÜ@óØìí@Réduction Concession@

æî‡Üa@æà@öbÑÈg óÜ@Ô†Šóçìíj’ü‚@Remise d’une dette Remission of a debt 
@

@æà@öbÑÈg
k÷a‹›Üa 

óÜ@xbiçìíj’ü‚@Exemption 
d’impôts 

Exemption from tax, tax 
exempt 
@

æà@öbÑÈg@óiíÕÉÜa@ óÜ@açìíj’ü‚@Remise de pénalité Remission of penalty@

ãí‹Üa@æà@öbÑÈg@
á§a‹óïØ 

ôubi@óÜçìíj’ü‚@Ã‹àí @Exemption des 
droits de douane 

Exempt from 
customs duty 

ð÷b›Ô@öbÑÈg a†@ôubi@óÜ†õŠòì
çìíj’ü‚QQ@@

Assistance 
judiciaire 

Legal aid 
@

ãþÈg Lç‡äbîó aŠŠç‡äbèó a@InformationInformation 

óïuìÜa@ãþÈg æî‹iòŠbà@õóàbåäbîói@Acte de mariage Marriage certificate 
@

çþÈg ça†Šbu@Déclaration, 
annonce 

Declaration, 
announcement@

ðŠ@çþÈg õŠa†b b÷ôàŠóÐ@Proclamation Proclamation 
@

@çþÈgßþÕnýa ôîü‚óiŠó@ôä‡äbîó aŠ@Déclaration de 
l’indépendance 

Declaration of 
independence@

                                                           
QP@@ôØóïîŠa†b b÷ŠóÐïàï@ó@óØŠóÔ@çòìb‚@a‡ïŽïm†@@ŠóÔ@õòìóäa†@õaìa††@@óÜ@õóØò@@ŠóÔ†@pbØò†@Ša@N@@Š@ìóÜòìòˆû@@óØ@@ŠóÔ†@@Âäò†@Ša

ò††ŠóÔ@ìó÷@õòìóäa†@ói@oŽîŠ†iò†@‘‹qŠói@LòoŽï@@ón’@ìó÷@ôä‡äbmìóÐ@óÜ@çbî@çbàóä@óÜõ@@òìbà@õý@N@@@@ŠóÔ@óÜ@oóióà@†@@Šóè
ïä@òŠbqïÚŽïn’@íàóè@íÙÜói@Ló@óØ@òìónŽî‹ ò†@i@òìóØ@ôÙŽïóØ@õý@óioŽï@N 

QQ@ÜŽï †a†@ôäìíj’üƒó@iI@ôåm‹ Šòì@óÜa†@ôub†HõŠòì@@æäaímbä@çbïmóàaŠò†@Žði@ŠóióÜ@õóäbóØ@ìóÜ@óubi@ìó÷@Nçò‡i@@@óánï@ãó÷
ýì@Žñ‡äóè@óÜäbmÛòì@ô@äòŠóÐ@bi@ìóbïäbnîŠ@@óÙŽïàò†NoŽî‹Øò‡Žïq@õŠbØ 
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÷b›Ô@çþÈgð a†@ôä‡äbîó aŠ†Šòìñ@Annonce judiciaire Legal notice 
@

@M@@óyíÜ
pbäþÈfia 

ç‡äbîó aŠ@õüÝibm@Tableau 
d’affichage 

Notice board 
@

óqbÌg æmìóØbî‹Ð@Secours, assistance Help, assistance 
@

glb—nÌ ÙmóèLç†‹Ùoò†
‘ìíàbä@Šó@óä†‹Ùî‰ŽîŠ†@@

Viol Rape 

Öy@lb—nÌa mìòŒ@Óbàç†‹Ù@Violation d’un 
droit 

Violation of a right 
@

@M@Œìb¤@õíÈ†@
óïÙÝ¾a 

Œaí‚†a†ñ‰ŽîŠ‡nò†óä†‹Ùî@
ÚÜíà@Šó@@

Action en violation 
de propriété 

Action for trespass 

gßbïnÌ nò†LõˆíÙíØòó bäˆõ@Assassinat 
@
 

Assassination 

öa‹Ìg ça†íî‹ÐLLç‡äbmóÜó‚
ç†‹ión“‚óÜ@@

Séduction, 
attraction 

Seduction 

†íé“Üa@öa‹Ìg póîb’@ôä†‹ión“‚óÜ@Séduction de 
témoins 

Corruption of witnesses 

×a‹Ìg Lç‡äbÙå‚ç†‹ÙàíÕä@Submersion, 
inundation 

Submersion, inundation@

óïjÝÌc óåîŠûŒq@L‹ôäa@Majorité Majority@

óÕÝà@óïjÝÌc Lìaìóm@õóåîŠûŒ@
óåîŠûŒõ@bèòŠ@@

Majorité absolue Absolute majority 
@

óïjä@óïjÝÌc Š@õóåîŠûŒôîò‰Žî@Majorité simple 
@
 

Simple majority 
@

öaíÌg ç‡äbmóÜóƒÜóè@Tentation, 
séduction 

Temptation, seduction 
@

@M@@Ò‚
öaíÌfibi 

ŠæmìóØìì†òça†íî‹Ð@ói@Rapt par séduction Abduction 
@

×þÌg ‚a†´@Fermeture Closing 

٥٧
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lby@×þÌg lbïy´‚a†@Fermeture d’un 
compte 

Closing of an account 
@

ò†bÐg  íÐçbîìí‚a†@LŠbn@Déclaration  Declaration 
@

óiˆbØ@ò†bÐg  ûŠ†@õŠbnÐí@Faux déclaration False statement@

ðÈ‹’@öbnÐg ça†aímóÐ@Jurisprudence, 
interprétation avec 
autorité 

Jurisprudence, 
interpretation with 
Authority 

gbnnÐ òìóä†‹Ø@Ouverture Opening 
@

óÝ§a@bnnÐa õòìóä†‹Ø´“ïäa†@Ouverture de 
séance  

Opening of session 
@

ÖïÕznÜa@bnnÐa nò†ä†‹ÙŽïrôòìóåïÜüÙŽïÜ@Ouvrir une enquête To institute an inquiry 

gaÐö óÔ@Lçbn‚íi´ójÜóè@Mensonge, 
calomnie 

Lie, calumny 
@

gaÐ äbº‹ çbäa†aì@Ló@Supposition Supposition 
@

@òöa‹i@aÐa
˜ƒ“Üa 

@ÚŽïóØ@ôèbäíŽïi@õóäbº‹ Présumer de 
l’innocence de 
quelqu’un 

To presume someone’s 
Innocence 
  

gŠbÕnÐ ôäìíióäômŠíØ@L@Manque Lack 

xa‹Ðg Lça†Šói†aŒb÷ç†‹Ø@Décharger, relaxer Discharge, to acquit 
@

ð ‹’@xa‹Ðg xŠóà@ói@ôäa†ŠóiQR@Libération 
conditionnelle 

Release on parole 
@
@

Ôì@xa‹Ðg ômbØ@ôäa†Šói@Libération proviso 
ire 

Provisional 
Discharge 
@

†bÐg Üò‡äó ï‹Ùç†@Corruption Corruption, decay 

@M@@†bÐg@óÜìb«
‡èb’ 

Üìóèça‡@@üiä‡äbmóÜó‚@ô
póîb’@@

Essaye de 
corrompre un 
témoin 

Attempt to corrupt 
a witness@

                                                           
QR@@•bqi‹@ói@ça†ŠbîäaìbmŠbj@ôä†‹Ø@ŠbjmóàümLõóØa@õòìóåî‹i@ì@@ó †a†äaímò†Žð@†Šói@õŠbî‹iauŠóà@ói@Lpa‡i@ôäŽïÚ@@@@óÜ@Ûóîòìbà

åîŒça‡@òìónŽïåŽï·@a†òìbà@ìóÜ@ìŠõŠbnÐò@i@•bioŽïŠói@•bq@Šó ó÷@ãýói@Nôäìíi@†@ôÙŽîŠbuóÙî@@@@@LòìómbÙi@ç†‹Ùäaìbm@ói@oò†
ì@òìónŽî ò†@î‡äói@õòìbàóìí“Žïq@ôm@@õòŒbm@ìça‡åîŒ@óÜ@@Žôiò†Šó@óii@@@Npbj 
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@öb“Ðg ç‡äbØŠ†@Lç†‹Øa‹Ù’b÷@Révélation Revelation, disclosure@

‹@öb“Ðg ôåŽïéä@Lç†‹Øa‹Ù’b÷@ôåŽïéä
bØŠ†äLç‡@Ù’b÷a‹ôåŽïéä@bä‹Ø@@

Révélation d’un 
secret 

Breach of secrecy 
@
@

HóîíÜìcI@óïÝ›Ðc õ‹mŠói@Préférence Preference 
@

@M@óïÝ›Ðÿa@Öy õ‹mŠói@ôÐbà@Droit de priorité Right of priority 
(precedence) 

Hlì‹èI@pþÐg æmýóè@LçìíiŒbiŠò†@Evasion Escape@

‘þÐg šìíqóîbàpì‹Ùäbi@LôQS@Faillite Bankruptcy 

@M@@paöa‹ug
‘þÐfia 

ŠbØîaŠôšìíqóîbàð@Procédure de 
faillite 

Bankruptcy 
Proceedings 
@

@M@@Šbé’g
‘þÐfia 

ôä‡äbîó aŠšìíqóîbàð@Déclaration de 
faillite 

Declaration of 
bankruptcy@

@M@@ßaíàc
óïÝÑnÜa 

çbàb ìõìíióèôäb ŠŒbi
ìíqóîbà@@@

Masse de la faillite Bankrupt’s estate 
@

óiíÕÉÜa@æà@óÜbÔg óÜ@çìíj’ü‚aL
a@õòìóä†‹ÙàóØQT@@

Remise de peine Remission (reduction) 
of sentence 

óàbÔg uón“ïäçìíjŽï@Résidence, séjour Residence, stay@

@M@@óàbÔg@Þ«
ñ†bïnÈa 

åŽîí’uón“ïä@ôŽïäìíjô
ôîbb÷@@

Domicile 
permanent 

Permanent address 
@

bÔgÞïÜ†@óà òìóäbåŽïèóÜói@Argumentation Argumentation, increase@

gaÔ Œbïå“Žïq@Proposition, 
suggestion 

Proposition, suggestion 
@

@M@@×ì‡å–ç†‹ØŒbïå“Žïq@ôÔìì‡äó@Boite à suggestion Suggestion box 

                                                           
QS@ïÜbnï÷@ôÙŽïà‹Žïm@Bpì‹ÙäbiBïI@óÜ@óBANCOmaì@HZb@Žïu´“ïäa†@õbì@L@IROTTOH@ímbéÙŽïqìòL@@@oŽî†@Hç‡äbÙ’I@õbäbàói@óØ@N@

I@Šó ó÷@bïÜbnï÷@óÜ@çaŠbuÚŽïÐaŠóH@@ìíqóîbàíiìbîa@L@ìó÷õóïŠíØ@@@@o“ïäò†a†@õŠó@óÜ@@‡äbÙ“äbîò†@N@@ïäìíäbÔ@bäbàï@@õóØó
òìó÷óî@Šó ó÷@äb ŠŒbiÚŽï@äaímóäŽð@ŠóÔ†@@@@Øóî@õaìa†@Šó@óÜ@ó †a†@Lòìóma‡i@ôäbØòÚŽï@@@b‚@óÜ@ŠóÔ@çòì†çbØò@@Žôäaímò†@i‹@Šbî@õ

ôšìíqóîbà@óäb ŠŒbi@ìó÷@pa‡i@ì@äbàb@ì@Žßbà@ìíàóè@Šóói@oò†i@a‡ï‹LoŽî@@@@íàóè@Šóói@aìòŠ@ôØóîòíŽï’@ói@bmì@@@çòìb‚
ŠóÔ†äbØòa‡@@@@NpbÙi@çbï’óia† 

QT@íàóè@óÜ@çìíj’ü‚ì@óÜ@çbî ôn“ @ôÙŽïä†ŠíjŽïÜ@õüè@ói@LŠbjäaìbm@õa@óÜ@ÚŽï’óiL@ójîbm@çbîmòìóïïN@@ 
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 ٦٠

pbyaÔýa @

gaÔ ŠóÔ†ç†‹Ø@Emprunt Borrowing 

gHoîí—mI@ËaÔ ça‡äò†@Vote, scrutin Poll, ballot 
@

ñ‹@ËaÔa ôåŽïéä@ôäa‡äò†@Scrutin secret Secret ballot 
@

gçaÔ Šóìbèæm‹ @õ@Conjonction Conjunction 
@

g†b—nÔ õŠìíib÷@Economie Economy 

ðbï@†b—nÔa IõŠbïàaŠ@õŠìíib÷ïHôb@Economie politique Political economy 
@

b—nÔaêuíà@† ìa‹ØónaŠb÷@õŠìíib÷@Economie dirigée Planned economy 
@

@M@óî†b—nÔa@óàŒc óäómˆòõŠìíib÷@õ@Crise économique Economic crisis, slump 
@

göb›nÔ ônîíŽïq@Nécessité Necessity 

gËbnÔ æî‹ia†@Prélèvement Deduction, withdrawal 
@

g‹qa@öbÑnÔ Žðq@Žðuæm‹Üóè@Dépistage Tracking down, 
detection 

ã‡Ôa äüØ@Plus ancien Senior 
@

óïà‡Ôc õ“Žïq@Lõ‹mŠói@Ancienneté Seniority 
@

HÓaÈaI@Ša‹Ôg çbäa‡Žïräa†@Reconnaissance, 
aveu 

Confession, admission 
@

a‹Ôg ŠóÔ†ça†@Prêt Lending, loaning@

båïº@âÔa í†Šaí‚@‡åŽîç@Prêter serment, 
jurer@
@

To swear, to take the 
oath 

@öb—Ôg ç†‹iý@Elimination Elimination 

ðÈbÔg ÃóiòŠò†@Féodal Feudal@

óïÈbÔg ômóîb óiòŠò†@Féodalité Feudalism 
@

٦٠
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 ٦١

ßbÑÔg ´‚a†@Clôture Closing 
@

öa©a@ßaíÔc mìçbîaŒòŠb’@õó@Dire d’experts, avis 
autorisé 

Expert opinions 
@

óïÝÔc ômóîbàóØ@LóåïàóØ@Minorité Minority 
@

âïÝÔg âŽîŠóè@Région, territoire Region, territory 
@

ðáïÝÔg áŽîŠóèð@Régional, territorial Regional, territorial

ËbåÔg ç†‹ÙÝîbÔ@Persuasion Persuasion 
@

×þÔg ç‡äaíŽï’@Trouble Disturbance 
@

ãbÉÜa@ãbÅåÜa@×þÔgäaíŽï’Žïq@ôä‡‹ôn“ @õìò@Attentat à l’ordre 
public 

Breach of the peace 
@
 

glbnnØ ÛbnïqLíiŠbiì@Souscription Subscription 
@

@âébi@lbnnØa
óØ‹“Üa 

ôäbØó’óióÜ@ç†‹ØìíiŠbi
bïäbràüØ@@

Souscription à des 
actions 

Application for 
Shares 
@

ãbÈ@lbnnØa ôn“ @õìíiŠbi@Souscription 
générale 

Public subscription 
@

gŠa‹ÕÜa@lbnØ@
óuŠ‡Üa@óïÉÕÜa 

aì† òíŽï’m‹ ŠòìŠbî‹i@ôå@Autorité de la 
chose jugée 

Res judicata 
@

@lbnØa
óîíåÉ¾a@óï—ƒ“Üa@@

ôîbmaì@ômóïóØ@ôåm‹ Šòì@Acquérir la 
personnalité morale 

To acquire legal status 
@

gÓb“nØ ìóåîŒû†ç†‹Øa‹Ù’b÷@Lò@Découverte Discovery, finding 

@óº‹§a@Ób“nØa a‹Ù’b÷ôä†‹Øçaìbm@Détection d’un 
crime 

Detection of a crime

göbÑnØ çìíjói@Satisfaction Satisfaction@

óî‹rØc óåîŠûŒ@Majorité Majority@
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êÐaÈa@‡Øc çbäa‡Žïräa†@õòìóä†‹Ùmbqìì†@Confirmer son aveuTo confirm his 
confession@

êmöa‹i@‡Øc õòìóä†‹Ùmbqìì†ôäaìbnŽïi
õü‚@@

Affirmer son 
innocence 

To assert one’s 
Innocence 

ëa‹Øg ç†‹ØŠbšbäQU@Contrainte, 
coercition 

Constraint,  
Coercion 
@

@ði†c@ëa‹Øg
HñíåÉàI 

Šbšbäôä†‹ØìóåÈóàõQV@Contrainte morale Moral restraint 
@

gðä‡i@ëa‹Ø Šbšbäôä†‹Øôîónóu@Contrainte par 
corps 

Physical restraint 
@

âïu@ëa‹Øg ç†‹ØŠbšbä@óÜóØQW@Violence grave Gross violence 

ÒïÑ‚@ëa‹Øg óØìíŠbšbäç†‹Ø@Violence légère Slight violence@

ðÜbà@ëa‹Øg ç†‹ØŠbšbä@òŠbqóiQX@Astreintes Daily fine for non-
completion of contract@

ßbáØg ìaìómõŠbØ@Achèvement Completion 

óÜe ‹Žïàb÷@Machine Machine 
@

ójby@óÜe õ‹Žïàb÷óèŠbàˆ‹ØLç†
ˆÛû‹Žïà@@

Machine à calculer Calculating machine 

ójmbØ@óÜe tbš@õ‹Žïàb÷@Machine à écrire Typewriter 
@

g‘bjnÜ àómàí‰LômóîaÜôÝŽï@Ambiguïté Ambiguity 
@

góÑïÄíi@×bznÜ ójnò†ŠbØçìíi@Commencement du 
travail 

Beginning, starting 
work 

                                                           
QU@Šbšbää†‹Øô@i@ÚŽïóØó@bî@ÚŽîŠbØ@ôä†‹Ø@ôä†‹ØóäL@ì†Šóè@óØìbä@çbïØ@äìíäbÔi@ðNæ@@
QV@óèŠ@óÜ@ç†‹Øó’òôä‡äb‹m@ói@ÚŽïóØ@óÙî†@ôØóîòíŽï’@ói@bî@üi@bî@ÚŽîŠbØ@ôä†‹Ø@@Nôä†‹Øóä@@
QW@@a†òŠbi@ãóÜŠ‡äóàaŒòñ@@ôóØŠbšbäìa‹Ø@äóàLòìb@@òŠüªó÷@õòíŽï’†@ìòŒaìbïu@óä†‹ØŠbšbä†Šü òŠ@oŽî@@@@çóàóm@ôŽïqói@bî@@@õóÝq

@ôóØ@ômóîýóàüØŠbšbäLìa‹Ø@bî@@Žôi@Žßa‡åà@Lçˆ@bî@Žôi@ìbïq@NNNòŠìó  
QX@i@ôä‡äbqó‹ìa‹ÙîŠbî†@õòŠbq@ÚŽî@@ðŽïqóiôåmìóÙÙŽîŠ@@@ìó÷@Šóói@‹mbîŒ@bî@‘óØ@ìì†@çaíŽïääóîýõó@aì†@óÜ@onŽîìóØò†@

äb’Šó@ôØŠó÷@ôä†‹ÙŽïuójŽïuð@@ñüi@õóîòìbà@ìóÜòìa‹ÙîŠbî†N@@ 
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gãanÜ õ‡äóibq@Lçìíi‡äóibqQY@Obligation Obligation 
@

@M@ãnÝà q‡äóib@Obligataire Obligee 
@

æî‡Übi@ãanÜa çìíi‡äóibqóiŠóÔ@†@Obligation aux 
dettes 

Under obligation 
@

ÜaðÝ–a@ãan qäìíi‡äóibôôîóåï›åi@Obligation 
originale 

Principal obligation 
@

ðÜ†bjm@ãanÜa îäìíi‡äóibaŠói@ôäõŠój@Obligation 
alternative 

Binding obligation 
@

àb›m@ãanÜa îäìíi‡äóibóäaŠbØìbè@ô@Obligation 
solidaire 

Joint obligation, @
joint and several 
Liability 
@

ð ‹’@ãanÜa qäìíi‡äóibðóixŠóàRP@Obligation 
conditionnelle 

Conditional obligation@

ãanÜa@÷bu@Ì qôäìíi‡äóiboìŠ†bäRQ@Obligation illégale Imperfect obligation

g×b—nÜ òíŽïqç‡äbÙÜRR@Accession Accession 

ðÈbå–a@×b—nÜaòíŽïqôä‡äbÙÜ†ìŠÙnìa‹@Accession 
artificielle 

Artificial accession 
@

ðÉïj @×b—nÜa äbÙÜòíŽïqä‡ôn’ì‹@ôRS@Accession naturelle Natural accession 

göbÕnÜ Øóîói´“îó@Rencontre Meeting 

g‘bánÜ ´aí‚@Sollicitation Solicitation@

íÑÉÜa@‘bánÜa Ü@õaìa†Žïç†ŠíjL@Recours en grâce Plea for pardon  
(clemency) 

                                                           
QY@qŽïäìíi‡äóibïäìíäbÔ@ôÙïì†óÜ@‹mbîŒ@bî@‘óØ@ìì†@íŽïä@óÜ@ó@óØ@LçaìaŠói@çbïÙŽïØóî@õünó÷@óÜ@ÚŽïÐbà@ôäìíia‡îóq@õüè@ónŽïiò†ä@Šój

†@õìó÷óÙî@õòìbšŠó@bîb÷@LI@óäìíi‡äóibq@ìó÷îŠÙHæmìó@Ló›áïäI_@ŽîŠÙHçaìbmI@LHæmŽìó@LçìíäbÔ@õ†í‚@bî@Hçaìbm@ó›áïäI@@õü‚
ŽïioN 

RP@ò‹ŽïÜa†@äìíi‡äóibqÚŽïóØ@ô@@òìaói@óiŠ@@Šbî†@ôÙŽïuŠóà@ôäa†ììîLìa‹Ù@ÛòìZ@@‡äóibq@ÚŽïóØ@ôäìíi@@@@@@ôä†‹Øóä@ói@bî@ç†‹Øói
ÙŽîŠbØìa‹ÙîŠbî†@ô@N 

RQ@@ãóÜŠbi@õüè@ómòìíi@õòŠbØ@ìó÷@a†òa‡îóqó÷@ôäìíiì@@Ûòì@LónìŠ†bä@ôÙŽîŠbØ@óïî‡äóibq@ÚŽïØóî@õòìó÷ÚŽïóØ@ói@òŠbq@@pa‡i@@@üi
ØŠbî†@ôÙŽïóØ@ôån’íîNìa‹Ù 

RR@Žüè@óÜ@óÙŽïØóîóîØôäb@îaŠa†ïNòìbäa‡Žïq@ôäa†@çìíäbÔ@óØ@çìíj@@
RS@NóîìòŒ@óšŠbq@ìó÷@ãò†Šói@ñŠbiìŠ@õŠóiìŠìò†@õìaŠíÔ@õòìóäìíiüØ@õüè@ói@ÛóïîìòŒ@óšŠbq@ôäìíjäaìa‹Ð@Ûòì 
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μ“‚ói@õaìa†RT@@

HâšI@×b¨g ç‡äbÙÜ@Annexion Annexation@

@käbu@æà@ãaÜg
‡yaì 

qôäìíi‡äóibäóîþØóîó@Obligation 
unilatérale 

Unilateral obligation 
 

HñŠbjugI@ðàaÜg ìbqóa†õŠbšbä@L@Obligatoire Obligatory 
@

@M@ðàaÜg@‹É ìbqóa†@ô‚‹ä@Cours force Forced currency@

óáém@×b—Üg LŽßbq@óån‚@çbàí @
@póàümóån‚@Žßbq@@

Collage Accusing 
@

öbÍÜg Lòìóä†‹ÙÜóšìíq
šìíqòìóä†‹Ù RU@@@

Abrogation Abrogation, repeal 
@

|î‹–@öbÍÜg õòìóä†‹ÙÜóšìíqa‹Ù’b÷@Abrogation express Express abrogation

áš@öbÍÜg †‹ÙÜóšìíqõòìóäa‹Ù’b÷bä@Abrogation tacite Tacit abrogation 
@

‡ÕÈ@öbÍÜg ôån‚ŠbØóÜæmìóÙÙŽîŠ@Résiliation d’un 
contrat 

Rescission (termination) 
of a contract@

@óáÙ«@Ša‹Ô@öbÍÜg
HŠa‹ÕÜa@ÕäI 

õŠbî‹i@õìóä‡äb’òíÜóè
ó †a†RV@@

Cassation d’un 
jugement 

Annulment (quashing) 
of a judgment@

M@@ÞibÔ@Ì
öbÍÜflÜ 

õìbï’òìóä†‹ÙÜóšìíqóïïä@Irrévocable Irrevocable 
@

g‹Åä@pbÑÜ wäŠóçb“ŽïØaŠ@Attirée l’attention Drawing attention 
to 
@

jÔ@öbÕÜg ç†‹Ønò†@Appréhension, 
arrestation 

Arrest, apprehension 
@

@M@êïÝÈ@íjÕà ìa‹Ønò†@Détenu Seisin 
@

                                                           
RT@îŠbØaìa†@ãó÷@óónŽî‹‚ò†@@ãòŠóiŠóò@póÜìò†@Û@ìa‹ÙàíÙyóà@ôÙŽïóØ@a‡ïŽïmŽïÜ@õaìa†’üƒçìíj@óÜ@õóØa@@bî@pbØò†

ÙàóØóîa@ìó÷@õòìóä†‹N@ 
RU@@Ûòìòìóä†‹ÙÜóšìíq@ÚŽïäìíäbÔ@@bî@äbºóq@Ûóîóàbå@@@ÙŽïåmìóÙŽîŠ@bî@Žõíä@ô@@@@@Loćî†@B„Ð@B@õbäbà@óiBòìóä‡äb’òíÜóèBõó’ì@@N

@Nóïïä@òìaì†@üi@õòìóäa†ŠbØ@óÙäíš 
RV@ÜóèBõó’ìòìbåŽïèŠbØói@çbàBòìóä‡äb’òíL@@óÙäíšŽïÜ@a†ò‹BöbÍÜaB@oŽî†@óîbäbà@ìói@õòìó÷@Ûòì@L †a†ôÙŽîb@@@@õó †a†@õŠbî‹i@ýbi

Üóè@‹mŠaí‚j’òíNòìónŽî‹ïi@Ûóä@LòìónŽïåŽï@@@@@
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@M@g@Ì@Þua@¶
ôáà 

bm@õŠbî†@ôÙŽïmbØ ìa‹Øóä@Sine die Sine die 
@

ãc Úîa†@Mère Mother 
@

óáÙa@ãbàc ó †a†@ãò†ŠóióÜ@Sub judice Sub judice 
@

çbznàa òìóä†‹ÙïÔbmLíàŒó÷ìç@Examen, épreuve Examination, test 
@

óäbàc ŠŠóôna@Loyaliste Loyal 

@M@óäbàÿa@ã‡È ôØbqbä@Infidélité Infidelity 
@

óàc òìómóä@Nation Nation 
@

@M@ò‡zn¾a@âàÿa çbØòìím‹Øóî@òìómóä@Les Nations Unies The United Nations 
@

gßíjÕÜa@çbznà æm‹ Šòì@õòìóä†‹ÙïÔbm@Examen d’entrée Qualifying 
Examination@

óÉnàc Ûóàín’HÛóILßóqíÜóØ@Bagages Luggage 
@

gËbånà Ýàça†óåônÜóèŠói@L@Abstention Abstention 

@öa†c@æÈ@Ëbånàa
μáïÜa 

ç†Šaí‚óä@‡åŽîí@Abstention de jurer Not swearing the oath 
@

@æÈ@âén¾a@Ëbånàa
@ôÝÈ@óibufia
@óáÙa@óÝøc 

äa†óåÝàŠbjmóàüm@ô@
òì@óÜý@õòìóäa‡à
‹qŠbïó †a†@ôäbØò@@

Abstention de 
répondre 

Refuse to reply 
@
@

gŒbïnà õŠbØbïu@LÛìbïu@Privilège Privilege 

@M@Œbïnàýa@Öy ôÐbàõŠbØbïu@
@@

Droit de preference Preferential right, right 
of priority of secured 
creditors@

‹àe ò‡äbàŠóÐ@Ordonnateur Person with authority to 
give Orders 

‹àc çbàŠóÐ@Ordre Order 
@
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þ‚g@‹àcö ç†‹ÙÜüš@ôäbàŠóÐ@Ordre d’évacuation Notice to quit 
@

ñŠa†g@‹àc õ‹Žï ŠbØ@ôäbàŠóÐ@Ordre 
administrative 

Administrative order@
@

ñ‹¥@‹àc μåÙ“q@ôäbàŠóÐ@Mandat de 
perquisition 

Search warrant 
@

Þîí¥@‹àc ç†Šbä@ôäbàŠóÐ@Ordre de virement Transfer order 

Ým@‹àcâï ôäbàŠóÐLça†òìónò†@ói
òìóäa‡Žïq@ôäbàŠóÐ@@

Bon de livraison Delivery note 
@

ÒïÔím@‹àc ç†‹Ønò†@ôäbàŠóÐ@Ordre d’arrestation Warrant for arrest@
@

Šb›znýbi@‹àc ôäbàŠóÐ†‹Øò†bàb÷çRW@Mandat d’amener Summons 
@

ßbÕnÈa@‹àc æm‹ @ôäbàŠóÐ@Mandat d’arrêt Warrant for arrest@

‰ïÑånÜa@‹àc ç†‹ÙŽïuójŽïu@ôäbàŠóÐ@Arrêt d’exécution Warrant for 
Execution 
@

a‹@×þ hi@‹àcôäbàŠóÐÜòŠóiç†‹ØbL
Hç†‹Ø†aŒb÷I@@

Mise en liberté To discharge 
@

˜ƒ’@v¢@‹àc ÚŽïóØ@õòìóäa‡Ý @ôäbàŠóÐ@Ordre 
d’internement 

Order of internment
@

Ð‡Übi@‹àcÊ ça†òŠbq@ôäbàŠóÐ@Ordre de paiement Warrant of payment

@ÖÝÉnî@‹àc
çíäbÕÜbi 

q@ÚŽîŠbØóîói@õ‡äòí
óè@òìóäìíäbÔóî@@

Point de droit Point of law 
@

HÊïÔímI@öb›àg ˆaìûaáï÷@L@Signature Signature 

@M@ÊïÔínÜbi@ßí¬ ômýóò†ˆaìû@óîóè@ôä†‹Ø@Avoir la signature To be empowered to 
sign@

óïäbÙàg ï’çbμäaím@L@Possibilité Possibility@

@Þàc aíïèôÅŽïè@L@Espoir Hope@

                                                           
RW@a†@ôäbàŠóÐ@íØòì†@ôä†‹Øò†bàb÷@ói@òìóåïÜüÙŽïÜ@õŠòìŠbjmóàüm@ÚŽïmóîb’@bî@ò†bàb÷@õü‚@ônaí‚@ói@Šó ó÷ óäoŽïi@@N 
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çbàc ôîò†ìíb÷@Sûreté Safety@

HËa‡îgI@óäbàc ò†Šbr@Dépôt Deposit@

æàc ”îbb÷@Sûreté, sécurité Safety, security@

@M@æàÿa@ò‹÷a† ”îbb÷@õóäbàŠóÐ@Bureau de sécurité Security office 

@M@æàÿa@Âibš ”îbb÷@õŠóÐó÷@Officier de la 
sûreté 

Police inspector 
@

@M@@æàÿa@õíÔ
ðÝ‚a‡Üa 

ŽïèäbØòü‚ìbä@ô“îbb÷@ô@Force publique Civil police 
@

@ð÷b›Ô@ßbéàg
Hò‹ïà@ò‹ÅäI 

ôäa‡Žïqòìbàa††õŠòì@Délai de grâce Period of grace 
@

óîŠb¤@Šíàc ŠbØôäb ŠŒbi@õŠbiì@Affaires 
commerciales 

Commercial affairs 
@

óàíàc ômóîbÙîa†@Maternité Maternity 

@M@óàíàc@òŒbug móÜüàômóîbÙîa†@ôHôäóîa†I@Congé de maternité Maternity leave@

óàbÈ@Ûþàc ôn“ @ôÜbàì@ÚÜíàLôåŽïàû†
ôn“ RX@@

Domaine public Public property 
@

@M@aŠcóîàc@ôš ìòŒîõà@õŠaŒí@Propriété publique Public land 
@

μàc oaŠŠóŠa†ŒaŠ@L@Fidèle Faithful 

‹Üa@μàc ‹ ŒaŠ@Secrétaire général General secretary 

ãbÈ@μàc ôn“ @õŠa‡åïàó÷@Secrétaire général Secretary general 
@

óibäg ômóîa‹Žïu@Subrogation Subrogation 
@

xbnäg LãóèŠóiàóèŠóiçbåŽïéL
ãìíiìŠói@@

Production Production 
@

@M@xbnäg@Þ÷bì çbåŽïéàóèŠói@ôäbØóîüè@Moyens de 
productions 

Capital equipment@

óïubnäg àóèŠóiõŠa‡@Productivité Productivity 

                                                           
RX@ÚÜíà@ìó÷ ì bàbbä†ìí@üi@õóäçìa‹Ùäb‚Šóm@ôn“ @õNoŽî‹iò†ìbä@Hôn“ @ôåŽïàû†I@ói@õ‹ïà@ì@ôäòŠóÐ@ôäìíäbÔ@óÜ@L@@
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gëbjnä ôîbîŠì@Attention Attention 

gŠbznä ´’íØü‚@Suicide Suicide 
@óï—ƒ’@ßbznäa

ÍÜa 
ü‚†‹ØôÙŽïóØ@ói@ç‹m@Usurpation 

d’identité 
Giving a false identity 
@

glbƒnä ç†Ša‰jÜóè@Election Election 
‹’bjà@lbƒnäa ü‚ìónaŠ@ôä†Ša‰jÜóè@Suffrage direct Direct suffrage 
óàbÈ@pbibƒnäa ôn“ @ôä†Ša‰jÜóè@Elections générales General elections 

@
Móïibƒnäa@óÝ¼ ç†Ša‰jÜóè@ômóáÜóè@Campagne 

électorale 
Election campaign 

óïibƒnäa@ò‹÷a† óäŒbiç†Ša‰jÜóè@õ@Circonscription 
électorale 

Electoral ward 
@

óïibƒnäa@óîbÈ† ’óäbiç†Ša‰jÜóè@õó@Propagande 
électorale 

Electioneering, 
canvassing 

gla‡nä bàŽî‡äoõ‹ŽïraŠ@L@Mandat Mandate 
@

gÓaÈýa@Ëanä äbäa‡Žïräa†ŠûŒói@ô@Arrachement des 
aveux 

Extracting the 
confession@

gŠb“nä òìóäìíiìþiçìíjÄýói@L@Circulation Circulation@

gŠb—nä æmìóØŠó@Victoire Victory 
@

gŠbÅnä òìbšŠíäôäaõ‹ŽïåÄbš@L@Attente Waiting 
@

g@êuì@öbÑnä
õíÈ‡Üa 

õŒaí‚†a†@õüè@ôäbàóä@Arrêt de non-lieu Withdrawal of case, 
non-lieu@

gËbÑnä æm‹ Šòì@†ìí@Utilisation Utilisation@
@

MËbÑnäýa@Öy æm‹ Šòì@†ìí@ôÐbà@Droit d’usufruit Right of use 

g¶g@óáÙa@ßbÕnä@
t†b¨a@çbÙà 

ôåŽîí’@üi@ó †a†@ôäìíš
†ììŠìaóØòRY@@

Déplacement de la 
cour 

The transfer of the court@

gãbÕnä óÜüm@Vengeance Vengeance, revenge
@

                                                           
RY@Øóî@bî@ìíàóèôäa†Šó@Žôäaímò†@ó †a†@ôäbàa‡äó÷@óÜ@ÚŽï@ñbŽïu@ìa†ììŠ@oŽï›i@bî@LpbÙi@ÚŽî@@@bî@LÛóïîìòŒ@óšŠbq@ôä†‹Øb’bàóm@üi

@N•ü‚óä@ôÙŽïmóîb’@óÜ@æm‹ a‹Žîí @üi@@
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g@öbénä Lòìóäa‹iôîbmüØLæmbè
ìíiìaìómç@@@

Expiration Expiration, expiry 
@

‡ÕÉÜa@ò‡à@öbénäa õòìbà@ôäìíiìaìóm
æmìóÙÙŽîŠ@@

Expiration de délai 
de contrat 

Expiry of a contract

g@ñŒbénä
HðÜí–ìI 

oŠórÜóèŠbi@Žôi@L@Opportuniste Opportunist 
@

gÛbénä ÙÝŽï“Žïqç†‹@Violation Violation 

@óà‹y@Ûbénäa
æÙ¾a 

Š@ôä†‹ÙÝŽï“ŽïqŽßbàíŽïä@õŽî@Violation de 
domicile 

Forcible entry 
@

@×íÕy@Ûbénäa
çbäfia 

Ðbà@ôä†‹ÙÝŽï“ŽïqÄû‹à@ô@Violation de droits 
de l’homme 

Violation of human 
rights 
@

@Œb−g ç†‹ØìaìómçbåŽïéŽïuói@L@Accomplissement Accomplishment, 
achievement 
@

gÓa‹® ça†ýbÄ@LŠçìíi@õ@Déviation Deviation 
@

gßþ® Lòìóä‡äb’òíÜóèçaŠŽïèa†@Dissolution Dissolution 
@

çb¾Üa@ßþ®a b’òíÜóèçbàóÜŠóq@õòìóä‡ä@Dissolution de 
parlement 

Dissolution of 
parliament 
@

xaìÜa@ßþ®a ä‡äb’òíÜóèóõòì
ômóîŠóìbè@@

Dissolution de 
mariage 

Dissolution of marriage@

gŒbï® ýõ õŠa‡äóîý@L@Inclination Bias, inclination 
@

gbÑ¯ àä@LæîŒóia†òìóäìíj@Abaissement Falling off 

ŠbÉÿa@bÑ¯a æîŒóia†@…‹ä@Baisse des prix Fall in  prices 
@

g@Šbq‡ä LçìíjmìíqŠóqíçaì@Détérioration Deterioration 
@

gËbÐ‡ä çìí›Üóè@Impulsion Impulse 
@

gxbà‡ä çìíjÜóÙŽïmçìíša‡Øóîói@L@Fusion Fusion 
@
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HŠb‚gI@Ša‰äg óèŠó’òHa@ÛòìIL
‹ØŠa†b b÷òìóä†L@

òìóä†‹ØbîŠì@@

Avertissement Warning 
@

ÊÐ‡Übi@Ša‰äg ä†‹ØŠa†b b÷òìó óiòìóäa†@Avertissement de 
paiement 

Notice of payment 
@

glbzä òìóäb“Øçb“ŽïØóÄ@L@Retraite Withdrawal 

HïdmI@öb“äg ç‡äaŠŒóàa†@Etablissement, 
fondation 

Foundation, 
Establishment@

@öb“ägóØ‹’ ÛóîbïäbràüØ@ôä‡äaŠŒóàa†@Fonder une 
compagnie@
@

To found a company@

Ób—äg ça†‰îì@Equité, justice Equity, justice@

gãbá›ä Ûómóäìíš@LŽßbqóäìíš@Adhésion, 
accession 

Adhesion, accession 
@

gËbjä@@

öbÑäa 

oóèŠói@

íØˆç‡äa‹àóÄ@Lòìóä‡äa@@

Impression 

Extinction 

Impression@

Extinction 

•bÉäg@@Hò‡ÈbàI
ïÈbánuaó 

ômóàŠbîôäa‡ïmóàŠbîI
móîýóàüØHð@@

Assistance sociale Social aid 
@

góïå§a@ãa‡Éä ŽôibÜìïmóàbå@Apatride Stateless person 
@

góÝu@†bÕÉä ôä†‹ÙŽïrnò†´“ïäa†@Tenue d’une séanceHolding of a session 
@

gßaÉä ia†‹çaLLõ ŠbäóØ
õ ó’ü õŽîŠóqòŠìì†@L@@

Isolement Isolation, loneliness 
@

HÓ‹–I@×bÑäg Šó‚ôn‚aŒóà@Lôu@Dépenses, frais Expenditure, expenses 
@

gßb—Ñä òìóäìíia†íu@LòìóäìíibïuL
@Lça‹ia†@ÚŽïÜˆ@æî‹ia†@ÚŽî@@

Séparation, 
sécession 

Separation, secession 
@

gðÜb—Ñä îa†íuôŒaí‚@Séparatiste Separatist@

gßbÉÑä çìí›Üóè@Emotion Emotion 
@
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gbÕäˆ Šç†‹ØŠb Œ@Sauvetage Rescue, saving 
@

™bÕäg òìóä†‹ÙàóØ@Réduction Reduction 
@

æárÜa@™bÕäg@@…‹ä@õòìóä†‹ÙàóØ@Diminution de prix Price reduction 
@

gãbÕä@@çìíj’óia†@Division Division 
@

göb›Õä@@çìíšŠóói@Expiration Expiry 
@

öb›Õäa Þua@@àòìbçìíšŠóói@Expiration d’un 
terme 

Expiry of  
a term 
@

gËbÕä@@‹ia†açæî‹ia†@L@Interruption Discontinuation@

ËbÕäa@@ò‡à
ã†bÕnÜa@@

Šôåm‹ aõòìbà@
pbØ@çìíšŠóói@@

Interruption de la 
période de 
prescription 

Suspension of the 
period of limitation 
@

g@lþÕä@@†íØòbm@Coup d’état Coup d’etat 
@

ŠbÙäg@@íÙä@L‹Žîˆ@óäìíšóäìÜôLôèóä@Dénégation, déni Denial, disclaimer@
@

óáénÜa@ŠbÙäg@@íÙäìÜïpóàüm@óÜ@ç†‹Ù@Dénégation de 
l’accusation 

Repudiation of the 
charge@

Â©a@ŠbÙäg@@íÙäìÜïç†‹ÙóÜ‘ìíånò†@Dénégation 
d’écriture 

Denial of handwriting 
@

ÖÝà@ŠbÙäg@@ÙäìíïÜôä†‹ÙŠbèò@Dénégation absolueUnqualified denial 
@

@M@óåïjÜa@‹Ùäc@@íÙäìÜïóàbäóÜói@óÜ@ç†‹Ù@
@@

Se refuser à 
l’évidence 
@

To deny the evidence 
@

M@@ÞØ@‹Ùäc
àìüóïÜ@@

íÙäìôÜóÜìíàóèŠüuò
†‹Ø@ôØóïï‹qŠói@@

Denier toute 
responsabilité 

To deny all 
responsibility 
@

öbéäg@@îbmüØïçbåŽïé@Finition Ending, completion 
@

ò‡èbÉà@öbéäg@@bmüØïîäbºóq@ói@çbåŽïéåóàb@Dénouement d’une 
traite 

Ending of treaty 
@
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gŠbïéä@@çbåŽïéòŠóèμqóma†@L@Ecroulement Collapse 

óäbèg@@ômóîbØìí@Insulte Insult 
@

öb›ÕÜa@óäbèg@@móîbØìíïó †a†@ói@ç†‹Ù@Outrage à la justice Contempt of court 
@

gãbánè@@‚óîbiça‡@Soin, attention Care, attention 
@

H‹î‡uI@Þèc@@Lìbï’ìb’òíŽïÜ@Lónîb’@Apte, compétent Able, competent 
@

@M@@Ì@‹–bÕÜa
‡ÔbÉnÝÜ@Þèc@@

ØôóäãbÐóõbäaím
æmìóÙÙŽîŠ@óïïä@ôånói@@

Le mineur n’est pas 
apte à contracter 

Minor is not capable of 
contracting 
@

@óïÝèc@@çbï’ónîb’@LSP@Capacité, habilité Capacity, aptitude 
@

öa†c@óïÝèc@@äbï’ôç‡äaŠóqaŠSQ@Capacité d’exercice Capacity to act 
@

nÜýa@óïÝècãa@@bï’äôçìíi‡äóibq@Capacité 
d’obligation 

Capacity to contract and 
convey 

lbƒnäýa@óïÝèc@@’äbïô ç†Ša‰jÜóè@Electorat Electorate 
@

Ó‹—nÜa@óïÝèc@@ónîb’õ mìóØíÜóèç†‹Ù@Capacité de 
disposer 

Capacity to act 
(use) 
@

ò‡ïÕà@óïÝèc@@õónîb’ìaìómbä@Capacité relative Relative capacity@

óÕÝà@óïÝèc@@õónîb’ìaìómIŠbèòH@Capacité absolue Absolute capacity 
@

líuì@óïÝèc Ðbà@õónîb’çìíjSR@Capacité de 
jouissance 

The right to enjoyment 

ÞáÉÜa@óïÝèc@@äbï’ç†‹ØŠbØ@ô@Aptitude au travail Suitability for work 
 

                                                           
SP@@oóióà@a†ò‹ŽïÜäòíîóqïäbØóÐbà@ói@óÄû‹à@õ‡ï@Lòìó@@óÙäíš@@@óÜ@ÚŽïÄû‹à@íàóè@Š@@’@òìóïäìíjÙîa†óÜ@õˆûïb@@@ìíàóè@óîòìó÷@õì

ÐbàÙŽïióè@ôoŽïŠbî†@ôÙŽïäóàóm@ómb óä@bm@ãýói@Lîäaímbä@ìa‹ÙoŽï åŽïiŠbØói@ôäbØóÐbàoŽï@N 
SQ@äaímò†@Äû‹à@Lôn“ @õòíŽï’@óioŽï@åŽïiŠbØói@ôäbØóÐbàoŽï@@•bqôä†‹Øaìóm@ò†ˆóè@ôäóàóm@@ŽßbL@@uŠóàóiÚŽï@@@@@ì@xìó @bî@oŽï’

@ŽÞŽï @‰Žï ìióäoŽïN@ 
SR@Š@óÜ@†aïàò†b÷òìóïäìíjÙîa†óÜ@õˆû@LÓbà@çòìb‚@ónŽïiò†@ŠbuŠbiì@óÜ@”ŽïqÙîa†pa†ò†@Žôq@ôÙŽïÐbà@‡äóš@çìíäbÔ@ðäìíj@bm@ãýói@L

Šbî†@ôÙŽïäóàóm@ómb óäîä@õóäbÐbà@ìó÷@ôäbåŽïèŠbØói@õbäaím@Lìa‹ÙoŽïib@N 
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H—ÕmI@ßbáèg@@Šbàó‚Lôàó‚ŠónàóØ@Lõ†@
ô’üàaŠóÐ@@

Négligence Negligence 
 

Âïi@ßbáèg@@õ†Šbàó‚@óØìí@Négligence simple Slight negligence 
 

@@âïu@ßbáèg@@óØónàôàó‚ŠòŠìó @Négligence lourde Gross negligence 
 

Û“à@ßbáèg@@•óiìbè@ôàó‚ŠónàóØ@Négligence 
commune 

Joint negligence@

@M@ä@b‚@æÈ@âub
ßbáèg@@

ÛóîóÜóèóÜ
òìóïïàó‚ŠónàóØ@@a‡îóq

iìíioŽï@@

Erreur due à une 
négligence, erreur 
par négligence 

Error due to an 
oversight 
 
 

@óïáèc@@‹ @L…óîbiîôå@Importance Importance 
 

†bánÈýa@×aŠìc@@ç†‹Ø@ôîaì‹i@õóÜói@Lettre de créance Letter of credit 
 

ŠìcóîŠb¤@×a@@Ôióôäb ŠŒbi@õóÜb@Effets de 
commerce 

Bills of exchange 
 

óîíÜìc@@‹mŠóiõ@Priorité Priority 
 

gçbán÷@@óäbánàLõ‡äóàŠòìbi@Confiance Trust 
 

HóÕÐaíàI@lb°g@@@çìíjÝîbÔóq@Lˆç‡äaŠ@Affirmation Affirmation 

H‹ÈI@lb°g@@LõŒaíƒ“ŽïqL´‚ìbšŠói 

Œbïå“ŽïqSS@@
Offre Offer 

Šb°g@@‹ØóiŽîça‡ST@Bail, location Letting, rent 

@M@Šb°g@ß‡i@@Žõ‹Ø@Loyer Rent 

æ bjÜa@æà@Šb°g@@Øóiôäa‡Žî‹ ‹Žîˆói‹ŽîˆSU@Sous-location Sub-letting 
 

Ëa‡îg@@†Šbrç@Dépôt, 
consignation 

Lodging, consignment 

                                                           
SS@@Ü@ç†‹Øaìa†@bî@ÚŽïóØ@‡äóš@óÜ@bî@ÚŽïóØ@ó@óiìbåŽïq@óÜ@ÚŽïn’@ôån‚ìbšŠói@ŽîŠÙNçbïÜó óÜ@æmìó 
ST@ÙŽîŠóÙŽïåmìó@‹Øói@íŽïä@óÜŽîŠò‡@›Žî‹Ø@ìa‡ï@Šbî†@ôØóîòìbà@üiîaŠói@ìa‹Ùä@Šój@óiïŽî‹Øó@ôØìa‹Ùäb“ïånò†@Lbm@@ôäóîý@†ìí@ãóèìì†

óÜì@‹ØóiŽîóm‹@Šòì‹ioŽî @õüi@õòíŽï’@ìóiîŠbî†ìa‹Ù@Nò 
SU@@‹ØŽî‹ØIô›Žî@Hóm‹@a†ò‹ŽïÜói@‹m@ôÙŽîŠbu@ói@óÙî†@ôÙŽïóØ‹ØôŽî@Nòìóma†ò†@ 
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ñ‡áÈ@öa‰îg@@ói@ôäa†ŠaŒb÷ oóÕäó÷@Préjudice 
malveillance 

Malice, prejudice 
 

†a‹îg@HÞ‚†I@@póàaŠò†pbèa†@L@Revenu Income 
 

ñíå@†a‹îg@@óäýb@ômóàaŠò†@Revenu annuel Annual income 
 

HÞ–ìI@ßb—îg@@Üìíqó@Récépissé, reçu Receipt 
 

b›îg@@òìóä†‹ÙäììŠ@Eclaircissement Clarification 
 

öbÑîg@@çbåŽïéŽïuói@Accomplissement Accomplishment, 
fulfilment 

‰ïÑånÜa@ÓbÕîg@@ç†‹ÙŽïuójŽïu@ôåm‹ aŠ@Suspension de 
l’exécution 

Stay of execution 
 

Ša‹ÕÜa@ÓbÕîg@@Šåm‹ aôŠbî‹i@Suspension d’un 
arrêt 

Suspension of sentence 
 

HßbÕnÈaI@ÓbÕîg@@æm‹ @Arrestation Arrest 
 

@M@ÒïÔím@@Šaæm‹ @Arrestation Arrest 
 

@M@ÓíÔíà@@ìa ôm‹ @Lìím‹ @L@Arrêté Person under arrest 
 

@M@ÒÔí¾a@@óäb‚ìím‹ @Maison d’arrêt Prison 
 

@æà@óïÙÝ¾a@óÜíÝîc
@˜ƒ’ł‹‚@@

õòìóånaí ÜíàóÜ@ômóîbÙ
ŽïóØ@üi@òìóÙŽïóØÙô@‹m@@@

Dévolution Devolution 

@@
@@
@@
@@
@@
@@
@@
@@
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@
@@l 

 

Ê÷bi Šbï’û‹Ð@Vendeur Seller, vendor 
@

óÝ»@Ê÷bi L•û‹Ð@üØ•û‹Ð@ŽßóàüØ@Vendeur en gros Wholesaler 
@

ßívnà@Ê÷bi Šó @õŠbï’û‹ÐÛû@Colporteur Hawker 
@

†‹Ñà@Ê÷bi •û‹Ð@Ûbm@Vendeur par pieces Small shopkeeper 
@

sybi LŠóÜüÙŽïÜŠóÜüØóÄ@Chercheur Researcher 
@

ðÈbánua@sybi õŠóÜüÙŽïÜîýóàüØômó@Chercheur social Social worker 
@

ò‹‚bi Šüqbqàó @Lôn’óØ@Lð@Bateau Boat, ship 
@

Þ bi ìa‹Ø@ìíq@Nul Null, void 
@

@M@Þ bi@‡ÕÈ åmìóÙÙŽîŠi@ôìa‹Ø@ìí@
@@

Contrat nul Void contract@

 bi ôØòìbäLôäììŠò†@Intime Intimate 
@

sÈbi Šò‡äbè@Motif Motive 
@

@M@@sÈaíi
§aóº‹ 

èõŠò‡äbçaìbm@Les motifs d’un 
crime 

Reasons (motives) for 
a crime 
@

@M@óïÑ‚@sÈaíi LçbØòìaŠ†Šb’@óîüè@
òìaŠb’@õŠbØüè@@

Raisons caches Hidden motives 
@
 

HwšbäI@ÎÜbi îó ïíLýümŒ•aŠóè@L@Adulte Adult, mature 
@

óv¢ óiìíäbïi@Sous pretext Under pretext of 
@
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¢ñ‹ ôîbîŠò†@Marine Marine, navy 
@

@M@ñ‹¢@æz’ õó ŠbibîŠò†ôî@Embarquement Loading 
@

@M@ñ‹¢@ÞÕä ôîbîŠò†@õòìóånaí @Transport maritime Transportation by 
sea, shipping 
@

@M@óî‹¢@òŠb‚ ôîbîŠò†@ôäbîŒ@Perte maritime Maritime loss 
@

@M@@æz’@óÕïqì
ñ‹¢ 

óàbäóÜóiõõó ŠbibîŠò†ôî@Connaissement 
maritime 

Bill of lading 
@

@M@@ojÜa@ŠbÅnäbi
ëaíÈ†@À 

óîó †a†@õŠbî‹i@ôŽîŠòìbš@En attendant l’issue 
de son process 

Pending the result of 
his lawsuit 
@

HóaŠ†I@s¢ òìóåî‰Žîím@Recherche Research 
@

ðäíäbÔ@s¢ õòìóåî‰ŽîímïäìíäbÔïóäb@Recherche 
juridique 

Legal research 
@
 

Ö¢ Šóiôna@A bon droit Lawfully 
@

çíäbÕÜa@âÙ¢ çìíäbÔ@ôŽïqóiSV@Plein droit By right, rightfully 
@

ð÷a‡i ôîaŠóiLôîbmòŠó@Primaire Primary 
@

óîa‡i LÚŽïrnò†bmòŠó@Début, 
commencement 

Beginning, 
commencement, start 
@

ã†bÕnÜa@óîa‡i çìíšŠóói@pbØ@õbmòŠó@Commencement de 
prescription 

Starting of 
prescription 
@

óÝéà@óîa‡i póÜüà@õbmòŠó@Commencement 
d’un délai 

Beginning of a term@

@ß‡i õ‹i@Indemnité, 
allocation 

Indemnity, allowance 
@

óÜbi@ß‡i ŠbÙŽïiõ@Allocation de 
chômage 

Unemployment 
benefit 

                                                           
SV@@ÚŽîŠbØ@ôäa†ììŠ@üi@óÙŽïà‹Žïma‡ïŽïm@óØ@oŽî†ŠbØói@@@ióä@a‡Žïm@ônò†@Ša‡î‡äòíîóq@ôóØoŽï@@@@ôÙŽïóØ@ômaà@ôä†‹Ù’óia†@Ûòì@L

Na‡îóØòìóä@Šóói@ìì†‹à@@
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@æà@ý‡i ‹ióÜômbïuóÜ@Lõ@Au lieu de In lieu of 
@

@óiíÕÈ@ß‡i
õ‹‚di 

Šü ôåîôØóîa@ói@Ûóîa
óÙî†@@@

Commuer la peine To commute the 
penalty 
@

@ëí’I@Ê÷bÔíÜa@ß‡i
HÊ÷bÔíÜa 

äbØòìa†ììŠ‡äaíŽï’@ô@Dénaturer les faits To distort the facts 
@

íÈ@çì‡i Žði@LôîaŠü‚óiŠóiäaŠój@Sans allocation Without reward 
@

õìdà@çì‡i ŽðiŒaìóäý@Lóäý@Sans abri, sans 
foyer 

Homeless 
@

Šà@çì‡i ìbbq@Žôi@Injustifié Unjustified 
@

óqŠì@çì‡i ‹maà@Žôi@Sans héritiers Without heirs 
@

Þî‡i ômbïuóÜ@Suppléant, 
substitute 

Substitute 
@

öñ‰i çbàŒïqÞŽïÅš@L@Obscène Obscene 
@

êmì‹q@Š‰i ôäbàba†ûÐói@Gaspiller sa fortune To squander his 
fortune 
@

ë‡éu@ß‰i a†@õýóÔómLa‡ïÜìóèL@
‹Ø@Äai†‹Ø@ð’ýóm@L@@

S’efforcer To endeavour, to 
strive 
@

@ë‡Èíi@‹i Žðuói@õóØóåŽïÜói‡äbîó L
Šóò†‹i@õóØóåŽïÜói@@

Tenir sa promesse To keep one’s promise 
@

òöa‹i ŽïiôäaìbnLóäbØbq@Innocence Innocence 
@

@M@êmöai@ÊÐ† õóäbØbqôäìbnŽïi@üiõü‚
†‹Ø@

Plaider l’innocence To plead not guilty 
@

Ëa‚a@òöa‹i nò†éñ‰ŽîìbçbåŽïèa†L
óàbäŠóåŽïèa†@@

Brevet d’inventionsLetters patent 
@

óàˆ@òöa‹i LõŠa‡Übiü÷@õóäbØbqç†Šó 
õ†aŒb÷@

Quitus Quitus, discharge 
@
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wàbä‹i óàbäŠói@Programme Programme 
@

HóåïiI@çbè‹i óÜóiÄû‹ @L@Preuve, evidence Proof, evidence 
@

æè‹i LòìóîbåŽïè@õóÜói
õ‡äb¾ó@@

Prouver To prove 
@

bîŠbnïÜì‹i qbîŠbnïÜû‹@Prolétariat Proletariat 
@

öñ‹i iŽðbäí LiŽðçaìbmL@
Žði@ëóäí bmó‚@Žôi@L@@

Innocent Innocent 
@

@‡î‹i nüqó@Poste Post 
@

@M@‡îÜa@òŠa†g óäb‚ónüq@Bureau de postes Post Office 
@

Âïi ŠbØb@Lò†bbäb@L@Simple Simple 
@

@M@Âïi@‡ÕÈ mìóÙÙŽîŠŠbØb@Convention simple Simple contract 
@

@M@óïŠ@óÑ—i ôØóîòíŽï’óiôàŠóÐ@Officiellement Officially 
@

Ã‹“i xŠóàói@A condition que, 
pourvu que 

Provided that 
@

HóÉj I@óá—i Žôuó−óq@Empreinte Print 
@

Êib–ÿa@óá—i ó−óqŠüàLÞjnŽïu@Empreinte digitale Fingerprint 
@

i@óÝibÔ@Ê÷b›
ÒÝnÝÜ 

ñýbØói@ìbï’ìí›ÙŽïmç@Denrées périssablesPerishable goods 
@

@Ëíå¿@Ê÷b›i
béi@Šb¤ýa 

ýbØõìbï’óäôäb ŠŒbi@üi@Biens (choses) hors 
du commerce 

Prohibited goods 
@

óÔbi pŠbØoïÝi@L@Carte, fiche Card@

óï—ƒ’@óÔbi óàbåbä@Carte d’identité Identity card@

ßbi ŠbÙŽïi@Chômeur Unemployed person 
@
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óÜbi ñŠbÙŽïi@Chômage Unemployment@

óîŠì†@óÜbi ìbäìbä@ôîŠbÙŽïiò@Chômage partiel Short-time (casual) 
work 

óåàà@óÜbi ôîŠbÙŽïiçóîb‚‰ŽîŠ†@Chômage 
chronique 

Chronic 
unemployment 
@

†a¾a@Öî‹i óiŠóèauç†‹Ù@Par voie 
d’adjudication 

By tender, by auction 
@

@@M@@Öî‹i@Êïi
†a¾a 

´’û‹Ð@xaŠóè@ói@Vente par 
adjudication 

Sale by auction 
@

çþi@HöbÍÜaI çìíjÜóšìíq@Nullité Nullity 
@

õíÈ†@çþi ôäìíjÜóšìíqaìa†@Péremption 
d’instance 

Non suit 
@

‡ÕÈ@çþi iÜóšìíôäìíjæmìóÙÙŽîŠ@Nullité d’un contrat Nullity of a contract 
@

óîŠb¤@órÉi ‹ŽïäŠ†ôäb ŠŒbi@õìa@Mission 
commercial 

Trade mission 
@

HòíåÈI@òíÕÜbi ŠûŒói@Lõiümói@Par la force By force 
@

òŠbÙi Žï›ØåôôîòïØbq@L@Virginité Virginity 
@

@M@òŠbÙjÜa@öb“Ì ôåŽï›Ø@õò†Šóq@Hymen Hymen 
@

HöaŠ‰ÈI@‹Ùi òïØbqLØ@Vierge Virgin 
@

@M@‹ÙjÜa@æiýa òŠóiüä@õŠíØõ‹‚óä@L@L’aîné The eldest son, oldest 

@‡Ýi Üìbp@Pays Country 
@

d“å¾a@‡Ýi Üìbìímbè@òíŽïÜ@ôm@Pays d’origine Country of origin 
@

óïàbä@ça‡Ýi Üìbôäbm’ó óìì†‹Ø@Pays sous-
développés 

Underdeveloped 
countries 

óî‡Ýi ôäbÄ‹Žîˆbi@LôäaìòŠb’@Municipalité Municipality 
@
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@M@ñ‡Ýi@Ýª ôäaìòŠb’@ôäóàí−ó÷@Conseil Municipal Town Council 
@

@M@óî‡ÝjÜa@Ša† ôäaìòŠb’@õb òŠbi@Hôtel de Ville City Hall 
@

ôÝÈ@öbåi ôŽïqói@Lõò‹Žîí ói@En vertu de By virtue of 
@

óïÔ‡åi ÂäóÑm@Fusil Rifle, gun 
@

‡ï–@óïÔ‡åi ìaŠ@ôäóÑm@@@@@@@@@@Fusil de chasse Shotgun 
@

ó–Šíi óŠíi@La Bourse The Stock Exchange 
(Market)@

@M@ó–ŠíjÜa@‹É óŠíi@ô‚‹ä@Prix de la Bourse Selling rate 
@

H‹ÕÐI@‘Ćíi õŠaˆóèômóàaŠò†@Žôi@L@Misère Misery, poverty 

Ïþi ç‡äbîó aŠ@Communiqué Communique, bulletin 
@

ðŠ@Ïþi ä‡äbîó aŠôŠóÐôà@Communiqué 
official 

Official communique 
@

Ã‹’@ìc@‡ïÔ@þi Žôi ì@süØxŠóà@Inconditionnel, 
sans reserve 

Unconditional, 
unreservedly 
@

óøïi óåîˆ@Environnement Environment 
@

bïi ôr@Blanc Blank 
@

@M@bïi@ôÝÈ ŠóóÜóqŠõòôr@En blanc Blank 
@

HÒ“ØI@çbïi ´‚Šò†@Etat State, condition 
@

@paöbÈ†bi@çbïi
ðÈ‡¾a 

aìa†äbîóiŠbØaìa†@õóàbå@Exposé des 
prétentions du 
demandeur 

Statement of claim 
@
 

ðØ‹»@çbïi ô ‹àí @ônŽïÑïäóà@Manifeste de 
douane, déclaration 
en douane 

Customs’ manifest, 
customs’ 
Declaration@

lˆbØ@çbïi õóàbåäbîói@LûŠ†@õóàbåäbîói
ón‚b@@

Déclaration 
mensongère 

False declaration 
(statement) 
@
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õíÈ‡Üa@çbïi †aìaóàbäSW@Placet, petition Petition, request 
@

Û“à@çbïi õóàbåäbîói•óiìbè@Accord commun Common accord@

oïi óäý@LŽßbà@Maison House@

@@M@oïjÜa@Þèc çòìb‚Žßbà@Le ménage Household, family 
@

ð a‹Ôìi pa‹Øûi@Bureaucrate Bureaucrat@

@@líÝc
ð a‹Ôìi 

óäbïma‹Øûi@õŒaíŽï’@Procédé
Bureaucratique

Bureaucratic process, 
red tape 

@Êïi ´’û‹Ð@Vente Sale 
@

ðàaÜg@Êïi ŠûŒói@@´’û‹Ð@Vente force Compulsory sale 
@

ð÷b›Ô@Êïi a†@ôån’û‹Ð†óäbîŠòì@Vente judiciaire Judicial sale 
@

ÂïÕnÜbi@Êïi ói@ôån’û‹ÐqÚ“@Vente à 
temperament 

Hire purchase@

@Ã‹“i@Êïi
ói‹vnÜa 

ôuŠóà@ói@´’û‹Ð@
Ôbmïòìóä†‹Ù@@

Vente à l’essai Sale on a trial basis

óÝá§bi@Êïi L´’û‹Ð@üØ@
´’û‹Ð@ŽßóàüØói@@

Vente en gros Wholesale@

†a¾bi@Êïi ´’û‹Ð@xaŠóèói@Vente aux enchères Auction sale@

båî†@Êïi ŠóÔói†´’û‹Ð@Vente à credit Credit sale 

a‡Õä@Êïi ´’û‹Ð@•bØói@Vente au comptant Cash sale 

I@ÊïiC.F.@H
@óÈb›jÜa‹ÉI

ŠíucìHæz“Üa 

ôån’û‹ÐNôIÒŽï÷CFHSX@Vente C.F. Cost and freight 

                                                           
SW@óÙŽîìa‹íä@@a‡ïŽïma††@ôäbØaìa†@Œaí‚@Žßó óÜ@õü‚ìbä@ì@@ôån“ïäa†@õbŽïuì@@ì@ìbäaìa†@ôäb“ïäìbä@ìa‹ØŠóóÜ@Žïìíäò†@bèòìŠóè@o

ômóîóè@õóäbÜói@ìó÷@Ù“Žïqó@•@óiNpbØò†@õó †a†@@
SX@ªó÷òŠü@ån’û‹Ðó@çìa‹iìbä@a†ò‹ŽïÜ@õóäaìó÷@Žßó óÜ@@çbéïu@ônb÷@ŠóóÜäaìbä@ìóióäb@@Lçìa‹bäômójîbmói@óÜóàbà@óÜõ@@ôäb ŠŒbi

äbéïuî†ŠíØ@ôäbàŒ@óÜ@òØbš@óîüi@La‡ïŠóè@”@@÷ìó@@@i@óäaìbäæŽïiŠbØó@óÙäíš@L@@@@@Üìò†íŽïä@ôà‹Žïm@ói@çìíió@Nôm@@Ü@†ómóÜby@ãó@a
@ðä†Šbä@ôØŠó÷@HŠbï’û‹ÐIi@ìa‹’û‹Ð@¶óqíÜóØòìbîŠò†@õbŽîŠ@ó@óÜ@ünó÷@oŽî‹ ò†@N 
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@Êïi (C.I.) ôån’û‹Ðõb÷@NôI(CI@Vente C.I. Cost and insurance 
@

HÒïI@Êïi@@ôån’û‹ÐINõb÷@NôÒŽï÷
CIFH@@@

Vente C.I.F. Cost, insurance and 
freight 
@

À@âïÝnÜa@Êïi@
@öbåï¾a 

ôån’û‹ÐINôNõó÷ÒŽï÷ 

CAFH@Šò‡äói@ôån’û‹Ð@L@@
Vente C.A.F. Cost, insurance and 

freight 
@

@âïÝnÜa@Êà@Êïi
@ò‹‚bjÜa@‹éÄ@ôÝÈ

HlíÐI 

lüÐI@ôån’û‹ÐFOBHL
ån’û‹Ðô@Šó@Šüqbq@@

Vente F.O.B. Free on board 
@

μàbnÜa@ó—ïÜíi äòŠí“åï÷@õóïÜüq@Police d’assurance Insurance policy 
@

HÞïÜ†I@óåïi óÜói@Preuve Proof, evidence 
@

@ôÝÈ@óåïjÜa@ãbÔc
êmaöbÈ†a 

Üóiüi@õóôäbØóîŠbØaìa†
båŽïèòì@@@

Etablir le bien-
fondé de sa 
reclamation 

To make good one’s 
claim 
@

óby@óåïi óiÜØóî@õóþòìòŠóØ@Preuve concluante Conclusive proof 

óï‚@óåïi Üóiìa‹íä@õó@Evidence par écrit 
(littéral) 

Written proof 
@

ò†bé“Übi@óåïi Üóiõó ômóîb’@Preuve par 
témoignage 

Testimony@

ËbÐ‡Üa@óåïi ôØüØa†@õóÜóiHõ‹ ŠóiI@Preuve à décharge Evidence for the 
defence@

@M@óåïjÜa@ã‡Ô ôäbåŽïèÜóióõóÜói@L
Žïq†‹Ø@•óÙ“@@

Apporter la prevue To adduce the proof 
@

óî†bà@óåïi Üóiõóõ††bà@Preuve matérielle Material evidence 
@
 

óÜíjÕà@óåïi ÜóiõóÜìíjÔìa‹Ù@Preuve recevable 
(admissible) 

Competent evidence, 
admissible 
Evidence 

@@
@@
@@
@@
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@@

 p  
qdm@@ŠóîŠbØõç†‹ÙŽïmŠbØ@L@Influence Influence 

@
@M@@qdm@o¥

kî‰ÉnÜa 

õüèóiÜIˆó‹ŽîHõŠóîŠbØ
ça†ó−óÙ’ó÷@@

Sous effet de la 
torture 

Through torture 
@

@M@@qdm@o¥
Óí©a 

I@õüèóiÜˆó‹ŽîõŠóîŠbØH
‹mäb‡ç@@

Sous l’effet de la 
peur 

Through fear 
@

‹ubm çb ŠŒbi@Commerçant, 
marchand 

Trader, merchant 
@

óÝ»@‹ubm üØ@ôäb ŠŒbi•û‹Ð@Commerçant en 
gros (grossiste) 

Wholesaler 
@

†‹Ñà@‹ubm ôäb ŠŒbiØbm•û‹Ñ@Commerçant 
(marchand) au 
détail, détaillant 

Retailer, shopkeeper 
@

udm ça‡Žî‹Øói@Location Letting, renting 
@

Þïudm L´‚aì†´ƒŽï÷@•bq@Ajournement, 
remise 

Adjournment, 
postponement 
@

Ëbánua@Þïudm aì†‚nòìóäìíiüØ@ôå@Ajournement d’une 
assemble 

Postponement of a 
meeting 
@

@‰ïÑåm@Þïudm
âÙ¨a 

aì†‚ôä†‹ÙŽïuójŽïu@ôån
Šbî‹i@@

Sursis penal Suspension of 
sentence 
@

óÝ§a@Þïudm aì†´“ïäa†@ôån‚@Ajournement de 
l’audience 

Adjournment of the 
hearing 
@

@õíÈ‡Üa@Þïudm
ÿ@ßbáÙn

ÖïÕznÜa 

aì†aìa†@ôån‚ìbåŽïqóÜ@
òìóåïÜüÙŽïÜ‹mbîŒ@õ@@

Ajournement d’un 
procès pour 
compléter 
l’enquête 

Adjournment for 
further enquiry 
@
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@M@ÞïudnÝÜ@ÞibÔ oŽî‹£aì†@f’ò†@Ajournable Postponable@

‚dm ì†aæmìóØ@Retard A delay 

âïÝnÜa@‚dm aì†ôåmìóØŠç†‹Ùnò†a@Retard à la 
livraison 

Delay in delivery 
@

ÊÐ‡Üa@‚dm ôåmìóØaì†ça†òŠbq@Payable à la 
livraison 

Payable on delivery 
@

kî†dm àómjŽïç†‹Ùç‹ØòŠüm@L@Discipline Discipline 
@

@M@î†dm@Ýª õónïàüØ‹ØòŠümç@
àómIjHç†‹ÙŽï@@

Conseil de 
discipline 

Disciplinary 
Committee 
@

î†dm àómjŽïõŠbÙHõŠbØòŠümI@Disciplinaire Disciplinary 
@

@M@óïjî†dm@óiíÕÈ àóm@õajóäaŠbÙŽï
HóäaŠbØòŠümI@@

Sanction 
disciplinaire 

Disciplinary 
punishment 
@

md@×bÕznýa@„îŠ
HÊÐ‡ÜaI 

mbØLòìóäa†@ô@
õŠa‡Ôóè@ômbØ@@

Date de l’échéance Date due, date of 
payment 
@

mdÖjà@„îŠ ò†aì@”Žïq@Antidate Backdate 
@

ïdm ç‡äaŠŒóàa†@Etablissement, 
foundation 

Establishment, 
foundation 
  

óØ‹’@ïdm bïäbràüØ@ôä‡äaŠŒóàa†@Constitution d’une 
société  

Formation of a 
company 
@

ðïdm ŠóåŽîŠŒóàa†@Constitutionnel Constitutional 
@

@M@óïïbm@óïÉ» ŠóåŽîŠŒóàa†@õóÜóàüØ@Assemblée 
constituante 

Constituent assembly 
@

ò’dm òïÄ@Visa Visa 
@

xì‹‚@ò’dm çìíšŠò†@õòïÄ@Visa de sortie Exit visa 
@

ßí‚†@ò’dm æmbè@õòïÄ@Visa d’entrée Entry visa 
@

Šì‹à@ò’dm Žîäa‹m@õòïÄoórŽïmIŠHæî@Visa de transit Transit visa 
@
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‡ïØdm ìì†òìóä†‹ÙmbqLmbqìì†ó@Affirmation Affirmation 

ÒïÜdm μìíä@Lçbäa†@Rédaction, 
composition 

Composition, wording 
@

@@M@ÒÜü¾a@Öy HŠóìíäIŠóäa†@ôÐbà@Droit d’auteur Copyright 
@

@M@@‹îìm@õíÈ†
ÒïÜdnÜa 

a†aìõõŠbØón‚bóÜ
μìíä@@

Procès en 
contrefaçon 

Copyright case 

‹àfm ça‹Žïäþïq@Complot, 
conspiration 

Plot, conspiracy 
@

@óàþ@ôÝÈ@‹àfm
óÜì‡Üa 

äþïq‹Žïçaói@ˆ†ô“îbb÷
póÜìò†@@

Complot contre la 
sûreté de l’état 

Plot against state 
Security 

âïàdm Übàü‚ç†‹Ùï@Nationalisation Nationalisation 
@

mdμà Lç†‹ØóáïiäòŠí“åï÷SY@Assurance Insurance, assurance 
@

md@μàgðÈbánu ômóîýóàüØ@ôäòŠí“åï÷L
Žßbï’ü@@

Sécurité sociale Social security 
@

ðàaÜg@μàbm ôäòŠí“åï÷õŠbšbä
IŠûŒóiH@@@@

Assurance 
obligatoire 

Compulsory insurance 
@

ñ‹¢@μàbm ôîbîŠò†@ôäòŠí“åï÷@Assurance 
maritime 

Marine insurance 
@

ðÈb»@μàbm ôäòŠí“åï÷ŽßóàüØ@ói@Assurance 
collective 

Collective insurance 
@

paŠbïÜa@μàbm Þïiüàümü÷@ôäòŠí“åï÷@Assurance 
automobile 

Car (motor) 
Insurance 

óÜbjÜa@‡š@μàbm õŠbÙŽïi@ôäòŠí“åï÷@Assurance contre le 
chômage 

Unemployment 
insurance 
@

Öî‹¨a@‡š@μàbm äòŠí“åï÷ôäbmìíç‡@Assurance contre 
l’incendie 

Fire insurance 
@

                                                           
SY@õó’ì@óØ@HóáïiI@ŠbiìŠbu@oŽî†ŠbØóiL@õó’ì@LóïïŠbÐ@ôØóîó’ì@HäòŠí“åï÷I@íi@óØû‹àó÷ìäbéïu@ôÙŽïà‹Žïm@ói@ò@óÜ@òØbš@ô

Žïu@a‡î†ŠíØ@ôäóèŠóÐòìómbÙi@õü‚@õboŽî†ŠbØói@ŠûŒ@ômóÜìò†íŽïä@ôäb ŠŒbi@ônb÷@ŠóóÜ@ômóîbmói@LN 
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‡š@μàbm 

t†aíy ÞáÉÜa 

äòŠí“åï÷ôõìa†ììŠ 

ç†‹ØŠbØ@@
Assurance contre 
les accidents du 
travail 

Insurance against 
industrial injuries, 
employers’ liability 
Insurance@

@Êï»@‡š@μàbm
Šb‚ÿa 

òŠüu@ìíàóè@ôäòŠí“åï÷
Ûóïï‹móà@@

Assurance tous 
risqué 

Comprehensive 
insurance 
  

óÔ‹Üa@‡š@μàbm æîŒ†@ôäòŠí“åï÷@Assurance contre le 
vol 

Insurance against theft 
@

@‡š@μàbm
pbäb›ïÑÜa 

ôäòŠí“åï÷ìbÐý@Assurance contre 
les innovations 

Flood insurance 
@

@‹¾a@‡š@μàbm
vÉÜaì 

ôäòŠí“åï÷ì@ô’ü‚óä
ôîómìóØóq@@

Assurance contre la 
maladie et 
l’invalidité 

Sickness and 
disablement 
Insurance 
@

@M@μàbm@‡ÕÈ åmìóÙÙŽîŠbäòŠí“åï÷@õóà@Police d’assurance Insurance policy 
@

@M@μàbnÜa@óÜíáÈ àüØ“ïåôäòŠí“åï÷  Commission 
d’assurance 

Underwriting 
commission 
@

òbï¨a@ôÝÈ@μàbm äòŠí“åï÷ôçbîˆ@Assurance sur la 
vie 

Life insurance 
@

@ôÝÈ@μàbm
ó‚íƒï“Üa 

õq@ôäòŠí“åï÷@Assurance 
vieillesse 

State pension scheme 
@

@‡š@μàbm
óïä‡¾a@óïÜöìí¾a 

ôäòŠí“åï÷
îŠbï‹qŠóióôäò†óà@ôm@@

Assurance de 
responsabilité 
civile, assurance 
aux tiers 

Third party insurance 
@

@M@@μàbm@ÂÔ qäòŠí“åï÷@ôÙ“@Prime d’assurance Insurance premium 
@

@oÔíà@μàbm Ší“åï÷ômbØ@ôäò@Assurance proviso 
ire 

Provisional 
(temporary) policy 

á›Üa@kïädm Lça†‰îì@ôä†‹Ùn“äòŒŠó
ça†‰îì@õŠaŒb÷@@

Remords de 
conscience 

Remorse, pangs of 
conscience 
@

Þïèdm@ @ ç‡äbï’@Formation Training 
@
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À‹y@Þïèdm ’ä‡äbïôîó“ïq@ô@Formation 
professionnelle 

Vocational training 
@

HÑmI@Þîìdm òìóä†‹Ùï’@Lòìóäa‡ÙŽïÜ@Commentaire Commentary 
@

k÷bm ŠbØóiüm@Repentant, repenti Repentant 
@

‡îdm óØ@pìóØŠò†@Confirmation de Confirmation of 
@

ê÷bm äì@LŽÞŽîìóòŠi@L@Errant, égaré Wandering, errant 
@

‡ïîdm Lõ‹äóîýõn“q@Approbation Approval 
@

öb›Èÿa@‡ïîdm çbàa‡äó÷@õn“q@Approbation des 
members 

Approval of members 
@

ß†bjm òìóåîŠü @LŠü íÜb÷@Echange Exchange 
@

ñŠb¤@ß†bjm ôäb ŠŒbi@õŠü íÜb÷@Echange 
commercial 

Trade, trading 
@

öaŠła@ß†bjm Šü aŠLŽôØŠìi@õòìóåîŠü a@Echange de vues Exchange of views 
@

ðÜ†bjm aŠói@õòìóåîŠü äóäaŠój@Réciproque, mutual Reciprocal, mutual 
@

öí bjm ’aíŽïèäìíjòìó@Ralentissement Slowing down, 
slackening 
@

@‡Èbjm ÚŽïÜŠìì†òìóåmìóØ@Lointain Distant, far away@

Þî‡jm ü Šæî@Changement Change@

âÙ¨a@ãbÅä@Þî‡jm ôåîŠü ónïàô
ôäa‹áØíy@@

Changement du 
regime 

Change of government 
@

óàbÔfia@Þ«@Þî‡jm ôåîŠü bŽïuõ
çìíjŽïuón“ïä@@

Changement de 
residence 

Change of residence 

@óiíÕÈ@Þî‡jm
õ‹‚c@óiíÕÉi 

åîŠü ôaôØóîa@ói
†óÙî@@

Commutation Commutation 

mHÓa‹gI@‹î‰j @Lça†ûÐói@ôä†‹ÙuŠó‚
Žôuóibä@

Dilapidation Squandering, wasting 
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ó÷m ILôäaìbm@Žôiçaìbm@Žôi
çìíšŠò†HTP@@

Acquit, 
acquittement 

Acquittal, discharge 
@

@ó÷m@Ša‹Ô õŠbî‹iäaìbm@Žôiô@
@@

Ordonnance 
d’acquit 

Order of acquittal 
@

‹îm ìbbq@Justification Justification 
@

ÎïÝjm ŽôqLç‡äbîó aŠŠa‡èó b÷
ç‹Ø@@

Signification, 
notification 

Notification 
@
 

ð—ƒ’@ÎïÝjm Žôqç‡äbîó aŠóØïô@Signification à la 
personne 

Personal 
Notification 
@

@Þ«@À@ÎïÝjm
óàbÔfia 

Žôqç‡äbîó aŠóÜôåŽîí’
çìíjŽïuón“ïä@@

Signification à 
domicile 

Notification at 
residence 
@

õíÈ‡Übi@ÎïÝjm Žôqä‡äbîó aŠôóàbäŒaí‚a†
ói@@ôóØŽïqí‡äò‡îŠa@@

Notification du 
process 

Notice of trial 
@

jm òìóåm‹Üóè@Lü‚óåm‹ @Adoption Adoption 
@

@jmgaÔ qä†‹Ùîn“ôŒbïå“ŽïqÚŽî@Adoption d’une 
proposition 

Adoption of a 
proposal 
@

ÞÑ @jm åm‹ õü‚óÜa‡åàÚŽï@Adopter un enfant To adopt a child 

ÊibnnÜbi Laì†ìŠóiÛóî@õaì†óÜ@Ûóî@Successivement Successively 
@

oïjrm Lç‡äbróšçìíiŽïu@Fixation Fixing 
@

ŠbÉÿa@oïjrm …‹ä@ôäìíiŽïu@Maintien des prix Price fixing@

¤òŠb ôäb ŠŒbi@Commerce Trade, commerce 
@

†ana@òŠb¤ äb ŠŒbi†Šìbè@ôò@Commerce 
d’importation 

Import trade 
@

‹î‡—m@òŠb¤ äb ŠŒbiôóè†Šbäò@Commerce 
d’exportation 

Export trade 
@

                                                           
TP@móàüm@Žßbq@ómòìa‹‚@õómóàüm@ìó÷@ôä†‹iý@ói@ó †a†@õŠbî‹iŠbjmóàüm@LŠbj@@@@@@@LoŽï›iŠò†@bäí @Žôi@ó †a†@õŠbî‹iói@Šó ó÷@’bäŽð@

ôÙŽîŠbu@Žßbq@òìónŽî‹£@õómóàüm@ìó÷@‹m@oŽî‹Ùi@ôîó †a†ìN 
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óÝ»@òŠb¤ äb ŠŒbiüØói@ô@Commerce en gros Wholesale trade 
@

óïuŠb‚@òŠb¤ äb ŠŒbiòŠò†@ôôØ@Commerce 
extérieur 

Foreign trade 
@

ò‹y@òŠb¤ äb ŠŒbi†aŒb÷@ô@Marché libre Free market 
@

óïÝ‚a†@òŠb¤ b ŠŒbiäìbä@ôØòô@Commerce 
intérieur 

Domestic trade 
@

Šì‹à@òŠb¤ äb ŠŒbioŽîäa‹m@ô
HçìíiŠórŽïmI@@

Commerce de 
transit 

Transit trade 
@

ñŠb¤ ðäb ŠŒbi@Commercial Commercial 
@

@HóÕqI@†bánÈa
ñŠb¤ 

õóäbánàIõóäaíïn“qH
ôäb ŠŒbi@@

Crédit commercial Commercial credit 
@

@M@@Ëì‹“à
ñŠb¤ 

ñòˆû‹qðäb ŠŒbi@
@

Entreprise 
commercial 

Business, commercial 
Enterprise 

@M@@H‡ánÉàI@Þr¿
ñŠb¤ 

ìa‹ÙŽïqŠìbiôäb ŠŒbi@õ@Représentant 
commercial 

Trade representative 
@

@M@ñŠb¤@öbåïà ôäb ŠŒbi@õŠò‡äói@Port commercial Mercantile port 
@

óîŠb¤@óàþÈ õóØŠbàHõóäb“ïäI
@óäbïäb ŠŒbi@@

Marque de 
commerce 

Trade mark 
@

Œìb¤ LôîûŠò‡ŽîŒôÄb ò‡ŽîŒ@Excès Excess@

óÝÜa@Œìb¤ ôä‡äaŠórŽïmpýóò†@Excès de pouvoir Abuse of power 

@M@ŒìbvnÜa@Ëíå¿ ŠórŽïmóîóÌò†óÔ@ç†‹Ø@Défense de doubler No overtaking 
@

‡î‡¤ Lòìóä†‹ÙŽîíäìóä†‹ØòŒbmò@
@

Renouvellement Renewal 
@

áš@‡î‡¤ õòìóä†‹ØòŒbmôØòìbä@Tacite 
reconduction 

Renewal by tacit 
agreement 

ói‹¤ Lòìóä†‹ÙïÔbmçìíàŒó÷@Epreuve, essai Test, trial 
@
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@M@@o¥@Êšì
ói‹vnÜa 

óÜòìóä†‹ÙïÔbm@‹Žîˆóîa†@Mise à la prevue Probation 
@
 

‡èb’@|î‹¤ Šòmpóîb’@õòìóä†‹Ù@Récusation de 
témoin 

Challenging of 
witness 
@

âî‹¤ ç†‹ØŠbjäaìbm@Incrimination Incrimination 
@

âénà@âî‹¤ ‹ØŠbjäaìbmôä†Šbjmóàüm@Incrimination de 
l’inculpé 

Incrimination of the 
accused 
  

ó÷¤ òìóä†‹Ø@ÚŽïÜLˆç‹ØóÄ@ÚŽî@Fractionnement Splitting up, division 
@

@M@@ÞibÔ@Ì
ó÷vnÝÜ 

ÚŽïÜ‹ØbänŽîòìó@
@@

Indivisible Indivisible 
@

¤ õŠíƒïôîóïÐó‚@L@Espionnage Spying, espionage 
@

‡ïá¤ ´ói@Rassemblement 
Blocage 
 

Freezing 
@
 

ŠbÉÿa@‡ïá¤ Š…‹ä@ôåm‹ a@Blocage des prix A price freeze@

kå¤ ü‚@Lça†ýü‚æm‹ Šìì†@Evitement Avoidance 
@

å¤ ôåm‹ ŠòìbÜìóàbåïm@Naturalisation Naturalisation@

ÒÜb¥ ìbèäbºóqõ‡äójÜbÄóè@Lô@Alliance Alliance 
@

ðÜì†@ÒÜb¥ ìbèômóÜìò†íŽïä@ôäbºóq@Alliance 
international 

International alliance 
@

çíäbÕÜa@ôÝÈ@Þîb¥ÝŽïÐç†‹ÙçìíäbÔ@óÜ@@Tourner la loi To evade the law@

‡î‡ém@o¥ óió’òŠóèLóiç‹ÙÐó @Sous peine de Under penalty of 
@

@ójÔa‹à@o¥
ó ‹“Üa 

óÜˆŽî‹Žî†ìbš@‹îïÜüq@ô@Sous la 
surveillance de la 
police 

Under police 
Surveillance 
@
 

çíäbÕÜa@ñ‡¥ ìŠóiììŠìçìíäbÔ@õòìóäìíi@Au défi de la loi In defiance of the law@

‡î‡¥ Šbî†îç†‹ÙLçb“ïånò†
ç†‹Ø@@

Fixation Fixing 
@
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†ì‡¨a@‡î‡¥ Šbî†îŠìíå@ôä†‹Ù@D’élimination de 
frontier 

Demarcation of the 
frontier 
@

îíÉnÜa@‡î‡¥ ìíiòŠóÔ@ôä†‹ÙîŠbî†@Fixation 
d’indemnité 

Determination of 
compensation 
@

óiíÕÉÜa@‡î‡¥ La@õòìóåî‹i@
bî†Šîa@ôä†‹Ù@@

Détermination de la 
peine 

Fixing of the penalty 
@

óïÜìöí¾a@‡î‡¥ ói@ôä†‹ÙîŠbî†‹qŠômóîŠbï@Limitation de la 
responsabilité 

Limitation of liability 
@

ÞåÜa@‡î‡¥ Š@ôä†‹ÙÜûäüØŽî‰õò
çìíjÜa‡åà@@

Contrôle des 
naissances 

Family planning, birth 
control@

ñ‹¥ μåÙ“q@Perquisition Search 
@

@M@ñ‹znÜbi@‹àc μåÙ“q@ôäbàŠóÐ@Mandat de 
perquisition 

Search warrant 
@

‹î‹¥ Š@Lçìíi†aŒb÷Šb Œçìíi@Libération Liberation 
@

@ñ‹î‹¥ μìíäói@Par écrit Written 
@

î‹¥ ça‡äbèTQ@Instigation, 
incitation 

Instigation, incitement 
@

Òî‹¥ æîŠü @Lç†‹ÙîŠbÙnò†@Déformation Misrepresentation, 
distortion 
@

âî‹¥ Ø@ãaŠóyç†‹@Prohibition, 
interdiction 

Prohibition, 
interdiction 

μ¥ ç†‹ÙØbš@Amélioration Improvement, 
amelioration@

HóîbjuI@Þï—¥ æm‹ ŠòìHòŠbq@üiIL
nò†@pìóÙ@@

Perception Collection 
@

k÷a‹›Üa@Þï—¥ õ‹ubiæm‹ Šòì@xbi@L@Perception des 
impost 

Collection of taxes 
@

                                                           
TQ@@ÚŽïóØ@ôäa‡äbèõòìói@pbÙi@ôäìíäbÔbä@ôÙŽîŠbØL@@ÚŽïuŠóà@óiíióä@óäa‡äbè@ìó÷@Šó ó÷ì@@@@@@@HŠò‡äbèI@óîüi@La‹Øò†óä@òŠbØ@ìó÷@óîa

oŽïiò†@‘‹qŠói@@õóóØ@ìó÷@Žßó óÜ@ü‚ìónaŠõóïäìíäbÔbä@òŠbØ@ìó÷ ì†‹ØìNò 
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@›¥ ç†‹Øò†bàb÷@Lç†‹ØŒbL
ÄóèŠói@ç‹Ø@@

Préparation Preparation 
@

ñ›¥ õŠbØò†bàb÷@Préparatoire Preparatory 
@

ÆÑ¥ õŽîŠbqü‚@Réserve Reservation 
@

@M@ÆÑ¥@çì† Žôiü‚ŽîŠbqõ@Sans reserve Unreservedly 
@

@M@@Éi@Êà@ßíjÔ
pbÅÑznÜa 

çìíjÝîbÔóiqü‚ŽîŠbòìóïî@@Acception avec 
certaines reserves 

Acceptance with 
certain reservations 
@

@M@@paöa‹ug
óïÅÑ¥ 

ôîaŠŠbØóäaŽîŠbq@@Mesures 
conservatoires 

Protective 
Measures@

ÖÕ¥ Ìbòìóä†‹Ù@Vérification, 
constatation 

Verification, 
authentification 

HóäbègI@Õ¥ Lç‡äaŽïiímóîbØìôç†‹Ø@Outrage Insult, outrage 
@

ÒÄíà@Õ¥ móîbØìíðç†‹Ø@
ŠójäbàŠóÐ@ói@@

Outrage à un 
fonctionnaire 

Contempt of a civil 
servant 
  

ÖïÕ¥ òìóåïÜüÙŽïÜ@Instruction, enquêteInvestigation, inquiry 
@

Àbšg@ÖïÕ¥ òìóåïÜüÙŽïÜ@ò‡ŽîŒ@Enquête 
complémentaire 

Further inquiry 
@
 

ðÜìc@ÖïÕ¥ ÙŽïÜðîbmòŠó@õòìóåïÜü@Enquête 
préliminaire 

Preliminary 
investigation 
@

ð÷båu@ÖïÕ¥ äaìbm@õòìóåïÜüÙŽïÜð@Enquête criminelle Criminal investigation 
@

ð÷b›Ô@ÖïÕ¥ a†@õòìóåïÜüÙŽïÜ†ôîŠòì@Investigation 
judiciaire 

Judicial inquiry 
@

ð÷béä@ÖïÕ¥ òìóåïÜüÙŽïÜ@aì†@Investigation 
definitive 

Final investigation 
 

@M@@ðšbÔ
ÖïÕznÜa 

a††òìóåïÜüÙŽïÜ@õŠòì@Juge d’instruction Investigating 
magistrate 
@

@M@@ó ‹“Üa@oàbÔ
ÖïÕznÜbi 

ŽïÜ@ïÜüqôïÜüØòìómòí@La police a mené 
l’enquête 

The police carried out 
an investigation@
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@M@óïÕïÕ¥@óå§ óä‰ïÜòìóåïÜíÙŽïÜ@õ@Commission 
d’enquête 

Committee of inquiry, 
investigating 
committee 
@

âïÙ¥ ñ‰iìbäTR@Arbitrage Arbitration 
@

ñŠbjug@âïÙ¥ ðäaíî‰iìbäìbqóa†@Arbitrage 
obligatoire 

Compulsory 
arbitration 

ðÜì†@âïÙ¥ ðäaíî‰iìbäômóÜìò†üŽïä@Arbitrage 
international@

International 
arbitration 
@

@M@âÙy çaíî‰iìbä@Arbitre Arbitrator 

@M@ðáïÙ¥@Ša‹Ô ñŠbî‹iôäaíî‰iìbä@Décision 
d’arbitrage 

Award 
@

ÞïÝ¥ Ùï’òìóä†‹@Analyse Analysis 
@

ðÑä@ÞïÝ¥ Ùï’õòìóä†‹ôäììŠò†@Analyse logique Sentence analysis 
@

Þïá¥ ç†‹ØŠbi@Chargement Loading 
@

@ôÝÈ@Þïá¥
kØ‹¾a 

ôn’óØ@ôä†‹ØŠbi@Chargement sur 
navire 

Loading of a ship 
@

@M@ÞïáznÜa@öbåïà ‹ØŠbi@õŠò‡äóiç†@Port 
d’embarquement 

Loading port 
@

Þîí¥ õòìóånaí õüèói@òŠbq
biäÙòìó@@@

Conversion Conversion@

À‹—à@Þîí¥ LôÙäbi@õòìóånaí 
ôåmŒbèí óÄ@ôÙäbi@@

Transfert bancaire Bank transfer 
@

@ï¥ õäóîý@Partialité Partiality 
@

kî‹¦ ça‡ÙŽïmõŠbÙäa‹Žîì@LL
xbmüió@@

Sabotage Sabotage 
@

æî¦ ŽÜóèç†‹ÙäŒó‚@Læm‹@Emmagasinage Storage, storing 
@

                                                           
TR@‹ØŠóòŠbš@äóîý@ìì†@íŽïä@óÜ@ÛóïïØüØbä@ôä†a‡@@@@ÚŽïóØ@ônò†@ŠóóÜL@@bîç@@nò†óîóÛL@@@@“Žïq@óØ@a‹ÙîŠbî†íi@Nì@@Žõ‹Øò†@

çaíî‰iìbä@@Ûóîi@‘óØ´Žï@ónò†@çbî@oŽïi@ìa‹Ø@õŠbî†@ôØóîØüØbä@ôäìíia‡îóq@”ŽïqïïL@óØó@ìì†ŠóèóÜ@móÜbya†óØó@@ìó÷Šbî‹iò@õ
pa‡îò†@ìó÷@ò†oŽïi@ýìì†Šóè@@çóÙi@ôÜìíjÔ@@@N 
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ÊÝÜa@æî¦ ÙäŒó‚Ûóàìín’@ôä†‹IýbØH@Emmagasinage des 
merchandises 

Storage of goods 
@

˜—¦ Šürqõ@Spécialisation Specialisation 
@

˜ï—¦ ç†‹Ùäb‚Šóm@Destination Destination 
 

Âï¦ ó“‚óääa†LçbLçbäa†@çþq
þqõ‰Žî‹ä@@

Planification Planning 
@

ñ†b—nÔa@Âï¦ ó“‚óääa†÷@ôäbìíibóäbîŠ@Planification 
économique 

Economic planning 
@
 

ïÑ¦ ç‡äbÙ’a†@Réduction Reduction 
@

k÷a‹›Üa@ïÑ¦ ä‡äbÙ’a†xbi@ô@Réduction d’impôtsTax cut 
@

ÒïÑ¦ ç†‹ÙØìí@Atténuation Mitigation 
@

óiíÕÉÜa@ÒïÑ¦ La@ôä†‹ÙØìí
a@õòìóä†‹ÙàóØ@@

Atténuation de la 
peine 

Mitigation of 
punishment 

ßír¾a@æÈ@ÒÝ¦ çìíiò†bàb÷@óÜ@æmìóØaì†@Abandon, 
renunciation 

Abandonment, 
renunciation 
@

ðÝÕÈ@ÒÝ¦ ôÜüØi@Arrière Mentally retarded 
@

ÊÐ‡Üa@æÈ@ÒÝ¦ óÜ@æmìóØaì†òìóäa††ŠóÔ@õ@Défaut de paiement Default in payment 
@

Ý¦ð a†Šójnò†iŠçìí@Faire défaut To default 
@

êjÝ @æÈ@ôÝ¦ ìíi@õóØaìa†@õŠa†Šójnò†@Renoncer à sa 
reclamation 

To waive a claim@

μá¦ Ýàó‚bç‡äb‹Ô@Lç‡ä@Estimation, 
evaluation 

Estimation, valuation 
@

Òîí¦ ç‡äb‹m@Intimidation Intimidation 
@

ñc‹Üa@ßìa‡m aŠìiòìóåîŠü @Délibération  Deliberation 
@

i‡m ç†‹Øj óm@Ménagement Careful mangagement 
@
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Þ‚‡m ça†ŠòíŽïnò†L
ç‡äaƒŽïmü‚ç‹ÙŽïnîbà@L@@

Intervention Intervention 
@

@˜ƒ’@Þ‚‡m
õíÈ†@À@sÜbq 

Žïmü‚ƒäaä‡ãóïŽï@ôóØ@ô
ìa†óÜa@@

Intervention d’un 
tiers dans un procès

Intervention of a third 
party in a lawsuit 
@

kîŠ‡m Ö’óàç†‹ØçbåŽïèaŠ@L@Entraînement Training 
 

bï°Š‡m óÝq@óÝq@Graduellement Gradually 
@

@îŠ‡m ‘Šò† Lòìóåmí@
@óäaì òìóåmí@@

Enseignement Teaching 
@

ÖïÔ‡m i†Šìôåï@Vérification Verification, checking 
@

ïÜ‡m ŽïÐ@LõŠbØón‚bÝõŒbjTS@Fraude Fraud 
@

@M@@ïÜ‡m@óïä ç†‹ÙÝŽïÐ@õŒbïä@Intention 
frauduleuse 

Fraudulent intent 
 

æîì‡m ç†‹ØŠbàüm@Inscription Inscription 

Ëbánua@‘c‹m ŠóïmóîbØûôä†‹Ù
òìóäìíiüØ@@

Présider une 
reunion 

To chair a meeting 
@

ðša‹m Šõ‡äóàaŒòóäóîýìì†@De gré à gré By mutual 
Agreement@

@M@@óîím
ðšaÜbi 

béÙŽïqåmôŠ‡äóàaŒòóäbî@Règlement à 
l’amiable 

Amicable agreement, 
out-of-court settlement 
@

óïi‹m ò†ŠòìŠóq@Education Education 

ó»‹m ça‹Žï ŠòìóÅšŠói@L@Traduction Translation 
@

@M@âuà ‹Žï Šòì@Traducteur Translator@

kïy‹m õŒaí“ŽïqLôàŠó ói
çìíšìòŠói@@@

Accueil Welcome 
@

                                                           
TS@ä†‹ibäóqó@Šói@ÙŽïóØ@Žßó óÜ@Žôuóibä@ôåŽîí’íŽîŠbm@a‡@@a‡ïÜó óÜ@@ŽïjÙŽïqLo@@@@@Ž¶@õón‚b@õóóØ@ìó÷@oŽî‹Øò†@äaímò†@oŽï@@õaìa†

ÙŽîŠ@ìó÷@õòìóä‡äb’òíÜóèÙpbÙi@óåmìóL@@Šó ó÷åŽï¾óïioŽï@óÜàbØb÷ô@óîŠbØón‚b@ìó÷òìa‹Ø@ôŽïÜ@õ@óåmìóÙŽîŠ@ìó÷õ@
òìì†‹ÙÜìíjÔ@N@@
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Þïy‹m ŠüŽïuŽôØ@Transfert, virement Transfer, conveyance 
@

††‹m ôîaŠaŠ@LôÜ†ìì†@Hésitation Hesitation 
@

|ï’‹m Læmìýbqç†‹Ø‡î‡äbØ@Candidature Candidature 
@

HóïÔ‹mI@ÊïÐ‹m òìóä†‹ØŒŠói@Avancement Promotion 
@

óuŠ†@ÊïÐ‹m óÝqòìóä†‹ØŒŠói@Prendre de 
l’avancement 

To be promoted@

Ý¦I@Û‹mð@H LçþŽïèæm‹Üóè@oò†TT@Abandon Abandonment 

óà‡©a@Û‹m ŠbØóÜ@ŒaìçbåŽïè@Quitter le service To leave the service 
@

õíÈ‡Üa@Û‹m aìa†óÜ@ŒaìçbåŽïè@Désistement 
d’action 

Abandonment of 
action 
@

@HtaàI@óØ‹m aàp@Succession, 
heritage 

Succession, 
inheritance@

ò‹Ìb’@óØ‹m Žôi@ômaàçòìb‚@Succession vacante Estate in abeyance 

âïà‹m üäˆÙäòç†‹@Réparation, 
restauration 

Repairing, restoring, 
mending 

ÞubÈ@âïà‹m üäˆÙäò‹ä†ôóióÜóq@Restauration urgent Urgent repairs 
@

‡îam çìíiŠûŒ@Accroissement Increase 
@

‹îìm õŠbÙnò†õŠbØón‚b@LTU@Falsification Falsification 
@

bib¨a@‹îìmp 

 

ŠbÙnò†ñˆõŠbî‹Žïà
IlbïyH@@

Falsification des 
comptes 

Falsification of 
accounts 

pbibƒnäýa@‹îìm ñŠbØón‚b@
ç†Ša‰jÜóè@óÜ@@

Tripotages 
électoraux 

Election fraud, vote 
rigging 
@

pþvÜa@‹îìm ñŠbØón‚bóÜó ŠbàümçbØ@Falsification des 
registres 

Falsification of the 
registers 
@

                                                           
TT@@Ûòìò†Ðbà@óÜ@æm‹Üóè@obî@Lìa‹ÙîŠbî†@ôÙŽïç@uóiŽïÜbà@ôån“Žïéì@çˆ@ô@móîa†‹Žïàð@äˆ@çóîýóÜoŽïi@òìóL@bîç@†‹ŽïàõN 
TU@ímbè@òìòHŠìŒIóÜ@óïŠbÐ@H‹îìmI@õó’ììNò@@
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‡ÕåÜa@‹îìm ôäòŒójÜóÔñŠbØón‚b@L
ìaŠ†TV@@

Contrefaçon de 
monnaies 

Counterfeiting 
@
  

|àbm šμ’üqìbåï@Lôäaìa‹Ñ@Tolérance Tolerance 
@

ñìbm ôäbØóî@Egalité Equality 
@

Þïvm ç†‹Ø@Šbàüm@Enregistrement Registration, 
recording 

óØ‹“Üa@Þïvm bïäbràüØ@ôä†‹ØŠbàüm@Enregistrement 
d’une société 

Registration of a 
company 
@

@‡î‡m òìóäa†@Remboursement Repayment, 
reimbursement 
@

lby@‡î‡m ŠóóÜ@çbäa†òŠbqlbïyL
òŠbqäa†çb@@

Paiement d’un 
compte 

Payment of an account 

æî†@‡î‡m ŠóÔ†òìóäa†@Règlement d’une 
dette 

Discharge of a debt 
@

|î‹m nò†ça†Šój@Licenciement Dismissal, redundancy@

Ém …‹äçbäa†@Cotation Quotation 
@

óïŠ@òÉm …‹äa†ôàŠóÐ@ôäbä@Cotation officielle Official quotation 

ÞÝm ò−ŒÛóî@õaì†óÜ@Ûóî@L@Hiérarchie
 

Hierarchy 
@

ÒïÝm “Žïqåïóça‡Žïq@Avance Advance 
@

âïÝm Šç†‹Ùnò†aL†oò†óäa@Livraison Delivery 
@

@M@@ŠbÉ’g
âïÝnÜbi 

òìóä†‹ØŠa†b b÷@
ió@Šnò†aç†‹Ù@@

Bulletin de 
livraison 

Delivery note 
@

ÑåÜa@âïÝm ça†òìónò†ói@ü‚@Capitulation Capitulation 
@

âám ñìa‹èòˆçìíi@Empoisonnement Poisoning 
@

                                                           
TV@@ímbè@òìòHkÜóÔI@õòŠbq@óÜ@òŒójÜóÔìH‡äòŒójÜóÔI@Lò”îHŠìàIòN@ 
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@M@báám@pí¾a ä†‹àô‹èòˆçìíi@õìa@Mourir 
d’empoisonnement 

To die of poisoning 
@
 

óïám çbåŽïÜìbäbäìbä@Lç@Nomination Nomination 
@

Þïém Ùäbb÷ç†‹@Facilité Easiness, facility 
@

pþïém õŠbÙäbb÷õŠbØbäb@L@Facilités Facilities 
@

óîím ŠóòŠbšLç†‹Ø
þØóîïîòìóä†‹Ù@@

Règlement Settlement 
@

Óþ‚@óîím þØóîïîòìóä†‹Ùõ
Iôä†‹ØŠóòŠbšH@ôØüØbä@@

Règlement d’une 
différence 
(divergence) 

Settlement of a 
difference 

óï÷b›Ô@óîím †‹ØŠóòŠbšäôÙŽï@
a††Šòìîóäbï@@

Règlement 
judiciaire 

Judicial settlement 
@

Òîím ç†‹Ø@bäóqí›Žïq@Dilatoire Dilatory 
@

Öîím ŠaŒbi@óån‚@Commercialisation Marketing 
@

êib“m Üóîóçìí›ØôÄóéØòì@L@Ressemblance Resemblance 
@

‹ub“m LôÜbÔóàò†óió’Šæmbè@Bagarre, querelle Quarrel 

Šìb“m Š‰ŽîìaõŠbØ‰ŽîìaŠ@Lpò’@L@Consultation, 
deliberation 

Consultation, 
deliberation 

Êïv“m ça‡äbè@Encouragement Encouragement 
@

óiíÕÉÜa@‡î‡“m ä†‹Ùn‚óa@ôL@
a@ôä†‹Ø‡äím@@

Aggravation de 
peine 

Increase in penalty 
@

†‹“m õŒaìóäý@Lôîóäý@Žôi@Vagabondage Vagrancy 
@

ór§a@|î‹“m ÙŽîímbŠñó’ý@Autopsie de 
cadaver 

Autopsy,  
post mortem 
Examination 

Êî‹“m çìíäbÔäa†çb@Législation Legislation 
@
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ðÉî‹“m äa†@çìíäbÔŠó@Législatif Legislative 
@

@M@@pbibƒnäa
óïÉî‹“m 

ä†Ša‰jÜóèôôäóàí−ó÷
äa†@çìíäbÔ@çb@@

Elections 
legislatives 

Elections to the 
legislature 
@

óïÉî‹“m@óÝ ômýóò†ôäóàí−ó÷
çbäa†@çìíäbÔ@@

Le pouvoir 
legislative 

Legislative power 

@M@ðÉî‹“m@Ýªäa†@çìíäbÔ@ôäóàí−ó÷bç@Corps legislative Legislative body 

@M@@ãí‹à
ðÉî‹“m 

ôäìíäbÔ@ôäbàŠóÐ@Décret-loi Decree-law, statutory 
order 

pbÑî‹“m ßüØümû‹q@Protocole Protocol 

ÞïÙ“m çbåŽïéÙŽïq@Formation Formation 
@

òŠaŒíÜa@ÞïÙ“m óåïibØ@ôäbåŽïéÙŽïqõ
pòŠaŒòì@@

Formation du 
cabinet 

Formation of the 
cabinet 
@

é“m Lç‡äaŠŒìbäç‹ÙnŽî‹Ø@Diffamation Slander, defamation 
@

óibnÙÜbi@é“m μìíä@ói@ç‡äaŠŒìbä@Diffamation par 
écrite 

Slander and libel 

@@M@é“m@õíÈ†ç‡äaŠŒìbä@õaìa†@Procès en 
diffamation 

An action for slander 
@

êîí“m@@ç‡äaíŽï’@Déformation Deformation 

“mÊ÷bÔíÜa@êîí çbØòìa†ììŠ@ôä‡äaíŽï’@Altération des faits 
 

Tampering with the 
facts 

@kji@ã†b—m
Û“à@b‚ 

æmìóØ@ÛóîŠóiõüè@ói
óÜóèñ@@•óiìbè@@

Abordage mixte Collision due to fault 
of both parties 
@
 

b—m n’b÷òìóäìíjØbš@Lòìóäìíj@Réconciliation Reconciliation 
@

Öî‡—m@@‡äóóqLç†‹Øç‡äaŠˆóq@Rectification Rectification 

ÊïÔím@Öî‡—m ‡äóóqä†‹Øôûˆaì@Ratification d’une 
signature 

Ratification of a 
signature 
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ò‡èbÉà@Öî‡—m ôä†‹Ø‡äóóqäbºóqóàbå@Ratification d’un 
traité 

Ratification of a treaty 
@

Ó‹—m pìóØíÜóèbnÐòŠ@LŠ@Acte  Action, behaviour 
@

i@Ó‹—mh@â
bà@˜ƒ’ 

ŠbnÐòŠõìbä@ói@ç†‹Ø
@ôÙŽïóØòìóØ@@

Agir au nom de 
quelqu’un 

To act for someone 
@

ñ†ì@Ì@Ó‹—m ômìóØíÜóèóäbnû†@bä@Acte inimical Unfriendly action 
@

ðäíäbÔ@Ó‹—m ômìóØíÜóèóäbïäìíäbÔ@Acte juridique Juridical action 
@

@ÒÜb¬@Ó‹—m
çíäbÕÝÜ 

ômìóØíÜóèóäbïäìíäbÔbä@Acte illegal Illegal action 
@

|î‹—m ç‡äbîó aŠ@Déclaration Declaration 

t†b¨bi@|î‹—m@@
 

ä‡äbîó aŠôŠìa†ììÚŽî@Déclaration  
d’accident 

Notice of an accident 
@

@ó±‹—mHçþÈaI@@
çbäfia@×íÕy 

buŠõóàbäÄû‹à@ôÐbà@Déclaration de 
Droits de l’Homme 

Declaration of Human 
Rights 
@

‡ïÉ—m Lòìóä†‹ØŒŠóiõˆ‹  üiI
Hôbï@ô‚û†ìŠbi@@@

Escalade Escalation 

óïÑ—m õŒbØbqòìóä†‹ÙØbq@L@Liquidation Liquidation 
@

óîŠbjug@óïÑ—m bqØõŒbõŠbšbä@Liquidation force Compulsory 
liquidation 

Ñ—móîŠbïn‚a@óï ØbqõŒbóäa‡äóàììŒòŠb÷@Liquidation 
volontaire 

Voluntary liquidation 
@

óØ‹m@óïÑ—m bqõòìóä†‹ÙØpaàTW@Liquidation d’une 
succession 

Settlement of a 
succession 
@

óï÷b›Ô@óïÑ—m ØbqŒba†@õ†îŠòìóäbï@Liquidation 
judiciaire 

Winding up by order 
of court, compulsory 
liquidation 

                                                           
TW@ò‹ŽïÜ@oóióàa†@Šbî†î†‹à@ôÙŽïóØ@ômaà@ôä†‹ÙììòL@†@óiäb“ïånòôä†‹Ù@ŠóÔ@õóäbóØ@ìó÷@õìbä†@Lóîóè@òìóîŠóói@çbî@@
óÜ@Žßó @ôä†‹ÙîŠbî†ça‹maà@õìbä@bm@L@ómaà@ìó÷oŽî‹Ùi@•óia†@a‡äbîŠóóiN 
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|ïÝ—m ç†‹ÙØbš@Réforme Reform 

Êïå—m@@Œbó“ïq@Lç†‹ÙnìŠ†õŠbØ
@

Industrialisation  Industrialisation 
  

Òïå—m@@åŽïÜüqç†‹Ù@Classification Classification 

@M@Òïå—m@Þv õŠbàümä†‹ÙåŽïÜüqô@Registre de 
classification 

Classification register 
@

oîí—m ça‡äò†@Vote, suffrage Vote, suffrage 
@

@ÊÐ‹i@oîí—m
ñ‡îÿa 

ói@ça‡äò†oò†
òìóä†‹ØŒŠói@@

Vote à main levee Vote by a show of 
hands 
@

óÕrÜbi@oîí—m ói@ça‡äò†óäbánà@Vote de confiance Vote of confidence 
@

M@@æà@çbà‹y
oîí—nÜa 

ç†‹Ù’ójŽïia‡äò†@óÜç@Privation du droit 
de vote 

Disenfranchise-ment 
@

M@ö‡jÜa
oîí—nÜbi 

ça‡äò†@ói@ç†‹Ùnò†@Procéder au vote To proceed to a vote 
 

æàb›m õŠbØìbèTX@Solidarité Solidarity, joint 
liability 

@M@æàb›nÜbi îŠbØìbèóióômõŠbØìbèói@L@Solidairement Jointly and severally 

ïz›mó äbiŠíÔ@LõŠbØa‡ïÐïça‡@Sacrifice Sacrifice 

âƒ›m çbìbøÜóèH…‹ä@üiI@Inflation Inflation 

ñ‡Õä@âƒ›m @LìaŠ†@ôäbìbøÜóè
çüïþÑäó÷TY@@

Inflation monétaire Monetary inflation 
 
 

Öïï›m òìóä†‹ÙÙóm@Restriction Restriction, limiting 
 

ém@@ç†‹Ø‰Øbqòìóä†‹ÙØbq@L@Nettoyage Cleansing 

                                                           
TX@@Šó ó÷ÚŽïóØ@‡äóš@@óäaŠbØìbè@ôØóîòíŽï’@óiŠóÔ†ÚŽïóØ@õŠa@iæ@@çòìb‚@LŠóÔ@óØò†@ò†äaím@oŽï@@óÔ@ìíàóè@õaìa††Š@@@óÜ@õóØò

bïÙŽïØóîpbÙi@ç@L@ómóÜby@ãó÷@‹mbîŒŠbØìbè@õbïäbràüØ@óÜLñ@@ôä‡äbîó aŠ@•bq@ômójîbm@óiôšìíqóîbà@óîbïäbràüØ@ìó÷@
oŽîìóØò†Šò†ŠóÔ@çòìb‚@óÙäíš@L†@äaímò†oŽï@ŠóÔ@ìíàóè@õaìa††Øóî@óÜ@õóØòÚŽï@íiaŠa‡’ói@óÜìäaô@÷@@@NpbÙi@óîbïäbràüØ@ìó 

TY@íi@óØû‹àó÷@çüïþÑäó÷@ôà‹ŽïmìŽïà‹Žïm@ói@òNôäbéïu@ôÙ 
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Ším@@‹Øó’ó ç†@Développement Development@

‹îím@@’ó Žïqóç†‹Ù@Développement Developing 
 

éÅm L‘ìíå’bquû@Endossement, 
endos 

Endorsement 
 

@‡Éi@éÅm
×bÕznýa 

uõû póÜüàaì†@õaì†@Endossement 
postérieur a 
l’échéance 

Endorsement after 
maturity 
 

Ã“à@éÅm uûuŠóà@õŠa‡@Endossement 
conditionnel 

Conditional 
endorsement 

bïi@ôÝÈ@éÅm uûŠó@óÜõÌbØôr@Endossement en 
blanc 

Blank endorsement 
 

óîŠb¤@óÔŠì@éÅm uûóÔ@õìôäb ŠŒbi@õóÜa@Endossement Endorsement of a bill 
@

ß†bÉm bmìbèäóìbè@Lôîô@Egalité Equality 

paí–ÿa@ß†bÉm çbØóäò†@ôïäóìbè@Egalité de voix Equality of votes 
@

ŠbÉm çaíÜóä@Lçb−í óä@Contrariété Annoyance 
@

ÓŠbÉm μbäØóî@Connaissance Acquaintance 
@

‡ÔbÉm åmìóÙÙŽîŠõŠbÙ@Convention Convention 

@M@‡ÔbÉnÜa@óïÝèc ’bïìõåmìóÙÙŽîŠñŠbÙ  Capacité de 
contracter 

Capacity to contract 
@

@M@‡ÔbÉnÜa@óïä õŒbïäåmìóÙÙŽîŠõŠbÙ@Intention de 
contracter 

Intention to contract 
@

@M@óî‡ÔbÉm@óÔþÈ qŽïõ‡äòí åmìóÙÙŽîŠõŠbÙ@Rapport contractualContractual 
relationship 
@

ñŠb¤@ÞàbÉm a†ìóØç†‹@Négociation Negotiation 

çìbÉm õŒòìòŠóè@LõŠbÙîŠbè@Coopération, 
collaboration 

Co-operation, 
collaboration 
@

ðäìbÉm õŒòìòŠóè@Coopératif Co-operative 
@
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@M@óïäìbÉm@óïÉ» õŒòìòŠóè@õóÜóàüØ@Société cooperative Co-operative society 
@

”îbÉm çbîˆ@òìóÙŽïq@Cœxistence Co-existence 
@

jÉm æî‹iŠò†@Expression 
@

Expression 
@

†a‡Ém Šóàˆõ‹Žï@Numérotage Numbering 
@

pbuìÜa@†‡Ém ôäˆò‹Ð@Polygamie Polygamy 
@

Þî‡Ém ç†‹ØŠaíàóèL@
Šnaòìóä†‹Ù@@

Modification, 
amendement 

Modification, 
amendment 
@

@‡ÕÈ@Þî‡Ém †‹ØŠaíàóèôäìóÙÙŽîŠæm@Modification d’un 
contrat 

Alteration of a 
contract 

kî‰Ém ça†ŠaŒb÷@Lça†ó−óÙ’ó÷@Torture Torture 
@

âénà@kî‰Ém ôäa†ó−óÙ’ó÷Šbjmóàüm@Torture d’un 
accuse 

Torture of an accused 
@

‹©@‹Ém òìóïï‹móà@ómìóØ@Courir un risqué To incur a risk 
@

óïØ‹»@óÐ‹Ém Šbm‹àí @õóÑîô @Tarif douanier Customs tariff 
@

Òî‹Ém L‘båŽïqç‡äbbä@Définition Definition 
@

ÒÉm çbåŽïèŠbØói@ta‹‚@Abus, arbitraire Abuse, arbitrary 
@

@À@ÒÉm
gÖ¨a@ßbáÉn 

ta‹‚äbåŽïèŠbØóiÓbà@ô@Abus de droit Abuse of a right 

ðÑÉm ta‹‚@óiçbåŽïèŠbØói@Abusif Abusive 
@

ðàíÔ@k—Ém ãïåŽïÄü’Š@LônŠóqŒó ò@Chauvinisme Chauvinism 
@

‡ïÕÉm ŒüÜb÷ç†‹Ø@Complication Complication, 
complexity 
@

âïÝÉm ç†‹Ø‹ŽïÐ@Enseignement Teaching@
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ð÷a‡nia@âïÝÉm ôä†‹Ø‹ŽïÐIôä‡åŽîí‚HîaŠóiô@Enseignement 
primaire 

Primary education 
@
 

q@âïÝÉmñíäb ôä†‹Ø‹ŽïÐIôä‡åŽîí‚H
ôîò†bàb÷@@

Enseignement 
secondaire 

Secondary education 
@

™b‚@âïÝÉm ôä†‹Ø‹ŽïÐIôä‡åŽîí‚H
ômójîbm@@

Enseignement 
privé 

Private education 
@

ðÜbÈ@âïÝÉm ôä†‹Ø‹ŽïÐýbi@Enseignement 
supérieur 

Higher education 
@
 

ÂÝn¬@âïÝÉm óÙŽïm@ôä‡åŽîí‚Üìb@Enseignement 
mixte 

Co-education 
@

éà@âïÝÉm ôîó“ïq@ôä‡åŽîí‚@Enseignement 
professionnel 

Vocational training 
@
 

pbáïÝÉm báåŽîŠôîôåŽîíåŽîŠ@L@Instructions Directives 
@

óîŠaŒì@pbáïÝÉm õŠaŒòì@ôîbáåŽîŠ@Instructions 
ministérielles 

Ministerial directives 

m‡áÉ oóióà@ói@Préméditation Premeditation 
@

‡áÉni Loóióà@óióioóÕäó÷@Avec premeditationPremeditated 
@

@M@@Ì@ÞnÔ
ñ‡áÈ 

bä@ôån’íØióàoó@Homicide sans 
premeditation 

Manslaughter 
@

@M@ñ‡áÈ@ÞnÔ ói@ôån’íØoóÕäó÷@Meurtre avec 
premeditation 

Wilful murder 
@

máÉ òìóä†‹Ùäa†òìb÷@Reconstruction Reconstruction 

âïáÉm òìóä†‹Øìþi@Généralisation Generalisation 

‡éÉm ióoÑ @LæŽïÜ@Promesse Promise, undertaking 
@

ÊïjÜbi@‡éÉm ´’û‹Ð@ônÑ  @Promesse de vente Undertaking to sell 
@

@M@@‡éÉnÜbi@ßþ‚g@oÑ Lç‡äbîó óä@Žôuói@
oÑ @óÜ@òìóäìíi@çbáï’óq@

Manquer à sa 
promesse 

To break one’s 
promise@
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îíÉm ç†‹ØìíiòŠóÔ@Lç†Ša‰i@Compensation, 
indemnité 

Compensation, 
allowance, indemnity 

öþ‚hi@îíÉm óäþÑÔŠó@Pas-de-porte Key money 
@

ðÔbÑma@îíÉm òìóä†‹ØìíiòŠóÔôŽïqói
æmìóÙÙŽîŠ@@

Compensation 
conventionnelle 

Conventional redress 
@

Ša‹šc@îíÉm bîŒ@ôä†Ša‰içUP@Dommages – 
interest 

Damages 
@

ñ‚dm@îíÉm òìóä†‹ØìíiòŠóÔõüèói
æmìóØaì†UQ@@@

Indemnité pour 
retard 

Indemnity for delay 
@

l‹y@îíÉm õòìóä†‹ØìíiòŠóÔäóuô@Indemnité de 
guerre 

War indemnity 
@

μïÉm ç‡äaŠŒóàa†@Nomination, 
designation 

Nomination, 
appointment 

@òŠí—i@ãb«@μïÉm
óïŠ 

Šbî†a†@ôäbäa†HŠòŽîŠbqI@
ói@ôàŠóÐ@@

Un avocat nommé 
d’office 

To assign a counsel 
for the defence 

óÑïÄíÜ@μïÉm ŠbØŠóóÜç‡äaŠŒóàa†@Nomination à un 
poste 

Appointment to a post 
@

‹î‹Ím Lç†‹ión“‚óÜ@Lça†ò‹Ðóm
Žî‹ÐLça†í@ç‹ia†Šó†@@

Détournement, 
seduction 

Abduction, seduction 
@

‹–bÕi@‹î‹Ím ôÜa‡åà@ôäa†ò‹ÐómãbÐóäUR@Détournement d’un 
mineur 

Corruption of a minor 
@

HlbïÌI@kïÍm çìíióäò†bàb÷@Absence Absence@

óáÙa@æÈ@kïÍm ãò†ŠóióÜ@çìíióäò†bàb÷
ó †a†@

Non-comparution Non-appearance 

ïÍm LçaŠü æîŠü @Changement Changing@

                                                           
UP@@bq@ìó÷õòŠ@ÙŽïäóîý@ói@ôŠŽîÙÙoŽîŠ†ò†@óàbååmìó@@Šó ó÷äbîŒÙŽïmìóÙŽïÜ@ðjíì@ói@ôåmìóØaì†@ñüèìì†@ôäóîý@òìóàòóÜ@

@ôä†‹ÙŽïuójŽïuôäb’Šó@ôäbØóØŠó÷bî@Lç@õüèói@@ôä†‹ÙŽïuójŽïuL@@@ãýói@@@@bî@Lìaìómbä@ôØóîòíŽï’@óiç@@@@õüè@ói@@ôäa‡àb−ó÷
ÚŽïäaìbmóØ@@L@õüè@ónŽïiìíi@äbîŒ@æmìóÙõÜbà@óÜæ@@óÜ@çbîNNõónóu@@@@N 

UQ@@@ôåmìóØaì†@óÜ@ÚŽïäóîýäóîýôäbØó@óÜ@ôäb’Šó@ôäbØóØŠó÷@ôä†‹ÙŽïuójŽïu@óÜ@æmìóÙŽîŠì@@òìbàõ@@õüi@@Šbî†îìa‹Ù@Lò@@@çaŠbu@ŠûŒ
@óåmìóØaì†@ìó÷õüè@ónŽïiò†@äbîŒæmìóÙ@i@ôäóîý@óŠójäaŠói@óîüi@L@ŠójäaŠói@ôäóîýäaímò†oŽï@@a‰i@õaìa†@@óäbîŒ@ìó÷@ôä†Š@@óÜŠ@õbŽî
pbÙi@òìó †a†N 

UR@ôÜa‡åà@ôäa†ò‹Ðóm@õòíŽï’ ä@ãbÐóŠûŒçÛòì@LZ@ôä‡äa‹ÐL@bîç@‰ŽîŠ†@oò†îôìíàbä@Šó@óä†‹Ù.@@
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ãûb“m åïj’òŠô@Optimisme Optimism 

âèbÑm ØóîóÜ´“îó´“îóŽïm@L@Entente Understanding 

HæîbjmI@pìbÑm õŒaìbïu@Disparité Disparity 

”ïnÑm μåÙ“q@Perquisition Search, inspection 
@

@M@”nÑà ŠóåÙ“qŠóåŽïÙ“q@L@Inspecteur Inspector 
@

@M@@”ïnÑnÜa@Öy μåÙ“q@ôÐbà@Droit de visite Right of access 
@

æÙ¾a@”ïnÑm åïåÙ“qìíäb‚@ô@Perquisition à 
domicile 

House search 
@

vÑm òìóä‡äbÔóm@Explosion Explosion 

Îî‹Ñm ç†‹ÙÜbmóibÄ@Lç†‹Øý@Déchargement Unloading 
@

Öî‹Ñm ÚŽïÜLòìóä†‹Øbïu@
ç‹Øa†íu@ÚŽîˆ@@

Séparation Separation@

@μi@Öî‹Ñm
bïäbáu@μuìÜa 

ÚŽïÜõòìóä†‹Øbïu
ôîónóu @íŽïäóÜì@çˆ@†‹Žïà@@

Séparation de corps Legal separation 
@
@

Ñm ŠLç†‹ØóÄaòìóäa‡ÙŽïÜ@Interprétation Interpretation 

À‹y@Ñm Šä†‹ØóÄaôó’ì@ói@ó’ì@Interprétation 
littérale 

Literal interpretation 
@

Êaì@Ñm õòìóäa‡ÙŽïÜæîŠói@Interprétation large Broad interpretation 
@

Þï—Ñm Lõ‰ŽîŠ†ìŠìì†@óiôÝ Šìíè@Détail Detail 
@

ÙÑm iòìóä†‹Ø@Pensée Thought 

@M@ÙÑnÜa@óÕî‹  ’òìóä†‹Øi@õòíŽï@Façon de penser Way of thinking@

ÚïÙÑm@@
 

òìóä‡äb’òíÜóèL@
òìóä†‹ÙÜóšìíq@@

Démantaler 
@
Réfutation  @

Dismantle 
@
Refutation, disproof@

îíÑm ôäa‡Žïqpýóò†@Délégation Delegation 
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M@—m‹Ó @
iîíÑn@@

pýóò†@ôŽïqói@ç†‹ØŠbØ@Agir en vertu d’une 
délégation 

To act on the authority 
of someone 

@Êà@âén¾a@ÞibÕm
†íé“Üa 

ììŠóiììŠ‹Ø†õòìóä@
@ŠbjmóàümçbØómóîb’@Žßó óÜ@@

Confrontation Confrontation of 
accused with 
witnesses 

ã†bÕm òìbàçìíšŠóói@Prescription Prescription 
@

@M@ã†bÕnÜa@Öy ôÐbàòìbàçìíšŠóói@Droit de 
prescription 

Prescription right 
@

@M@ã†bÕnÜbi@ÊÐ† Šòìóä†‹ÙmòŠóióÜòìbà
çìíšŠóói@US@@@

Invoquer la 
prescription 

To raise a defence 
under the statute of 
limitations 
@

ÂÕà@ã†bÕm ìaŠû†@ôäìíšŠóói@òìbàUT@Prescription 
extinctive 

Negative 
Prescription 
@

†bÕmkÙà@ã äìíšŠóói@òìbàô
Žïénò†óiåŠóUU@@

Prescription 
acquisitive 

Positive 
Prescription 
@

Þuÿa@—Ô@ã†bÕmpŠíØ@ôäìíšŠóói@òìbà@Prescription courte Short prescription 
@

@M@ã†bÕnÜa@ò‡à çìíšŠóói@òìbà@õòìbà@Délai de 
prescription 

Period of limitations 
@

@M@ni@ÊÐ†@ã†bÕ
õíÈ‡Üa 

Š@õaìa†aìa†@õòìóä†‹Ùmò
@ŠóióÜ@òìbàçìíšŠóói@@@

Exception 
péremptoire 

Peremptory plea 
@
 

‡ÈbÕm åï“äóäb‚ô@Retraite Retirement 

@M@@ôÝÈ@óÜbyg
‡ÈbÕnÜa 

ç†‹Ùåï“äóäb‚@Mise à la retraite Pensioned off 
@

                                                           
US@ióè@ôÙŽïÐbà@ÚŽïóØ@Šó ó÷oŽï@ì@ìbàòåŽîó ò†aì@õóïïäò‡Žïi@ìó÷@LòìónŽï›Žïqóä@ôŽïÜ@ÛóîoŽï@@Óbà@çìb‚@óØaìa†@õŒbïää†‹Ø@@ìó÷@ô

@õóÐbàïïäóL@Š@çìíäbÔäò‡Žïi@ìó÷@üi@Ûóîò†aï@óa††òä@óÜ@õòìói@oŽïóói@•bqŠòìbà@ìó÷@ôäìíš@Lóî@ôäóîý@oŽïäaímò†@ŠójäaŠói@
óîaìa†@ìó÷@õòìóä†‹ÙmòŠ@õaìa†pbÙi@õ@óîaìa†@ìó÷@õb’bàóm@ó †a†@LpbØbä@N 

UT@Iìa‹ØŠóóÜ@aìa†H@oŽïiò†@bmòŠóóÜòì@ †a†@õŠa†b b÷b@@pbÙiõòìói@aìa†@ôÐbà@ŠóØaìa†Lòìbàóä@õóÐbà@ìó÷@ôä†‹Ø@Š@õòìóä†‹Ùmò@
òŠüu@ìó÷@aìa†óî@õbàóåiŠó@óÜ@@@@NòìaŠŒóàa†@HìaŠû†@ôäìíšŠó@ói@òìbàI 

UU@@a‡ÙŽïn’@Šóói@oò†@ôäìíäbÔ@ôØóîòíŽï’@ói@õóóØ@ìó÷ò†‹ oŽî@Ûóîòìbà@üi@@@@a‡äìíäbÔ@óÜ@óØ@Šbî†î‹ÙòìaL@äaímò†@oŽï@@õaìa†
ŠaŠói@õaìa†@õòìóä†‹ÙmòäŠójóØòpbÙi@õ@@ãó÷@ôŽïqóióïïäìíäbÔ@bàóåiN@@
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HßbáègI@ÈbÕm ôàó‚ŠónàóØ@Négligence Negligence@
 

M@@kji
ÈbÕnÜa 

ôàó‚ŠónàóØ@ŠóióÜ@Par negligence Through an oversight 
@

ð÷båu@ÈbÕm ôàó‚àóØôäaìbm@Négligence 
criminelle 

Criminal negligence 
@

‡ïÜbÕm oîŠóäìa†@LoîŠóä@Traditions Traditions 
@

ã‡Õm æmìóÙ“Žïqçìíšòí“Žïq@L@Progrès Progress 
@

ðà‡Õm ŒaíƒåmìóÙ“Žïq@Progressif (vie) Progressive 
@

‹î‡ÕmHμá¦I üiI@ç‡äb‹Ô@Lç‡äþàó‚
Hçbàb@@

Estimation, 
evaluation 

Estimation, valuation 
@
 

óÜ†ÿa@‹î‡Õm çbØóÜói@ôä‡äbäóÜóè@Evaluation des 
preuves 

Weight of evidence 
@

Þ‚‡Üa@‹î‡Õm pbèa†@ôä‡äþàó‚@Allivrement Estimated income 
@

Ša‹šÿa@‹î‡Õm ôä‡äþàó‚Iôä‡äb‹ÔHçbîŒ@Estimation du 
dommage 

Assessment of damage@
@

ñ‹î‡Õm ò‡äòŒóàói@Discrétionnaire Discretionary 
@

@M@@óÝ@
óî‹î‡Õm 

Üóè@ômýóò†äóäbç‡@Pouvoir 
discrétionnaire 

Discretionary power 
@

âî‡Õm “Žïqìb›´‚@Présentation Presentation 

õíÈ†@âî‡Õm ç†‹Ø†a†La†ç†‹Øaì@Déposition d’un 
process 

Proceedings 
@

pbåïjÜa@âî‡Õm LóÜói@ôån‚ìb›“Žïq
òìóäbåŽïè@óÜói@@

Production des 
preuves 

Production of 
evidence 

õíÙ’@âî‡Õm ç†‹Ø@ýbÙ@Déposition d’une 
plainte 

Lodging a complaint 
@

î‡ÕmÖ÷bqì@â @ônò†Šói@óån‚@
óàbäóÜóiçbØ@@@

Apport de pieces Presentation of 
documents 
@

١٠٨



@@@@@@@@@@@@@@@@@@@@@@@@@@@@@@@@@@@@@@@@@@@@@@@õ†ŠíØ@ôäìíäbÔ@ôäóèŠóÐ                       @@@          @@@@@@@@@@@@@@               @@@@@@@@@@@@@ @@@@
 

 ١٠٩

pbib¨a@âî‡Õm nò†Šói@óån‚lbïy@ô@Reddition de 
compte 

Rendering of an 
account 

@‹mbÐ‡Üa@âî‡Õm
óîŠbvnÜa 

ônò†Šói@óån‚
õŠónÐò† ôäb ŠŒbi@@@

Représentation des 
livres de commerce 

Presentation of the 
books 
@

‹î‹Õm ŠpŠüqa@Rapport Report 
@

j‚@‹î‹Õm ŠômŠüqaçaŽïÜHaŒòŠb’I@Rapport d’expert Expert’s report 
@

ðÜbà@‹î‹Õm ŠôîaŠa†@ômŠüqa@Rapport financier Financial report 
@

Šìà@‹î‹Õm Šón‚b@ômŠüqa@
ŠbÙnò†IîHìa‹Ù@@

Faux rapport False report 
@
 

—¾a@‹î‹Õm L‘ìíäòŠbš@ôäa†Šbî‹i@
‘ìíäòŠbš@ôä†‹ÙîŠbî†@@

Autodétermination Self-determination 
 
 

ÂïÕm óiç†‹Ù’ói@•õŠbÙnïÔ@L@Echelonnement Payment by 
instalments 
@

âïÕm ’óiç†‹Ù@Division Division, sharing out 
@

óØÜa@âïÕm paàa†ç†‹Ù’ói@Répartition de 
succession 

Apportionment of 
inheritance 
@

ÚÝà@âïÕm ôä†‹Ù’óia†ÚÜíà@Morcellement 
d’une propriété 

Dividing up of an 
estate 
@

—Õm mŠíØòìóä†‹Ù@Raccourcissement Shortening 

@ò‡à@—Õm
‡î‡nÜa 

mŠíØõòìbà@õòìóä†‹Ù 

äa†òŠbqòìó@@
Réduction du 
remboursement 

Reduction of 
repayment period 
@

ñ—Õm LôŽîíŽïi@LôÍîŠ†
ôàó‚ŠónàóØ@@

Négligence Negligence 
@

@M@@óïÜìüà
óî—Õm 

‹qŠóiŠbïðmóîõüè@ói
òìóïïàó‚ŠónàóØ@@

Responsabilité 
délictuelle 

Criminal 
responsibility 
@
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ŠbÉÿa@kÝÕm ìŒŠóiðàä…‹ä@Fluctuations des 
prix 

Price fluctuation 
@

‡ïÝÕm îbýðLõŠóÙŽïÜìbš@L
ç‹ÙŽïÝÄbš@@

Imitation Imitation 
@

@HÒïîmI@‡ïÝÕm
‡ÕåÜa 

ŒójÜóÔîôón‚b@õòŠbq@L@Contrefaçon Counterfeiting 
@

@ñ‡ïÝÕm ìbi@Lôîbb÷nîŠóäôL
ôÙïþØ@@

Traditionnel, 
classique 

Traditional, classical 
@

ÞïÝÕm òìóä†‹ÙàóØ@Diminution Diminution@

μåÕm äìíäbÔóiç†‹Ø†üØ@Lç†‹Ù Codification Codification 

μåÕm@@†üØ@Cod Code 

âîíÕm óàbåÜbŠa‡åïÜóØ@L@Calendrier Calendar 
@

âïïÕm ç‡äbäóÜóè Evaluation Evaluation 

Hæàb›mI@ÞÐbÙm õŠbØìbè@Solidarité Solidarity 
@

óïÜìü¾a@ÞÐbÙm ŠbØìbèñ@
@óÜ‹qŠóiŠbïðmóî@@

Solidarité de 
responsabilité 

Joint and several 
liability 

üÐbÙm ôîbmìbè@Equivalence Equivalence 
@

Ša‹Ùm òŠbiìì†@Répétition Repetition 

@óº‹§a@Ša‹Ùm
H†íÉÜaI 

õòìóä†‹ØòŠbiìì†çaìbm@Récidive Recidivism 
@

Ší›¨bi@ÒïÝÙm óàbäò†bàb÷@Assignation Summons, subpoena@

óÝáÙm ŠóØìaìóm@Supplément Supplement@

@M @óÝáÙm@ãÝnî
ÖïÕznÜa 

oîíŽïqôä†‹Øìaìóm@ói
óîóè@òìóåïÜüÙŽïÜ@@

Réclamer 
complément 
d’instruction 

To require further 
investigation 
 

ðÝïáÙm ØìaìómõŠb@Complémentaire, 
supplémentaire 

Complementary, 
supplementary 
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æîíÙm ÙŽïqçbäòìó@Formation Formation 

ÒïÙm ç‡äb−í LŒb‡äaç@Adaptation Adaptation 
@

óº‹§bi@jÝm òìóäaìbmóiæm‹ @Flagrant délit Flagrant delicto 

ÒÝm çìíšìbäóÜçbmìóÐ@L@Détérioration Deterioration, 
worsening@
@

@M@@óÝibÔ@†aíà
ÒÝnÝÜ 

õóäbn’@ìó÷õìbï’@
Žïm›Ùäìíæ@@

Denrée périssable Perishable goods 
@

@æÈ@âubä@ÒÝm
ßbáèfia 

çbmìóÐõüè@ói@
ðàó‚àóØ@@

Dégâts dus à la 
négligence 

Damage due to 
negligence 
@

ÖïÑÝm ûŠ†´ójÜóè@Falsification  Falsification 
@

bjä@ÖïÑÝm ´ójÜóè@Žßaìóè@Fabrication d’une 
nouvelle 

Fabricating a piece of 
news 
@

Þqb¸ çìí›ÙŽïÜ@Assimilation Assimilation 
@

Šb¸ ü‚’ü‚óä´ƒ@Simulation de 
maladie 

Malingering 
@

Ên¸ æm‹ Šòì@ÚÜóØ@Jouissance, 
possession 

Enjoyment, possession 
@

Ö¢@Ên¸ Óbà@óÜÚÜóØæm‹ Šòì@Jouissance d’un 
droit 

Enjoyment of a right 
@

Þïr¸ ç‡äaíä@LômóîaŠóåŽîíä@Représentation, 
delegation 

Representation, 
delegation 
@

ñŠb¤@Þïr¸ ôäb ŠŒbi@ôïmóîaŠóåŽîíä@Représentation 
commercial 

Commercial 
representation 
@

ðbàíÝi†@Þïr¸ î†@ôïmóîaŠóåŽîíärôbàüÝ@Représentation 
diplomatique 

Diplomatic 
representation 

ä@Þïr¸ Š@ôïmóîaŠóåŽîíäôîò‰Žî@Représentation 
proportionnelle 

Proportional 
representation 
@
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‡î‡¸ ça‡Žïqò‰ŽîŠ†Lòìóä‹Ø‰ŽîŠ†L
ç‹Ø‰ŽîŠ†@@

Prorogation, 
prolongation, 
extension 

Prorogation, 
prolongation, 
extension 
@

Šb°fia@‡î‡¸ ‰ŽîŠ†òìóä†‹Øõ‹Øça‡Žî Prorogation de bail Renewal of lease 

@†‹¸ ‚bîïçìíj@Rébellion Rebellion 
@

æî‹¸ Š@LÖ’óàçbåŽïèa@Exercice, stage Exercise, training 
@

˜Ý¸ òìóåîŒ†ü‚@S’échapper To escape 
@

Ý¸Ú LõŠa‡äòìb‚óiäòìb‚çìíj@Acquisition Acquisition, acquiring 
@

Ý¸i@ÚíÉ ÜíàñŠa‡ÙióìbåŽïqUV@Acquisition à titre 
onéreux 

Acquisition in return 
for 
Remuneration 
@

Ý¸íÈ@Íi@Ú Ša‡ÙÜíàõŽôiìbåŽïqUW@Acquisition à titre 
gratuity 

Freely acquired 
@
 

Ý¸@kji@Ú
pí¾a 

ñŠa‡ÙÜíàõüè@óiä†‹àô
òìóØ@ôÙŽïóØUX@@@

Acquisition à cause 
de mort 

Acquisition by reason 
of death 
@

Ý¸ŠbárÜa@Ú Šü‚Šói@ôäìíjäòìb‚óiUY@Acquisition des 
fruits 

Acquisition of fruits 
@

Ý¸ðÈ‹’@Ú ôÈŠó’@õŠa‡äòìb‚@Acquisition légale Legal acquisition@

ÚïÝ¸ óiÙÜíàç†‹Ù@Aliénation Alienation 
@

Þîí¸ ça‡ŽïqòŠbq@Financement Financing 
@

                                                           
UV@äòìb‚óij@@@@‹m@ôÙŽïn’@ói@ÚŽïn’@õòìóåîŠü @çbî@L´’û‹Ð@ì@æî‹Ø@Ûòì@L‹m@ôÙŽïn’@ŠójäaŠói@ÚŽïn’@ôäìíL@@@@@ìó÷@Šbu@ŠûŒ@ãýói

@òŠójäaŠóii‹ÚŽî@òŠbqóî@@ìŠ@ômbØ@óÜ@ýì†ŠóèŽîÙ†@çbïåmìó@õŠbî@NçóØò† 
UW@äòìb‚óij@Žôi@ói@ÚŽïn’@ôäìíiì@Ûòì@LŠójäaŠóòŠbq@ôåm‹ ŠòL bîç@óÜ@‹m@ôÙŽïn’@Na‡åï“‚ói@@
UX@iò†@ÚŽïóØoŽï@@Žôiói@ÚŽïn’@ôÙÜíà@çòìb‚@óii@@LŠójäaŠó@‹maà@ÛòìL@@@óØ@@@@@òìóØ@ôÙŽïóØ@ôä†‹à@õüè@ói@@@@çòìb‚@ónŽïiò†

ÚŽïÙÜíà@@N 
UY@àóèŠói@a†ò‹ŽïÜ@óØó@ôÙŽïóØ@ôÙÜíà@ónŽïiò†õ†òì@LÛ@äaìó›‚bið@äaŠói@ÚŽï‚biŠój@@óÜ@ÚŽï’ói@óiŠói@NõóØò 
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ïï¸ LõŠbØŒaìbïua†íuŠbØõ@Distinction, 
discrimination 

Distinction, 
discrimination 

ñ‹—åÈ@ïï¸ ôîŠbØŒaìbïuŠŒó òõ@Discrimination 
racial 

Racial discrimination 

HÕäI@ïï¸ a‡Žïqìbšòìóäa‹Žï @Cassation Cassation 
@

ËŒbåm ôØüØbä@Conflit, 
contestation 

Conflict, contesting 
@

™b—n‚ýa@ËŒbåm ôØüØbäŠóóÜò†ômýó
ó †a†@@

Conflit de 
competence 

Conflict of jurisdiction 
@

μäaíÕÜa@ËŒbåm ðØüØbä‡äóš@íŽïäóÜ
äìíäbÔa‡ÙŽïVP@@

Conflit des droits Conflict of laws 
@

ßŒbåm óè@oò†@LçbåŽïèŒaìŽÜæm‹@Désistement, 
renunciation 

Withdrawal, 
renunciation@

öbÈ†ýa@æÈ@ßŒbåm aìa†@óÜ@çbåŽïèŒaìç†‹Ø@Désistement de 
revendication@
@

Waiver of a claim 
@

õíÈ‡Üa@æÈ@ßŒbåmaìa†@óÜ@çbåŽïèŒaì@Désistement 
d’action 

Abandonment of 
action@

Öy@æÈ@ßŒbåm çbåŽïèŒaìÓbà@óÜ@Abandon d’un 
droit, renonciation 
à un droit 

Waiver of a right 
@
 

@M@ßŒbånÜa@Ã‹’ çbåŽïèŒaì@ôuŠóà@Clause d’abandon  Waiver clause 
@

áš@ßŒbåm ôäbåŽïèŒaìôØòìbä@Renonciation tacite Implied waiver 

Ðbåm “ŽïqLŽôØÄóèôØ@Concurrence, 
rivalité 

Rivalry, competition 
@

Ðbåm@@Ì
Ëì‹“à 

“ŽïqaìòŠbä@ôŽïØ@Concurrence 
déloyale 

Unfair competition 
@

˜Ôbåm àóØòìóäìíj@Diminution Diminution 
@

                                                           
VP@ìì†@íŽïä@óÜ@ó“ŽïØ@ŠbiìŠbuL@bîç@@ÚŽïäìíäbÔ@‡äóš@óÙäíš@LoŽïiò†@a‡îóq@@@@@óîó“ŽïØ@ìó÷@LoŽî‹Ùi@çbïàbØói@ŠbØ@Žõ‹äaŒbä@@oŽï’ò†@@óÜ

@ììŠ@a‡mýì@çbàóèipa‡L@a‡ÙŽïmýì@‡äóš@óÜ@çbî@@@@õóäìíäbÔ@ìó÷@a†ò‹ŽïÜ@ónîíŽïq@L@@@@Žôiò†@óØ@qóìò‹î@‹Ùi@oŽî@@@õŠbî†@ôØó“Žïq@L
oŽî‹Ùi@N 
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Ôbåm õˆ†ìbèLõˆ‡Äóè@Discordance, 
contradiction 

Discordance, 
contradiction@

lìbåm òŠüä@Alternatif Alternative 
@

@M@lìbånÜbi òŠüäói@Alternativement Alternatively 

Þîåm ç‡äbÙ’a†@Déclassement Relegation, 
downgrading@

óuŠ†@Þîåm æm‹ a†@óîbq@Rétrogradation Reduction in rank, 
demotion 
@

Öïåm èbàóôäóè@Coordination Cordination 
@

M@ÖïånÜa@óå§ ä‰ïÜõóäóèbàóèô@Comité de 
coordination 

Co-ordinating 
committee 
@

Þ—åm ü‚òìóåîŒ†@Désaveu, 
désistement 

Repudiation, 
withdrawal 
@

kï—åm çbäa†@LçbåŽïÜìbä@Lç‡äaŠŒóàa†@Installation, 
nomination 

Installation, 
appointment 
@

ðšbÔ@kï—åm a†@ôäbäa††Šòì@Installation d’un 
juge 

Installation of a judge 
@

âïÅåm ŠŽî´ƒÙ@Organisation Organisation 

M@âïÅåm@ò†bÈg òìóånƒÙŽîŠ@Réorganisation Reorganisation 
@

ÊîŠb“¾a@âïÅåm ånƒÙŽîŠçbØòˆû‹q@õòìó@Organisation des 
enterprises 

Business organisation 
@

‰ïÑåm Lç‡äaŠóqaŠ@Lç†‹ÙŽïuójŽïu
çbåï÷@ê¡@@

Exécution Execution 
@

×bÑma@‰ïÑåm ŽïuójŽïuôä†‹ÙæmìóÙÙŽîŠ@Exécution d’un 
contrat 

Implementation of a 
contract 
@

@‰ïÑåmŠa‹Ô@ Šbî‹i@ôä†‹ÙŽïuójŽïu@Exécution d’un 
jugement 

Enforcement of a 
judgement@

óiíÕÉÜa@‰ïÑåm a@ôä†‹ÙŽïuójŽïu@Accomplissement 
de la peine 

Completion of penalty 
@

١١٤



@@@@@@@@@@@@@@@@@@@@@@@@@@@@@@@@@@@@@@@@@@@@@@@õ†ŠíØ@ôäìíäbÔ@ôäóèŠóÐ                       @@@          @@@@@@@@@@@@@@               @@@@@@@@@@@@@ @@@@
 

 ١١٥

ñ‰ïÑåm ŽïuójŽïuìa‹Ù@Exécutif, 
exécutoire 

Executive, executory 
@

M@óî‰ïÑåm@óÝ ç‡äaŠóqaŠ@ômýóò†@Pouvoir executive Executive power 

M@ñ‰ïÑåm@Ša‹Ô ç‡äaŠóqaŠ@õŠbî‹i@Décret exécutoire Executory decree@

M@óî‰ïÑåm@òíÔ@êÜ aŠ@õbäaímóqaŠóîóè@ôä‡ä@Avoir force 
exécutoire 

To be enforceable 
@

óïáåm ó’ó ça‡Žïq@Développement Development 

@M@óïáåm@ó‚ äa†òìb÷@õó“‚óäLòìóä†‹Ù@
ça‡Žïqó’ó @ôäþq@@

Plan de 
développement 

Development plan 
@
 

vém ´aí aŠ@Déportation Deportation 
@

@M@‹véà ìaŠŽîí aŠ@Déporté Deported 

‡î‡ém Ló’òŠóèÓó @Menace Menace, threat@

@M@‡î‡ém@óÜbŠ óèŠóàbåÐó @Lóàbäó’ò@Lettre de menace Threatening letter

l‹ém Š@LæmýóèμÄò@Evasion Escape 
@

@@M@@óÜìb«
l‹énÜa 

ôÜìóèæmýóè@Tentative d’évasionEscape attempt 
@
 

kî‹ém ÌbšbÔômóïï›Lç†‹Øaìb÷@L
ç‡äbÄòŠ@@

Contrebande Contraband, 
smuggling 

@M@ói‹éà@ÊÝ ¶óqíÜóØÏbšbÔ@Marchandises de 
contrebande 

Smuggled goods 
@
 

@óáém póàüm@Contrebandier Smuggler 
@

@M@ãbéma ç†‹ØŠbjmóàüm@Accusation, 
inculpation 

Charge, accusation 
@
 
 

ü aínÜa@óáém móàümôõŠbÙîŠbè@Inculpation de 
complicité 

Charge of complicity 
@

@M@êïuím@óáém Žßbqóån‚@póàüm@Mise en accusation Committal for trial

òŠìà@óáém ômóàümón‚b@Accusation 
calomnieuse 

False accusation 
@
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Šíém LôÝšŠóçìí›ÜóèL
ôîûŠòŠó@@@

Témérité Temerity 
@

ü aím ôÜóÙŽïm@oò†@Complicité Complicity 
@

@âî‡Õni@ü aím
ò‡Èb¾a 

ôÜóÙŽïm@oò†@
ØóàüØ@óiç†‹Ù@@

Complicité par 
assistance 

Aiding and abetting 
@

@M@@ù aínà
óº‹u@À@HÚî‹’I

ŠbÙîŠbèçaìbm@óÜ@Etre complice d’un 
crime 

To be an accessory to 
a crime 
@

ÖÐaím çaŒb@Lçìíibióm@Lçb−í @Ajustage Fitting 
@

„ïiím LóäüØŠóç‹ióÅ’bq@Blâme, reproche Blame, reproach 
@

HÖî‡—mI@Öïqím ç‡äaˆóqLç†‹Ø‡äóóq@Homologation, 
ratification 

Ratification 
@
 

‡ïyím ´ƒØóî@Unification Unification 
@

õìbÈ‡Üa@‡ïyím ånƒØóîçbØaìa†@ô@Jonction 
d’instances 

Consolidation of 
actions, joinder 
@

ÃŠím çìíj’ím@Lçþ òíŽïmL
çìíiòíŽïq@@

Entortillage Entanglement 
@

ÊîŒím ç†‹Ù’óia†òìóåï’ói@L@Distribution Distribution 

Êím ç†‹Ùäaìa‹Ð@Lç‡äóòŠóq@Extension Extension 
@

@‡ï ím Žïuçìíi@Recommandation Recommendation 

@M@@‡ï ím@óÜbŠ
HÖïqímI 

Š@õóàbäç†Šbra@Lettre de 
recommendation 

Letter of 
recommendation 
@

HμïÉmI@ÒïÄím ç‡äaŠŒóàa†@Nomination Nomination, 
appointment 
@

Ðím mìóØó’bqæm‹ óÄ@Lç†‹Ù@Epargne Savings 
@

@M@@×ì‡å–
Šb‚†ýa 

pìóØó’bq@ôÔìì‡äó@Caisse d’épargne Savings bank 
@
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ÊÔím μåïiaŠLò‡äòŒóàç†‹Ø@Prévision Expectation 
@

ÒÔím çbnòìaŠ@Pause, arrêt, 
cessation 

Halt, pause 
@

ÊÐ‡Üa@æÈ@ÒÔím óÜ@çbnòìaŠòìóäa†@Cessation de 
paiement 

Suspension of 
payment@

ÊïÔím Laáï÷ûˆaì@Signature Signature 
@

ÒïÔím æm‹ @Arrestation Arrest 
@

ðÑÉm@ÒïÔím Šbä@ôåm‹ aìò@Arrestation 
arbitraire 

Wrongful arrest 
@

˜ƒ’@ÒïÔím ÚŽïóØ@ôåm‹ @Mettre quelqu’un 
en arrestation 

To arrest someone 
@

@‰ïÑåm@ÒïÔím
âÙ¨a 

ôä†‹ÙŽïuójŽïu@ôåm‹ aŠ
Šbî‹i@@

Sursis de jugement Suspension of 
judgement 

ÞïØím LõŠbÙî‹i@LômóîaŠóåŽîíä
çbäa†@ÞïØòì@@

Mandat Power of attorney, 
proxy 
@

kÈþm óàó Lç†‹ØõŠbÙnò†@Manœuvre  Manipulation  
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@@t 
@

oibq LíïróšŠü óä@LŽïu@Fixe, stableFixed, stable 
@

Moibq@Þ‚† ômbèa† Šü óä@Revenue fixeFixed income 
@

qdŠ óÜüm@VengeanceVengeance 
@

òì‹q çbàb@Fortune, richesseFortune, wealth 
@

óÕq Laì‹ióäbánà@ConfianceConfidence, trust 
@

M@óÕrÜa@‹ 
oîí—nÝÜ 

äò†ói@ça‡ça‡Žïq@óäbánà@Poser la question 
de confiance 

To ask for a vote of 
confidence 
@

MóÕq@Þ« Šòìbi@ôŽïuóäbánà@ôŽïu@L@Digne de confianceTrustworthy 
@

æ äôîbi@L…‹@Prix Price 
@

ÊïjÜa@æ ´’û‹Ð@ô‚‹ä@Prix de venteSelling price 
@

óÝá§a@æ üØ…‹ä@Prix de grosWholesale price 
@

×íÜa@æ ŠaŒbi@ô‚‹ä@Prix de marchéMarket price 
@

óÑÝÙÜa@æ ô‚‹äçìí›Žïm@Prix de revientCost price 
@

@H‹ÉI@æ
@ì‹Ñà 

qó@ô‚‹äìb@Prix imposeFixed price 
@

ð÷båq Lôîýìì†ôÜüÔ@ìì†@DoubleDouble 
@

HÒÈb›àI@ð÷båq ò‡äòìó÷@ìì†@En doubleTwofold, in duplicate 
@

Hμjäbu@ìˆI@ð÷båq óäóîýìì†@BilatéraleBilateral 
@
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@
@@
 x@

 

 
 
 
@

óÉàbu ónäaŒüÙäaŒ@L@Université University 
@

|äbu Šbý@Délinquant Delinquent 
@

@|äbuò‹à@ßìý ŠbýõªóØóîŠb@Délinquant 
primaire 

First offender 
@

@M@|äbu@‹–bÔ ôàbÐóäŠbý@Mineur délinquant Juvenile offender 
@

‹÷bu ŠbÙàón†a‡Žïi@L@Injuste Unjust, unfair 
@

÷bu oìŠ†@Légal Legal, lawful 
@

óîbju æm‹ ŠòìIòìóä†‹ØüØõHxbi@Perception Collection 
@

k÷a‹›Üa@óîbju æm‹ Šòì@xbiõ‹ubi@L@Perception des 
impost 

Collection of taxes 
@

óïjÉ’@óéju õòŠóiôÝÝïà@Front populaire Popular front 
@

óru ó’ý@LãŠóm@Cadavre Corpse, dead body 
@

†ízu ôîóÝr@LôØóàóøŽïi@Désaveu Disowning, 
repudiation 
@

‡u qbi@Grand-père Grandfather 
@

ßa‡u ‹àín“à@LòŠóiìóåŽïi@Discussion Discussion, debate 
@

ßì‡u Lón“‚ ónïÜ@Liste List 
@

ßbáÈÿa@ßì‡u ŠbØóàbäò‡åïuó÷@LLŠÄòˆû@L’ordre du jour Agenda, order of the 
day@

ñ‡u õ†‡ïu@Sérieux Serious@

@M@ñ‡u@kj ôØóîüèõ†‡ïu@Motif sérieux Serious motif 
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‡î‡u Žõíä@LòŒbm@Nouveau New 
@

@M@ng@laív
‡î‡u 

òìóåï‹rŽïÜŽõíäóÜŠó@õ@Nouvel 
interrogatoire 

Re-examination 
@

M@@õíÈ‡Üa@Ëb
‡î‡u@æà 

ŽõíäóÜŠóí ŽîóÜ@òìóåm‹
aìa†@@

Entendre à nouveauTo re-hear 
@

M@‡î‡u@Úî‹’ õŠa‡’óiŽõíä@Associe nouveau Junior partner 
@

@M@ò‡î‡u@óáØb«ŽõíäóÜŠóîó †a†ïç†‹Ù@Nouveau procès Retrial 
@

@M@ò‡î‡u@óÉÔaì Žõíä@ñìa†ììŠŽõíä@õŠóîìíi@L@Fait nouveau New fact 
@

‹u æî‹i@LãaŒ@Blessure Wound, injury 
@

ì@‹ui ì@ãaŒåî‹iô•óÜ@ôÙŽïàa‡äó÷@Blessure et 
mutilation 

Wounding and 
maiming 
@

Âïi@‹u Øìíæî‹i@ó@Blessure légère Flesh wound 
@

óîŠbä@óÕÝ @‹u åî‹ióÝÜí @ô@Blessure par balle Bullet wound 
@

ínÑà@‹u òìa‹Ø@ôåî‹i@Plaie béante Open wound 
@

†‹u óèŠbàˆ‹Øç†óäa†@Lˆõ‹Žïà@Inventaire Inventory 
@

ÊÝÜa@†‹u óèŠbàˆ‹ØýbØ@ôä†
@HÛóàín’I@@

Inventaire des 
merchandises 

Inventory of goods, 
stocktaking 
@

@óåÜa@óîbéä@†‹u
óïÜb¾a 

õŠbàb÷Žßb@ôîbmüØ@Inventaire de fin de 
l’exercice 

Inventory at the end of 
the financial year 
@

ã‹u çaìbm@Crime Crime 

†íé“à@ã‹u ìbšŠói@ôäaìbm@Flagrant délit Flagrant delicto 
@

M@ÕÜaöb@@jÕÜa@
†íé“¾a@ã‹§bi 

ìa @òìóäaìbmói@Pris en flagrant 
délit 

Caught in flagrant 
delicto 
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ðï÷Š@ã‹u ôØòŠó@ôäaìbm@Crime capital, 
crime principal 

Capital offence 
 

|î‹u Ša‡åî‹i@LŠa‡àaŒ@Blessé Wounded, injured 
@

ò‡î‹u Šóàbäˆû@Journal Newspaper 
@

óïŠ@ò‡î‹u ŠõóàbäˆûôàŠóÐ@Journal official Official 
publication, gazette 
@

óº‹u çaìbm@Crime Crime, felony 
@

ò‹ánà@óº‹u ãaìò†Šói@ðäaìbm@Crime permanent Continuous crime 
@

óïbï@óº‹u @ðäaìbmïôb@Crime politique Political offence 
@

óº‹u@óî†bÈ ôîbb÷@ðäaìbm@Crime de droit 
commun 

Common law crime 
@

ò†í—Õà@óº‹u ôäaìbm@oóÕäó÷  Crime intentionnel Intentional crime 
  

óïÜbà@óº‹u îaŠa†@ôäaìbmð@Crime pécuniaire 
(financier) 

Pecuniary offence 
@
 

óº‹u@béi@jÝnà äaìbmòíŽïq@ôìa @Délit flagrant Flagrant delicto 
@

@ójm‹à@óº‹u aìbmq@ôäŽï@Ša‡äòí@Crime connate Related crime 
  

óØ“à@óº‹u mbôäaì•óiìbè@Crime collectif Joint offence 
@

‡Ýu ô›àbÔ@óiça‡ŽïÜ@Flagellation Flagellation, whipping 
@

öau a@Pénalité Penalty 
@

HðibÕÈI@ð÷au ôîa@Pénalement Penaly 
@

@M@@ßí–c
a@pbáØb§aóï÷a

îìòŠ†a†ŠbÙðîa@õ@Procédure 
criminelle 

Criminal procedure 
@

ð÷au@Ã‹’ ôîa@ôuŠóà@Clause pénale Penalty clause (in 
contract) 
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Óau ò‹mü @Au hasard At random 
@

ñ‡u ôîónóu@Corporel Corporal, bodily 

@M@ñ‡u@õˆc b÷õŠaŒðîónóu@Préjudice corporel Bodily harm 
@

@M@ñ‡u@ëa‹Øg ónóu@ôä†‹ØŠbšbäôî@Contrainte par 
corps 

Bodily constraint 
@

âu ónóu@Lçóm@L•óÜ@Corps Body 
@

óº‹§a@âu çaìbm@õónóu@Corps de délit Corpus delicti 
@

âïu LómóØ@LßŒóióÔ@Gros Big, large 
@

Ê“u bàómõŠbÙÈ@Le gros lot The jackpot 
@

kÝu ç†Šìbè@LçbåŽïè@Convocation Summons 
@

óÝu ´“ïäa†@Séance, audience Meeting, session 
@

óî†bÈ@óÝu ôîbb÷@ôån“ïäa†@Séance ordinaire Ordinary meeting 
@

óïåÝÈ@óÝu ôån“ïäa†a‹Ù’b÷@Séance publique Public meeting 
@

@M@§a@ÊÐŠóÝ îbmüØïçbåŽïé@
@´“ïäa†@ói@@

Lever la séance To close the meeting 
@

HóÉub›àI@Ëb» 

 

äìíjmìíuŽôàì‹Žïä@ô@Sexe 
@

Sex 
@

M@@óÉub›à@óÔþÈ
HóïåuI@@

qŽïõ‡äòíôÙŽï@Rapport sexuel Sexual intercourse 

ðÈb» üØóiŽßóà@Collectif Collective@

@M@gðÈb»@×bÑm ìóÙÙŽîŠåmôióŽßóàüØ@Convention 
collective 

Collective agreement 

M@óïÜìüà
óïÈb» 

‹qŠóiôn“ @ômóîŠbï@@Responsabilité 
collective 

Collective liability 
@
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óïÉ» óÜóàüØpbÅu@L@Assemblée Assembly 
@

óïÉî‹“m@óïÉ» õóÜóàüØHôäóàí−ó÷I
äa‡äìíäbÔçb@

Assemblée 
législative 

Legislative assembly 

óïäìbÉm@óïÉ» õŒòìòŠóè@õóÜóàüØ@Société coopérative Co-operative society 
@

óî‚@óïÉ» õŒaí‚‹Žï‚@õóÜóàüØ@Société de 
bienfaisance 

Charitable society 
@

óàbÈ@óïÉ» ôn“ @õóÜóàüØ@Assemblée 
générale 

General assembly 
@

HbàíáÈI@óÝ» óiíŽï’õòôn“ @Globalement Taken as a whole 
  

@M@ðàíáÈ ‹ÙŽïm@LŽßóàüØ@óiôn“ @La@Global Global, total@

óîŠíé» ŠbàüØ@République Republic 
@

ð÷båu äaìbmõŠbÙ@Criminel Criminal 
@

@M@óï÷båu@õíÈ† aìa†ñäaìbmŠbÙõ@Action pénale Criminal action 
@

@M@@ÖÝÉî@ð÷bå§a
ðä‡¾a 

a†äaìbm@õaìŠbÙõõaìa†
oŽî‹ ò†aŠ@ôäò†óàVQ@@

L’action pénale 
suspend l’action 
civile 

A case may not be 
tried in civil law so 
long as the criminal 
proceedings are not 
closed 

@M@@óï÷bå§a@óÐ‹ÍÜaõóäb‚äaìbmŠbÙõ IóÜ
õó †a† qìóäìíša‡ŽïHò@@

Chambre 
criminelle 

Court of Criminal 
Appeal 
  

óîbåu çaìbm@Crime Crime, felony@

ózåu æmóØVR@Délit Offence, 
misdemeanour 
@

@M@ózåu@êj’ ó›áïäæmóØ@Quasi-délit Technical offence 
@

åu ÙŽï‡äóîaŒ@L@Sexe Sex 

                                                           
VQ@óm@ômbØóÜb †a†@çóîýóÜ@ÚŽïäaìbm@ôä†‹Øb’bà@Lòìóïîa@õŠó ó÷@@ÚŽïóØäbîŒ@òìóäaìbm@ìó÷@õüè@óiÙŽï@mìóÙŽïÜ@ôLoŽïj@@@ü‚ìónaŠ

@oŽïäaímbä †a†@ãò†Šói@óÜbäò†óà@ña‡ï@@õaìa†òìóä†‹ØìíiòŠóÔ@@LpbÙiŽðiò†@ŠòìbšôŽî@i‹@õŠbî †a†óõ@îað@pbÙiN 
VR@çóîýóÜ@@Hbäí I@ì@HæmóØI@õó’ì@H†ŠíØ@õŠbïäaŒ@õŠüØIòìò@Nòìa‹ØŒbïå“Žïq@@
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@M@óïåu@óº‹u ðÙŽï@ôäaìbm@Crimes sexuels Sex crimes 
@

H×‹ÈI@åu ŠŒó ò”Ñä@L@Race, ethnique Race, ethnic 
@

óïåu ìòbÜóàbåmVS@Nationalité Nationality@

íåu õŠbý@Aberrant(e) Aberrant@
M@óÅ¨@À

@íåu 
óÜmbÙŽïôŠbýa‡î@Dans un moment 

d’aberration 
In a moment of 
aberration@

çíåu ônŽï’@Folie, démence Lunacy, madness@

μåu àóÜìb÷@Lqó@Fœtus, enfant 
conçu 

Fœtus@

Þéu ôäaŒóä@Ignorance Ignorance 
@

laíu òìbÜã@Réponse, réplique Reply, answer 
@

@M@laí§a@Öy òì@ôÐbàbÜòìóäa‡àL@
ÆŠói@ôÐbà@@

Droit de réponse Right to reply@

@M@@çì†@ÞïÜ†
laíu@@

Üóióñòì@ŽôibÜã@Argument sans 
réponse 

Unanswerable 
Argument@

‹Ñ@Œaíu pŠürbq@Passeport Passport@

ðbàíÝjî†@Œaíu î†@ômŠürbqrôbàüÝ@Passeport 
diplomatique 

Diplomatic passport 
@

HâÝÄI@Šíu LõŠa†ŠûŒõŠbÙàón@Injustice Injustice 
@

”ïu ‹Ù’óÜ@Lbqí@Armée Army 
@

ßþnya@”ïu ŠóØ a†@õbqí@Armée 
d’occupation 

Army of occupation 
@

Þïu óšòì@Lòìóä@Génération Generation@

                                                           
VS@òìI@LBóàbäŒó òŠBômbïuóÜLòìì†‹ØŒbïå“Žïq@çbàHóàbåmbÜ@@@@@@@@ómòìaŠ†‹Žï Šòì@òìóïïiòŠóÈ@õBóïåuB@õó’ì@óÜ@BóàbäŒó òŠB

@@@@óîbäbà@ìó÷@a‡î†ŠíØ@óÜ@ãýói@Lõ†ŠíØ@ôäbàŒ@Šó@óïïä@õ@@óÜ@@NŠ@@@@@nŽïiò†@ónäóáïØû†@ìó÷@ôåm‹ Šòì@òìóïïäìíäbÔ@õìì@@õüè@ó
@ôäìíia‡îóqqŽï‡äòí@@íŽïäóÜ@ôäìíäbÔ@ôÙŽïî@@@ì@ÚŽïmóÜìò†Äû‹à@LÚŽï@@bî@@n’@÷@ì@ÚŽï@@@q@•òìó÷@Lôn’óØ@Ûòì@LómóÜìò†@ìóŽï@@õ‡äòí

@ça†ó@ói@çaŠò‡äóè@óÜ@@Nóïïä@òìòŒó òŠói@†ŠíØ@ŠaŒóèìòñóàbåmý@@@@Lçìíi@Žôuón“ïä@a‡ïŽïm@óØ@òìím‹ Šòì@çbîóäbmóÜìò†@ìó÷@
@ãýóiŠ@ói@Œó òØ@Šóè@@Nòìómóäìì†‹Ø@ñüØ@ó’òìó÷@Lç†Ší 
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@
@@ 

 
@

t†by ìa†ììŠ@AccidentAccident 
@

úŠb @t†by õìa†ììŠóÜLìbØbä@
ínØ@õìa†ììŠ‹qVT@@@

Evénement 
imprévu 

Unexpected évent
@
@

‘Šby çaìóbq‹ŽîŒ@LçbÄò@GardienGuardian 
@

ð÷b›Ô@‘Šby a†@ôäaìóbq†õŠòì@SéquestreSequestrator 
@

HðÉÔI@âby LåiòìòŠóØþØóî@Définitif, décisiveDéfinitive 
@

Mâby@ÞïÜ† Üóiåi@õó@Preuve décisiveConclusive évidence 
@

Þ–by ãìíiìŠói@LãóèŠói@ProduitsProducts 
@

óÜby …û†@LŠbi@Etat, cas, situationState, situation, 
position 
@

ÜbyóåèaŠ@ó bnŽï÷@õŠbi)HôîóØìíäóè@Statu quoStatut quo 
@

óïÝ÷bÈ@óÜby ôäaŽï‚@õŠbi@Statu familialFamily status 
@

òŠì‹›Üa@óÜby@@õŠbiõìbØbä@Cas de nécessitéCase of need 
@

Móïä‡¾a@óÜb¨a ôäò†óà@õŠbi
äbnŠb’ImóïHô@

Etat civilCivil status 
@

μáïÜa@ÒÜby åŽîíŠü‚‡@Jureur Oath taker 
@

Þàby ŽÜóè‹@PorteurBearer, carrier 
@

‡å@Þàby ŽÜóèõ‹óÔìóÜa@Porteur d’un effet 
de commerce 

Bearer of a bill of 
exchange 

MêÝàb¨@ÊÐ‡î Ž Üóè@ói‹õŠ†ò†oŽî@Payable au porteurPayable to bearer 
@

                                                           
VT@@nØ@ÚŽîŠbØí@”ïóØ@ì@pa‡iììŠ@‹qóääaímoŽï@@ônÜóèŠóiNpbÙi@@
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MêÝàb¨@Úï’ ŽÜóè@üi@ÚŽïš‹õ@Cheque au porteurCheque to bearer@

píäby Úïmìíi@LçbØì†@BoutiqueSmall shop, boutique@

jy ç†‹Ø‡äói@DétentionDetention 
@

ð bïnya@jy ôä†‹Ø‡äóiØò†óîô@Détention 
préventive 

On remand 
@

ðÑïØ@jy aìòŠbä@ôä†‹Ø‡äói@
@@

Détention arbitraireArbitrary detention
@

Þàby ‹q@Úçbuìì†@Lçbï ìì†@L@EnceintePregnant 
@

@óvy óÜói@ArgumentArgument 
@

óby@óvy åi@õóÜóiHòìòŠóØþØóîI@Argument 
concluant 

Conclusive argument 
@

‹vy ç†‹Ùî‡äói@oò†@InternementInternment, 
confinement 
@

çíåª@‹vy ôä†‹Ùî‡äói@oò†oŽï’@Internement d’un 
fou 

Confinement of a 
lunatic 
@

M@‹v¨a@ÊÐŠ
‹–bÔ@æÈ 

oò†óiçìíiŠa†Š@
óÜŠó@ä@ôÜa‡åàãbÐóVU@@

EmancipationEmancipation 
@
 
 

ðz–@‹vy î‹ia†ôÙ“îq@Pavillon de 
quarantaine 

Yellow flag, 
quarantine flag 
@

vy òìóäa‡Ý @Saisie Seizure 
@

M@ð bïnya@vy õòìóäa‡Ýò†óîØô@Saisie 
conservatoire 

Seizure in order to 
protect a creditor’s 
security 

ñ‰ïÑåm@vy  õòìóäa‡ÝuójŽïuŽïÙõŠb@Saisie-exécutionDistrain (for sale by 
court order) 
@

ð÷b›Ô@vy õòìóäa‡Ý a††õŠòì@Séquestre judiciaireWrit of sequestration@

@M@Ša‹Ô@@vy
ð÷b›Ô 

 @õŠbî‹iõòìóäa‡Ýa††õŠòì@Ordonnance de 
mise sous séquestre 

Receiving order 
@

                                                           
VU@Žïq@Žßa‡åà@Lôn“ @õòíŽï’@ói@”ôä†‹Øìaìóm@QX@Žßb@@@@@@Lóäóàóm@ìó÷@ómb ò†@óØ@ãýói@Lóïïä@õü‚@ôäbàb@ôä†‹iòíŽîŠói@õbäaím

@Žôq@õü‚@ôäbàb@ì@Žßbàò†Š†oŽî@oŽï’@ŽôuŠóàóiL@bîç@@NoŽïióä@óØüÝŽï  
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@Ša‹ÕÜa@óïvy
@óuŠ‡Ü@÷b¨a

pbnjÜa 

óäaåi@õŠbî‹iôîþØóîI
HòìòŠóØ@@

L’autorité de la 
chose jugée 

Res judicata 
@
 

ôä†c@‡y æîàóØò†aŠ@MinimumMinimum 
@

ôÝÈc@‡y ŠûŒæî‹mò†aŠ@MaximumMaximum 
@

@æà@ôÝÈc@‡y
óiíÕÉÜa 

‚óæîõò†aŠa@Maximum de la 
peine 

Maximum penalty
@

†ì‡y Šìíåkï‚ím@L@FrontièreFrontier, border 
@

t‡y LçaíuìóäóÝŽïåL@
åà@†‹Žïà‡ŽßaVV@

MineurMinor, under age 
@

|äbu@t‡y äaíuìóäŠbý@ô@Mineur délinquantJuvenile delinquent
@

Hk’I@Ó‰y@
æî‡Üa 

òìóåî‹õ†ŠóÔ@Radiation, 
suppression d’une 
dette 

Cancellation of debt 
@

óa‹y äaìóbqLôôäbÄò‹ŽîŒL
õ‹Žî†ìbš@

Garde, surveillanceCustody 
@

M@o¥@Êšì
óa‹¨a 

óîa‹‚òìóïî‹Žî†ìbš@‹Žîˆ@Etre en surveillanceTo be under 
surveillance 
@

óï÷b›Ô@óa‹y a†@õ‹Žî†ìbš†õŠòì@SéquestrationSequestration 
@

l‹y Šó’@LÂäóu@Guerre War 
@

óïÝèc@l‹y ü‚ìbä@õŠó’@Guerre civileCivil war 
@

pbib—ÉÜa@l‹y ôäaïmŠbq@õŠó’@Guerre de partisanGuerrilla warfare 

óï¾bÈ@l‹y ôäbéïu@ôäóu@Guerre mondialeWorld war 
@

óïàíq‹u@l‹y ôiû‹Ùîbà@õŠó’@Guerre 
microbienne 

Germ warfare 
@

                                                           
VV@çaíuìóä@ôÜa‡åàL@bîç@åà†‹Žïà‡@ŽßaÜ@oóióà@óîóÜa‡åà@ìó@óØ@íŽïä@óÜ@ôäóàómQT@@bmQX@ÜbóN 
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óîìbïáïØ@l‹y õìbïáïØ@õŠó’@Guerre chimiqueChemical warfare

ði‹y ôäóu@MilitaireMilitary 

@t‹y çþŽïØ@LabouragePloughing 
@

‘‹y çbÄò‹ŽîŒçaìóbq@L@Garde Guard 
@

†ì‡y@‘‹y ôäbÄò‹ŽîŒŠìíåLôäaìóbq
Šìíå@

Garde-frontièreFrontier guard 
@

Ó‹y oïq@Lettre Letter 
@

Hb—äI@bïÐ‹y õü‚@Ûòì@A la lettreLiterally 
@

óÐ‹y ó“ïq@Profession, métierProfession 
@

ò‹y@óÐ‹y õó“ïq†aŒb÷@Profession libéraleLiberal profession
@

óîì‡î@óÐ‹y ônò†@õó“ïq@Métier manuelManual trade 
@

À‹y Œbó“ïq@LŠòìó“ïq@ArtisanArtisan, craftsman
@

MÀ‹y@xbnäg ôîó“ïq@ôàóèŠói@Production 
artisanale 

Small-scale 
production 
@

×‹y ç‡äbmìí@IncendieFire, burning@

óØ‹y LóÜìíuíuìLòìóäý
»uíüŽßμÅÜ@L@

MouvementMovement 
@

óî†b—nÔa@óØ‹y »uíüíib÷@ôÜìõŠ@Activité 
économique 

Economic activity
@

×íÜa@óØ‹y »uíüŠaŒbi@ôÜ@Mouvement de 
marché 

Market fluctuation
@
 

çbà‹y ’ójŽïiç†‹Ù@PrivationDeprivation@

@æà@çbà‹y
óïä‡¾a@×íÕ¨a 

ôäò†óà@ôÐbà@óÜ
’ójŽïiç†‹ÙVW@@

Privation de droits 
civiques 

Loss of civil rights
 

                                                           
VW@íàóèì@óÜ@ÚŽî†aïàò†b÷ìbä@ÜóàüØ@Šóè‰i@a‡ÙŽïoî@@óîóè@ôÙŽïÐbà@óÜóàüØ@óØbäoŽïi@Žî‹Ùi@•ójŽïi@çbïŽïÜo@ãýói@L@@@a‡móÜby@Žñ‡äóè@óÜ

@ôŽïqóiçìíäbÔ@i@Äû‹àÛòì@LõóäbÐbà@ìóÜ@ÚŽï’ói@óÜ@oŽî‹Øò†@•ójŽï@‡äói@óØ@Lìa‹Ø’ói@óÜÚŽï@@Ðbà@óÜôäbØó@@‹Øò†@•ójŽïi@oŽî@@@ìóÜ
ñòìbà@òìónŽïåŽïàò†@óäb²‡äói@óÜ@N 
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˜î‹y ìímbè@òìóäómói@L•ûŠóq@Sérieux (se)Serious, in earnest

óî‹y õ†aŒb÷@Liberté Liberty, freedom 
@

Ëbánuýa@óî‹y †aŒb÷ñòìóäìíiüØ@Liberté de réunionFreedom of assembly@

Ûa’ýa@óî‹y ç†‹ÙîŠa‡’ói@õ†aŒb÷@Liberté 
d’association 

Freedom of 
association 
@

òŠbvnÜa@óî‹y †aŒb÷äb ŠŒbi@õô@Liberté du 
commerce 

Freedom of trade 
@

‡ÔbÉnÜa@óî‹y †aŒb÷õ æmìóÙÙŽîŠVX@Faculté de 
contracter 
librement 

The right to contract 
freely 
@

ñc‹Üa@óî‹y †aŒb÷aŠìi@õ@Liberté de 
l’opinion 

Freedom of opinion 
@

M@óî‹¨a
ïÜaóïb 

†aŒb÷@õïôbVY@Liberté politiquePolitical freedom 

M@óî‹¨a
óï—ƒ“Üa@@

aŒb÷†óØ@õð‚ó’IðHWP@Liberté personnellePersonal freedom 
@

pbÈíj¾a@óî‹y †aŒb÷äóàóqbš@õð@Liberté de la presseFreedom of the press 
@

Üa@óî‹y‹ÙÑ õ†aŒb÷ŠèIiH@Liberté de penséeFreedom of thought 

@ÞáÉÜa@óî‹y ç†‹ØŠbØ@õ†aŒb÷@Liberté de travailFreedom to work 

æÙ¾a@óî‹y †aŒb÷ñçìíŽïuón“ïä
Ióåï“äHWQ@

Liberté du domicileRight of domicile 

ly pŠbq@Parti Party 
@

ñŠbî@ly ìò‹qóš@ôÙŽïmŠbq@Parti de gaucheLeft-wing party 

                                                           
VX@íàóèì@@ÚŽïóØóîóè@õòìó÷@ôÐbà@@ôäbóØ@Žßó óÜóÙî†@ìóÙjÙŽîŠoŽî ì†‹Ø@ôäb“ïånò†@çìíäbÔ@õòíŽï’@ìóiì@Nò 
VY@i@ßó @ôÐbàó@†‹Ùäb“ïånò†nï@ôäóäa‹áØíy@ôàç†‹Ùï@ñóØómýì@óÜ@ŽîŠóÜbòìóä†Ša‰jÜóè@õ@oŽïiL@bîç@ŠîNãû‡äaŠóÑ 
WP@ímbè@ôÐbà@Ûòìì@ä†‹Øüš@ômbÜììbè@ô@@@Üì@ìbäóÜü‚@ômb@a‡îL@@çbî@@äìíš@òìòŠò†@ó@@òŠó óm@Žôiói@Žßó óÜ@L@@@ôÐbà@òìóäaŠó õ@@ói@

NòíŽï“äbàóè 
WQ@çbîˆ@õbïu@ôä†‹Ùäb“ïånò†@ôÐbà@ì@@ça†óäóŽîŠÙŽïóØ@ôäìíš@ói‹m@ô@@@ôÜbà@ìbä@üiL@@@çbî@@üi@@@̂ò†@ôŽïÜ@õóîbŽïu@ìó÷@oŽîL@

Šó óà@@ìóÜaŠbiióä@a†óäoŽï@@õbŽîŠ@çìíäbÔ@óØŽïqìa‡òN 
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ïº@ly ìòaŠ@ôÙŽïmŠbq@Parti de droiteRight-wing party 

çy póÐó‚@LòŠaˆóq@Lãó‚@Douleur, chagrinGrief, sorrow 
@

Mbäy@pí¾a b‚a†óÜç†‹à@Mourir de douleurTo die of grief 
@

y oóè@SentimentFeeling 
@

lby yïLlbàˆ‹Žï@CompteAccount 
@

pbiby àˆõŠbî‹Žï@ComptabilitéAccountancy, book-
keeping 
@

@biŠÿa@lby@@
ì‹÷b©a 

yïôibçbîŒ@ì@†ìí@Compte de profits 
et pertes 

Profit and loss account 

Ðím@lby yôibïpìóØó’bq@Compte d’épargneSavings account 
@

ñŠbu@lby yôibïìaŠó @Compte courantCurrent account 
@

yÀ‹—à@lb ybïÙäbi@ôiô@Compte bancaireBank account 
@

@ðàbn‚@lby
Hð÷béäI 

yïôîbmüØ@ôib@Compte finalFinal account 
@

Ê÷a†ì@lby yïôibçbäa†òŠbq@Compte de dépôtDeposit account 
@

‘by LÛbånóèŠbïnóè@SensibleSensitive 
@

óïby õŠbïnóè@SensibilitéSensitivity 

óub¨a@ky oîíŽïq@ôŽïqói@Selon l’exigencePro re nata 

ÛíÝÜa@æy òŠŠbnÐ•bi@Se comporte bienWell-behaved 
@

óïåÜa@æy ØbqŒbïäôLõ‰Ôbq@póïå÷@Bonne FoiGood faith, bona fide 
@

ñ†b—nÔa@Šb—y I@õûŠbàó Ýib÷íìõóÔH
õŠìíib÷@

Embargo 
économique 

Economic embargo
@

@óäb—y
óïbàíÝjî† 

aŠbq@ôån@HõóäbóyI
ôbàüÝjî†@

Immunité 
diplomatique 

Diplomatic immunity 
@

١٣٠



@@@@@@@@@@@@@@@@@@@@@@@@@@@@@@@@@@@@@@@@@@@@@@@õ†ŠíØ@ôäìíäbÔ@ôäóèŠóÐ                       @@@          @@@@@@@@@@@@@@               @@@@@@@@@@@@@ @@@@
 

 ١٣١

óï÷b›Ô@óäb—y aŠbqôånHõóäbóyI
a††õŠòì@@

Immunité de 
juridiction 

Immunity from 
jurisdiction of the 
courts 
@

ó—y LÚ“q@L•ói‹èói@Part, portionPart, share 

ÿa@ó—y‡ L‹Žï’@ôÙ“qó’ói‹Žï’@Part léonineThe lion’s share 
@

óØ‹’@À@ó—y bïäbràüØ@óÜ@•ói@Apport en sociétéCapital invested 
@

óÉ÷b’@ó—y ô’óiìbi@Part communShare in common 
 

òŠb›y póïäbnŠb’@CivilisationCivilisation 
 

ÞÑ @óäb›y îa†óäŽßa‡åà@ô@Garde d’un enfantCustody of a child
 

@Ší›y çìíiò†bàb÷çìíjÄóèŠói@L@PrésencePresence 
 

‡èb“Üa@Ší›y póîb’@ôäìíiò†bàb÷@La présence du 
témoin 

Attendance of a 
witness 
 

ñŠí›y ììŠóiììŠ@ContradictoireFace to face 

HÊåàI@‹Åy óiŠóinLç†‹Ùça†óåŽïrŽîŠ@Embargo, 
interdiction

Embargo, interdiction@

ÆÑy õŠb ŽîŠbq@Conservation, 
preservation 

Preservation, 
conservation@

ãbÉÜa@ãbÅåÜa@ÆÑy Šbqôånaôn“ @õìò‹Žïq@Préservation de 
l’ordre publique

Preservation of law 
and order 

@‹éÄ@æÈ@ÆÑy
kÝÔ 

ç†‹ØŠóióÜLˆç‹ØŠói@Retenir dans la 
mémoire 

To memorise 
@
 

Öy ÓbàWR@Droit Right 
@

lbÉmÿa@Öy o’a†bqWS@RémunérationRemuneration 
@

@Ëbánuýa@Öy òìóäíiüØ@ôÐbà  Droit d’associationRight of association 
@

ßbáÉnýa@Öy çbåŽïèŠbØói@ôÐbà@Droit d’usageRight of use@

                                                           
WR@ïiòŠóÈ@õHíÑÉàIóÜ@HÓbàI@õó’ìï@òìóa ŠòììòL@@”îìó÷÷@ðmóÑïb@ò†aïàò†@õòìóiäaímò†oŽï@@òìóäìíäbÔ@õbŽîŠ@óÜÙŽïóØô@

‹m@Ø@ôä†‹Øói@pbÙi@Šbšbäbî@LÚŽîŠbç@@Nôä†‹Øóä@ói 
WS@@HŽõ‹ØI@ômbïuóÜ@óØóîó’ì@üiŠbî†a†@oŽî†ŠbØói@HŠòŽîŠbqIN 
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ðÝ–a@Öy ôØòŠó@ôÐbà@Droit principalPrincipal right@

aÈýa@Öy ôÐbàônÜóèŠói@Droit d’oppositionRight of opposition
@

@óïÝ›Ðÿa@Öy õŠóƒ“Žïq@ôÐbà@Droit d’antérioritéRight of priority 

õíÈ‡Üa@óàbÔg@ÖyŒaí‚†a†@ôÐbàîç†‹Ù@Droit de procèsRight of action 
@

Œbïnàýa@Öy Ûìbïu@ôÐbàHõŠbØbïuI@Droit de privilègeRight of privilege
@

ËbÑnäýa@Öy †ìí@ôÐbàæm‹ ŠòìWT@Droit d’usufruitRight of userfruct
@

|ï’Üa@Öy ôÐbàç†‹Ø‡î‡äbØü‚
Hæmìýbqü‚I@

Droit de l’électionRight to stand for 
election 

ÊjnnÜa@Öy óÜ@ôÐbà çìíšìì†WU@Droit de suiteRight of pursuit@

Ó‹—nÜa@Öy ÙÜíà@ôÐbàbîóôm@Droit d’aliénerRight to dispose of 
property 
@

oîí—nÜa@Öy ça‡äò†@ôÐbà@Droit de voteRight to vote 
@

@ã‡ÕnÜa@Öy ´ƒ“Žïq@ôÐbà@Droit de préférenceRight of preference
@

—¾a@‹î‹Õm@Öy L‘ìíäòŠbš@ôÐbà@
@ˆûŠó’bq@ôäa†Šbî‹i@ôÐbà

Iìímbèa†HWV@

AutodéterminationRight to (of) self-
determination 
@

j¨a@Öy òìóäa‡Ý @ôÐbàWW@Droit de rétentionRight of retention
@

óäb›¨a@Öy ôäóîa†@ôÐbà@Droit de gardeCustody rights 
@

Šbï©a@Öy ôÐbàôÙ“qŠó@Droit d’optionRight to choose 
@

@ËbÐ‡Üa@Öy
ðÈ‹“Üa 

ØüØa†@ôÐbàïä†‹Ùô@Šaìò@L
bïäbÄòŠói@ôÐbàŠaìò@

Droit de légitime 
défense 

Right to self-defence 
@

                                                           
WT@@çìíäbÔ@õòíŽï’@ìói@ÚŽïÜbà@õŠói@óÜ@æm‹ Šòì@†ìíòìì†‹ÙîŠbî†L@bîç@ŽîŠ@ôŽïqóiÙÙNæmìó 
WU@@Žßbà@çòìb‚Žôäaímò†@Übà@õaìa†@õóØóÙŽïóØ@Šóè@ônò†@‹Žîˆ@óÜ@pbÙia‡@NoŽïi@@
WV@bà@ói@H‹î‹ÕmI@@oŽî†@ça†ŠaŠóÔ@õbäbà@ói@ça†Šbî‹i@óîüi@LHò‹iI@HŠa‹ÔaIóÙäíš@LoŽî†@Hæî‹iI@õbäL@@@æŽïÝi@μäaímò†L@@@@ôäa†Šbî‹i@ôÐbà

ìímbèa†Šó’bq@çbî@L@Nˆû 
WW@ŠóÔ@çòìb‚†@ò†äaímoŽï@@ìó÷n’@õóäbnò†@‹ŽîˆóÜ@ômóïîóääbòìóma‡@õòìó÷@üi@Ša†ŠóÔ@ói@ŠóÔ@pbÙi@õŠbšbä†@õóØò@ŽôqNòìóma‡i 
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@Öyˆè ôåîòŒ@ôÐbàHôØòiI@Droit intellectuelIntellectual right 
@

Ëíu‹Üa@Öy òìóäaŠó @ôÐbàWX@Droit de recoursRight of recourse 

@ÕåÜa@Öy
HÐ‹ÜaI 

ünïÄWY@Veto Veto 

ôåÙÜa@Öy àôÐbŽôuón“ïäL@
ïvåØb÷@ôÐbà@çìíj@

Droit de résidenceRight of residence
@

ð—ƒ’@Öy ïóØ@ôÐbàóHô‚ó’I@ôm@Droit personnelCivil liberties, 
individual rights@

l‹“Üa@Öy@
HðÕÜaI 

ôÐbàõ‹Žî†ìb÷XP@Droit d’irrigationIrrigation rights 
@

óÉÑ“Üa@Öy óÉÐí’@ôÐbàH´ƒ“ŽïqI@Droit de pre-
emption 

Right of pre-emption 
@

ïÈ@Öy óåïÜbà@ôÐbà@Droit reelReal right, title, ( Jus 
in rem) 

öívÝÜa@Öy Šóibäóq@ôÐbàîô@Droit d’asileRight to asylum 

Šì‹¾a@Öy Lüšímbè@ôÐbà@LæîŠórŽïm
ç†‹ØŠòŒí @@

Droit de passageRight of way, right of 
passage 
@

Ãì‹“à@Öy uŠóà@ôÐbàŠa‡@Droit conditionnelConditional right 
@

knÙà@Öy ôÐbàpìóÙnò†@Droit acquisVested interest 
@

óïÙÝ¾a@Öy õŠa‡ÙÜíà@ôÐbà
HõŠa‡äòìb‚I@

Droit de propriétéRight of ownership
@

HßbyI@våà@Öy oò†Šói@ôÐbà@ExigibleDue for payment 
@

×íÕy@çbäfia Äû‹à@ôäbØóÐbàXQ@Droits de l’hommeHuman rights 
@

                                                           
WX@@Šó ŠóÔ@Šó@üi@HóÜbïràüØIõ‹Üóè@õòìóäa†ØòŠó@õŠa@Lô@Šó ó÷óÜ@ŠŠa‡Ôóè@õˆûa‡î@ØóîÚŽï@aáï÷@õóäbóØ@ìóÜ@ìó÷@ŠóóÜ@çbî

òìì†‹Ø@óÜbïràüØ@oŽïäaímóä@ŠóÔóØò†@iNòìóma‡ 
WY@åïmý@ôØóîó’ì@HünïÄIïNoŽî†@Hãˆ†@æàI@õbäbà@ói@óï 
XP@@@ôÐbà÷ÚŽîìb÷@ói@ÚŽïîìòŒ@óšŠbq@ôäa†ìb@ñýói@a†ìó÷@ŠórŽïmò†ioŽï@õóÐbà@ìó÷@ŽôuŠóà@ói@LóèioŽïN@ 
XQ@@óäbÐbà@ìó÷õ@íàóèì@Š@óÜ@ÚŽî†aïàò†b÷@õˆûÙîa†@óÜïäìíjï@òìó@ômóîóè@ôä†‹à@bmói@Žôiä†‹Øb’bàómŠ@ôŒó òL@çbî@äòŠô@nŽïqô@L

ímbè@õòíŽïÜ@õómýì@ìó÷@çbîìLò@i@çˆoŽïL@@Nìbïq@çbî 
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μå÷a‡Üa@×íÕy ŠóÔ@çòìb‚@ôÐbà†çbØòXR@Droits de 
créanciers 

Rights of creditors
@

ÒÜü¾a@×íÕy Šóäa†@ôÐbà@Droits d’auteurRoyalties 
@

óÕïÕy ônaŠ@Vérité Truth 

HŠa‹ÔI@âÙy Šbî‹i@JugementJudgement 
@

a@âÙyð÷a‡ni ôîbmòŠó@õŠbî‹iHôîaŠóiI@Jugement en 
premier ressort 

Preliminary decision 
@

@À@ßb‚†fia@âÙy
õíÈ‡Üa 

Šbî‹iça†ôä†‹ÙÜìíjÔ@ói
óØð@ìa†@ìbä@üi@ãóïŽïa@@

Jugement de mise 
en cause 

To call into action
@
 

@ðšaÈa@âÙy
HðÈ‹ÐI 

Øòìý@õŠbî‹iðXS@Jugement incidentIncidental judgement 
@

óäa†fibi@âÙy ç†‹ØŠbjäaìbm@õŠbî‹i@Jugement de 
condamnation 

Sentence, 
condemnation 

ñŠí›y@âÙy ôîììŠóiììŠ@õŠbî‹iXT@Jugement 
contradictoire 

Contradictory (face to 
face) judgement 
@

ðibïÌ@âÙy Šbî‹ióÜôäóîý@õòŠbi
ìíióäò†bàb÷XU@

Condamnation par 
contumace 

Judgement in absentia 
@

@HŠa‹ÔI@âÙy
ðÉÔ 

åi@õŠbî‹ióäa
HòìòŠóØþØóîI@@

Arrêt définitifFinal judgement 

‡iüà@âÙy ôä†‹Ø‡äói@õŠbî‹i
ôîbmóèbmóè@

Condamnation à 
vie 

Life sentence 
@

                                                           
XR@ÙŽïà‹Žïmô@@ói@ómójîbmŠbi@õ÷@Lðäb ŠŒbióä@Ša†ŠóÔ@Šó óoŽïäaím@@@@@@@@@ŠóóÜ@Žõ‹Øò†@Lòìóma‡i@a†ìa‹ÙîŠbî†@ômbØóÜ@ôäb’Šó@õ†ŠóÔ

i@ói@ãýói@LçbØò†ŠóÔ@çòìb‚@óÜ@ÚŽïØóî@õaìa†‹õŠbî@ †a†bL@@@óäb ŠŒbi@ìó÷@ôšìíqóîbàaŠi@ŽîóoŽïå@@@@@ónŽïiò†@òŠbi@ìó÷@ôäa†Šbu@N
õòìó÷@õüè@çbØò†ŠóÔ@óÜˆb †a†@õ‹Žî†ìbš@‹Žî@†õŠbî@iÙ@Lbm@æŽî‹@@@óäb ŠŒbi@ìó÷@ôäbàb@ì@pòìŠó@ói@@ôäbØóî@@@@ìíàóè@Šóói

æŽî‹Ùj’óia†@a‡äbØò†ŠóÔ@çòìb‚@@N 
XS@@ŠbiìŠbu@îaìa†@ôä†‹Øb’bàóm@ômbØ@óÜóÛ@Š@ ò†@óå‚ò@@@ãýói@LoŽîŽq@@õ‡äòíï@@õü‚ìónaŠ@@@@ †a†@Lóïïä@òìóîaìa†@ìóib@iò†@oŽï@

Šó@óÜ@ôØòìý@ôÙŽîŠbî‹i@@óå‚òŠ@ìó÷pa‡iL@†@ôä†‹Øb’bàóm@”ŽïqNóØóïïØòŠó@aìa@ 
XT@ †a†@çóîý@óÜ@ça†Šbî‹ióòì@@ôäóîý@ìì†Šóè@ôäìíiò†bàb÷@ói@ìó÷aìa†î@Nó 
XU@bî‹ió †a†@õŠ@ìa‹ÙŽïÜaìa†@ôäìíiò†bàb÷@ŽôióiL@@ìa‹ÙŽïÝäbàí @çbîL@@ûŠ@ìóÜˆ@õòìò@äbàí @@õŠbî‹i@ìa‹ÙŽïÝ@Šbjäaìbm@oŽîŠ†ò†@ôä†‹Ø@@ói@

NãóÜóÔ@ónŽîŠ†ò†@HìímýóèI@ 
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ðmaˆ@âÙy ôàüäümü÷@AutonomieAutonomy@

ÖÝà@âÙy mü÷@ôáŽîˆŠôa‹Øü@AutocratieAutocracy 
@

óàíÙy LpóàíÙyõà@GouvernementGovernment 

ðàíÙy ôàíÙy@Lõà@GouvernementalGovernmental@

ðáÝ@Þy n’b÷@ôä†‹ØŠóòŠbšïïóäb@Solution pacifiquePeaceful solution@

çb¾Üa@Þy çbàóÜŠóq@õòìóä‡äb’òíÜóè@Dissolution du 
parlement 

Dissolution of 
parliament 
@

H×brïàI@ÒÝy ºóqäbóàbå@Pacte Pact 

ñ‹ÙÈ@ÒÝy äbºóqóàbåõõŒbiŠó@Pacte militaireMilitary pact 
@

μáïÜa@ÒÝy ç†Šaí‚@‡åŽîí@Prestation de 
serment 

Taking the oath 

aŠìŒ@μáïÜa@ÒÝy ç†Šaí‚‡åŽîí@ûŠ†@ói@Faire un faux 
serment 

To commit perjury

öbÑÝy ça‡äójÜbÄóè@Lçbäbºóqìbè@Alliés Allies 

óïÙÝ¾a@óîb¼ õŠa‡ÙÜíà@ôånaŠbq
HômóîbÙÜíàI@

Protection de 
propriété 

Protection of property 
@

Þ¼ Lôäbï ìì†Ùõ‹r@ConceptionConception 
@

Hæz’I@Þ¼ Šbió Šbi@L@Charge, cargaisonLoad, burden 
@

þ@Þ¼@Ëíå¿ ôØóš@ôåm‹Üóè
ìa‹ØóÌò†óÔ@@

Port d’arme 
prohibée 

Carrying a prohibited 
firearm 
@

óÜí¼ ó Šbiü ŠbØ@L@ChargementCargo, load 
@

óïÐb–@óÜí¼ õó ŠbiômóqHÓbI@Jauge netteNet tonnage 
@

uby ŠóràóÜoóiŠói@L@Barrière, obstacleBarrier, obstacle 

Ö¨a@óÜaíy Óbà@ôä†‹ØóÜaìóèXV@CessionCession, assignment 
of right 

                                                           
XV@@ÚŽïóØ@Šó ó÷ióè@òìóØ@ôÙŽïóØ@õý@ói@ôÙŽïÐbàLoŽï@ŠóÔ@a‡mbÙäbàóè@óÜ†äaímò†@LoŽïi@‹m@ôÙŽïóØ@õŠaoŽï@ŠóÔ@ìó÷†@@òìóma‡i@ò

@õóŽîŠóÜ@õóÐbà@ìó÷@ôä†‹ØóÜaìóèói@ŠóÔ@çòìb‚†uŠóà@ói@LóØòÚŽï@ì†Šóèìý@@Šó@óÜ@ôä†‹ÙŽïuójŽïuóä†‹ØóÜaìóè@ìó÷@Šæi@ñŒaN 
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ßþy ìaŠ‡ŽïqbŽîŠ@LaìòŠ@LŽßýóy@Permis Allowed 

†bïy ôäóîþŽïi@NeutralitéNeutrality 
@

òŒbïy õŠa‡nò†@PossessionPossession 
@

óïä@æ¢@òŒbïy Ša‡nò†îói@ôØbq@Œbïäô@Possession en 
bonne-foi 

Bona fide possession 
@

óïä@öíi@òŒbïy Ša‡nò†îõŒbïä†ói@ói@ô@
@

Possession de faitActual possession
@

ò‹ánà@òŒbïy Ša‡nò†îôàaìò†Šói@ô@Jouissance 
continue 

Continuous possession 
@

ónÔüà@òŒbïy Ša‡nò†îômbØ@ô@Possession précaireTemporary possession 

Ša‹Ô@pbïrïy üèòŠbØäbØŠbî‹i@ô@Considérations de 
jugement

Grounds for 
judgement 

óïy@@ôîbîŠì@PrécautionPrecaution 
@

óÝïy ŽÞŽïÐ@Ruse Ruse 
@

ðy ÛòŠó …bm@L@QuartierDistrict, 
neighbourhood 
@

ðy õ‡åîŒ@Lìì‡åîŒ@Vivant Alive 
@

öbïy ãŠó’@Honte Shame 
@

òbïy çbîˆ@Vie Life 
@
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@@…
 

 

@ôÝÈ@xŠb‚
çíäbÕÜa 

LæŽïÙ’@çìíäbÔçìíäbÔóÜ
@LŠò†ý@çìíäbÔæŽîŒói@@@

Hors la loi Lawbreaker, outlaw 
 

ðuŠb‚ ôØòŠò†@Extérieur Exterior 
 

‹b‚ ìaŠû†@Perdant  Loser 
 

™b‚ pójîbm@Particulier, privé, 
special 

Particular, private, 
special 
 

@M@™b‚@çˆg pójîbm@ôäa†bŽîŠ@Autorisation 
special 

Special licence 
 

@â‹Ü@Êšb‚
ÊibÜa 

õóäýìíqòŠóóÜ@Assujetti au droit 
de timbre 

Liable to stamp duty 
 

ójî‹›ÝÜ@Êšb‚ ôubi òŠóóÜ@Assujetti à l’impôt Liable for tax 
 

Ò b‚ ŠåŽïÐŠó@Ravisseur Abductor 
 

ù b‚ ŠbØóÜóè@Personne erronée Someone who is 
mistaken 
 

@ù b‚@Ñm õòìóäa‡ÙŽïÜóÜóè@Fausse 
interpretation 

Misconstruction 
 

Üb‚ð ýbÄ@LŽßbmói@Vacant Vacant 
 

@íÝ‚ ðÜbmóiôèýbÄ@L@Vacance Vacancy 
 

Ò÷b‚ ìb‹m@Avoir peur To be afraid 
 

æ÷b‚ Ûbqbä@L•û‹Ðü‚å‚@L@Traître Traitor 
 

@‚ iíäò†Žßaìóè@L‘bóšìíä@L@Une nouvelle A piece a news 
 

ò‚ ôîaŒòŠb’@Expérience Experience 

j‚ çaŽïÜ@LaŒòŠb’@Expert Expert 
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ðäíäbÔ@j‚ õaŒòŠb’äìíäbÔô@Expert juridique Legal expert 
 

ãbn‚ ôîaì†@LôîbmüØ@Clôture Closure 
 

@M@@ãbn‚@À
óÝ§a 

óØóån“ïäa†@ôîbmüØóÜ@A la fin de séance At the close of  a 
sitting 
 

@M@ãbn©a@óÝu ôån“ïäa†ôîbmüØ@Séance de clôture Closing session 
 

ân‚ Šüà@Cachet, sceau Seal, postmark 
 

‹¼a@ân‚ Šìí@õŠüà@Cachetage rouge Sealing wax 
 

ðŠ@ân‚ õŠüàôàŠóÐ@Cachetage officiel Official seal 
 

Ëa‡‚ íî‹Ð@LŽÞŽïÐ@Tromperie Deception, trickery 
 

óà‡‚ Š@Lpóà‚òˆa@Service Service 
 

óàbÈ@pbà‡‚ ŠaŒímóà‚ñôn“ @Services publics Public services 
 

óî‹ÙÈ@óà‡‚ õŒbiŠó@ômóà‚@Service militaire Military service 
 

ó–b‚@pbà‡‚ ŠaŒímóà‚ñpójîbm@Services personnelsPersonal services 
 

×‹‚ ç†‹ÙÝŽï“Žïq@Violation Violation, breach 
 

@×íÕy@×‹‚
çbäfia 

Žï“ŽïqÄû‹à@ôäbØóÐbà@ôä†‹ÙÝ@Violation de Droits 
de l’Homme 

Violation of Human 
Rights 
 

…Šb–@×‹‚ ôä†‹ÙÝŽï“Žïqa‹Ù’b÷@Violation flagrante Flagrant (gross) 
violation 
 

çíäbÕÜa@×‹‚ ôä†‹ÙÝŽï“ŽïqçìíäbÔ@Violation de la loi Violation (breach) of 
the law 
 

ç‚ Lç†‹ÙäŒó‚Üóè‹mæ@Entreposage 
 

Storing, storage 
 

M@óåî©a@μàc Ša†óäŒó‚@Trésorier Treasurer 
 

@M@@ôÝÈ@‡å
óåî©a@óàbÉÜa 

óÔaìõóåï−ó @Šó@õóÜ 

)õóäŒó‚H ôn“ @@
Bon du Trésor  Treasury bill 
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òŠb‚ çbîŒ@Perte Loss 
 

óïÜb»g@òŠb‚ ŠóióÜŠó@ôäbîŒ@Perte totale Total loss 
 

|iŠ@ì@òŠb‚ †ìí@ì@çbîŒ@Perte et profit Profit and loss 
 

ãb—‚ ôØüØbä@Querelle Quarrel, dispute 
 

HðšbÕnàI@â—‚ ôäóîýŠbîóä@Adversaire, 
plaideur 

Adversary, litigant 
 
 

@ãbÉÜa@â—©a
HãbÉÜa@öbÈ†ýaI 

Lôn“ @õŠbî†a†õŠbØaìa†
ôn“ @@

Partie publique Public prosecutor 
 

óàí—‚ LôØüØbäôØ‹Äóè@Litige Litigation 
 

Ëí›‚ ôšóÙÝà@Soumission Submission 
 

çíäbÕÝÜ@Ëí›‚ ÝàôšóÙüiçìíäbÔ@Soumission à la loi Observance of the law 
 

b‚ Lpìóš@LóÜóèô’b’XW@Faute, erreur Fault, error, mistake 
 

@@@@@@@@âÙ¨bi@b‚
H@Ša‹ÕÜbi@I 

Šbî‹i@óÜ@óÜóè@Erreur de jugement Error of judgement 
 

âïu@b‚ ŽßŒ@õóÜóè@LòŠìó @õóÜóè 

@@
Faute grave Serious fault 

 

lb¨a@À@b‚ ôibïy@õóÜóè@Erreur de calcul Mistake in calculation 

ÒïÑ‚@b‚ óØìíóÜóè@Faute légère Minor fault 
 

@êïÝÈ@ÓŠbÉnà@b‚
HßíjÕàI@@

ñóÜóèÜ@ô’üqìbšìa‹ÙŽï@Erreur de critère Normal (acceptable) 
error 
 

éà@b‚ ôîó“ïq@õóÜóè@Faute 
professionnelle 

Professional 
misconduct 

                                                           
XW@óÕäó÷ói@ôä†‹Øóä@çbî@ÚŽîŠbØ@ôä†‹ØoL@bîç@@õüè@óiióÜç†‹Ø@oŽïii@Šó ó÷@LŽôuójŽïu@õüè@ónŽïj@@ŽîŠ@ôä†‹ØóäÙÙ@ÛóîóàbåmìóL@

bî@äìíäbÔ@ôÙŽïäbàŠóÐ@ôä‡äbÙ’Lô@ãóÜóÔ@ónŽîŠ†ò†@óÜóè@óiL@@óÙäíš@ìó÷óÜóèóî@@Šbï‹qŠói@@NòìónŽîìóØò‡ŽïÜ@ômóî@@@óóØ@ìó÷õ@
äbîŒð@ÜoŽîìóØò‡Žï@äaímò†oŽï@@õaìa†õòìóä†‹ØìíiòŠóÔ@bîŒ@ìó÷@äbä@pbÙi@ó@@@@@@@@@ŽðÜ@õóäbîŒ@ìó÷@òìóÜóè@ìó÷@ñüè@ói@ÚŽïuŠóàói@L

oŽïjmìóØ@N 
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Û“à@b‚ õóÜóè•óiìbè@Faute commune Common fault 
 
 

@öbåqc@ÒÄí¾a@b‚
@óÑïÄíÜa@ëöa†c 

õóÜóèŠójäbàŠóÐômbØ@óÜ
†‹ØŠbØôä@@

Faute commise 
dans l’exercice de 
la fonction 

Official 
Misconduct 
 
 

‚d@êÜbáèg@æÙº ÛóîóÜóèŽð’ò†•üàaŠóÐ
oŽî‹Ùi@@

Erreur négligeable Negligible error 
 

‚ój ôåŽïiŒaí‚@Fiançailles Engagement, betrothal 
 

ó‚ ó“‚óä@Lçþq@Plan Plan 
 

‰ïÑånÜa@ó‚ uójŽïu@õó“‚óäŽïç†‹Ù@Plan d’exécution Implementation of 
programme 
 

‹‚ ô‹móà@LÛbåàb@Risque Risk 
 

ÊÔínà@‹‚ äaìŠòìbš@ôï‹móàìa‹Ù@Péril imminent Imminent danger 
  

ðÕïÕy@‹‚ Š@ôï‹móàôïna@Risque certain Certain peril 

Ò‚ Šç‡äbÐ@Enlèvement Kidnapping@
 

Í–@Ò‚ ŠŽßa‡åà@ôä‡äbÐ@Rapt d’un mineur Abduction of a minor 
 

ðÑ‚ LôåŽïéäLŠbî†bäa‹Ù’b÷bäL
ôäóqóä@@

Latent Latent, hidden 
 

óïÑ‚ óiôåŽïéä@Secrètement Secretly 
 

ÒÝ‚ óšòì@LòìóäXX@Ayant cause Assignee, beneficiary 
 

óïÑÝ‚ óåï’bq@Antécédent Anticedent, 
background 

ÖÝ‚@@o’ìòŠ@Moral Moral 
 

ó–þ‚ ómŠíØ@Lón‚íq@Précis Precis, summary 
 

@Ša‹Ô@ó–þ‚
óáÙa 

ón‚íqõ †a†@õŠbî‹ib@Le résumé de 
l’arrêt 

Summary of the 
findings 
 

                                                           
XX@óóØ@ìó÷@õóÜ@Žôuói@üi@ðÙŽïÐbà@òìóØ@ôÙŽïóØ@@LŽôåŽïàò†Ûòì@‹maàL@óóØ@ìó÷@çbîõ@Žôq@ôÙŽïn’@pýó‚@ói@ò†oŽî‹“‚ói@N 
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óï›ÕÜa@ó–þ‚ óØóÜóóà@õón‚íq@Récapitulation Recapitulation, 
summing up 
 

Óþ‚ LõŒaìbïuôØüØbä@Désaccord Disagreement 
 

Šbï‚ Ša‰iòôÙ“qŠó@L@Choix, option Choice, option 
 

@M@Šbï©a@ˆb¦a ´îìLça†Šbî‹i@Faites votre choix Make your choice 
 

‚ óØbš@Bien Good 
 

ñ‚ Œaí‚‹Žï‚õ@Bienfaisance Benevolence, charity 
 

óäbàÿa@óäbï‚ bqbäôØ@Abus de confiance Breach of trust, abuse 
of trust 
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@@†
 

@
 

Ša† ìíäb‚óäb‚@L@MaisonHouse 
@

‹“åÜa@Ša†  Œò†bõòìóä†‹Øìþi@Maison d’éditionPublishing house 
@

HsÈbiI@ÊÐa† LŠò‡äbèŠóåÜbq@Mobile Motive 
@

óº‹§a@ÊÐa† ŠóåÜbqçaìbm@õ@@Mobile du crimeMotive for the crime 
@

Hßb¾aI@ÊÐa† Šò‡iŠò†òŠbq@L@Payant Payer 
@

ójî‹›Üa@ÊÐa† Šò‡ubi@Payant de taxeTaxpayer 
@

ò‹÷a† óäbàŠóÐ@Service, 
administration 

Section, department 
@

MÜì‡Üa@‹÷aì†ó äbàŠóÐóôäbØmóÜìò†ô@L’administrationCivil Service 
@

Móïibƒnäa@ò‹÷a† õóäŒbiç†Ša‰jÜóè@Circonscription 
électorale 

Electoral district 
@

M@ßaíyÿa@ò‹÷a†
óïä‡¾a 

õŠbi@õóäbàŠóÐ ôäbnŠb’
Hôäò†óàI@@@

Bureau de l’état 
civil 

Registry Office 
@
 

æ÷a† LŠò††ŠóÔŠóÔ@çòìb‚†L
Ša‡àaì@

CréancierCreditor 
@

Mæ÷a†@lby yïôibI@õŠa†ŠóÔõŠa‡àaìH@Compte créditeurCredit account 
@

uby@æ÷a† ŠóÔ@çòìb‚†Šò† @õ@Créancier saisissantDistrainor 
@

ñ†bÈ@æ÷a† ŠóÔ@çòìb‚†ôîbb÷@õ@Créancier 
chirographaire 

Unsecured creditor
@
 

@æ÷a†æém‹à LŠò†ónàŠbi@
ŠóÔ†ónàŠbiói@Šò†@

Créancier 
hypothécaire 

Secured creditor 
@

Œbn¿@æ÷a† ŠóÔ†õŠò†lbîbä@
@@

Créancier 
privilégié 

Preferred creditor 
@
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ðbàíÝi† î†rpbàüÝ@DiplomateDiplomat 

Þ‚† póàaŠò†pbèa†@L@RevenuIncome 
@

@@@@@@@@@oibq@Þ‚†
) @ãíÝÉà( 

ômbèa†óäü Š@Revenue fixeFixed income 
@

ñíå@Þ‚† óäýb@ômbèa†@Revenu annuelAnnual income 
@

MÞ‚‡Üa@ójî‹š pbèa†@ôubi@Impôt sur le revenuIncome tax 
@

ðàíÔ@Þ‚† ôîòìómóä@ômbèa†@Revenu nationalNational income 
@

MÞ‚‡Üa@Š†b—àpbèa†@ôäbØòìbšŠó@Sources de revenusSources of income
@

óaŠ† òìóåïÜüÙŽïÜŽîím@L‰òìóåî@Etude Study 
@

òŠbjšg@óaŠ† LÞîbÐ@ôä†‹Øb’bàóm
óïû†@óÜ@òìóåî‰Žîím@@

Etude d’un dossierStudy of a file 
@
 
 

MóaŠ‡Üa@o¥ óÜ‹Žîˆóîa†òìóåïÜüÙŽïÜ@A l’étudeUnder examination
@

óuŠ† óÝqóîbq@L@Degré Degree 
@

†óia‹ÕÜa@óuŠ ômóîbà‚@õóÝqXY@Degré de parentéDegree of relationship 
@

öb›ÕÜa@óuŠ† qÝa†@õó†õŠòìYP@Degré de 
jurisdiction 

Level of a court in the 
judicial 
Hierarchy 
@

@Šín† Šìínò†@ConstitutionConstitution@

ñŠín† 
 

óäbîŠìínò†@ConstitutionnelConstitutional 

òŠbÈ† ô’û‹Ñ’óÜ@ProstitutionProstitution 
@

                                                           
XY@@óäìí¹@üiL@óàóØóî@õóÝq@çbïäbØóÜa‡åà@ì@Úîa†@ì@Ûìbi@íŽïä@óÜ@ômóîbà‚@õóÝqŠíØ@ìqa†@ìqbi@íŽïäóÜ@LaŒó›Ø@ìaŒòçbïäbØ@@õóÝq@

@Žßb‚@ì@ãbà@íŽïä@óÜ@Lóàòìì†@ìaŒóÙ’í‚@ìaŒa‹iïäbØbç@óÝqõ@ïŽïóàó… 
YP@ †a†bì†@çbØZçóîbq@ì@@õó †a†@ôîaŠói‡iIaö@Hò@Žßó óÜ@@ †a†b@õòìóäìí›ÜóéŽïm@@ †a†@LHÓbåønaIb@@Hïï¸Iòìóäìíša‡Žïq@õ@@@óÝq@ói

NãóÜóÔ@ónŽîŠ†bä@ 
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óîbÈ† ò‡äb bqû‹qó’óäbi@L@Propagande, 
publicité 

Propaganda, publicity, 
advertising 
@

óïibƒnäa@óîbÈ† ‹qõò‡äb bqûHõó’óäbiI
ç†Ša‰jÜóè@

Publicité électoraleElectoral publicity
@

õíÈ† Œaí‚a†@Laìa†@Action, procèsAction, lawsuit 
@

@þi@öa‹qfia@õíÈ†
kj 

aí‚a†ñŒ@ôäìíi‡äóàóÜìò†
Žði@üè@@

Actio de in rem 
verso 

Actio de in rem verso 
@

MõíÈ†@óàbÔg ç†‹Øaìa† †a†@óÜb@Introduction d’une 
action 

Initiation of 
proceedings 
@

ãbÉÜa@Ö¨a@õíÈ† aí‚a†Œõôn“ @ôÐbàYQ@Action publiqueThe case for the crown 
@

óï÷au@õíÈ† îa@õŒaí‚a†ô@Action criminelleCriminal lawsuit 
@

òŒbï¨a@õíÈ† Ša‡nò†@õŒaí‚a†õYR@Action en 
possession 

Possessory action 
@

‡ïÜa@ÊÐŠ@õíÈ† æm‹Üóè@oò†@õŒaí‚a†@Action en 
mainlevée 

Action for replevin
@

óï—ƒ’@õíÈ† Ø@õŒaí‚a†ðó
‚ó’IðHYS@

Action personnelleAction in  personam 

óïåïÈ@õíÈ† ÙÜíà@õŒaí‚a†ômóîb@Action immobilièreReal estate (property) 
Proceedings 

„ÑÜa@õíÈ† òìóä‡äb’òíÜóè@õŒaí‚a†@Action résolutoireResolutive 
proceedings 

ò‹’bjà@õíÈ† Œaí‚a†ñü‚ìónaŠYT@Action directeDirect action@

                                                           
YQ@aìa†@ãó÷‹‚ò†@òìóÜóàüØ@õìbäói@óî †a†@ãò†Šói@ónŽîb@L@óÙäíš@Šbjäaìbm@NoŽïåŽîó ò†@bÜóàüØ@õa‹ÙŽïm@ói@çbîŒ@ 
YR@óîaìa†@ãóÜa†@Ša‡nò†@õòìóäa‹Žï @õaìa†@ŠbØaìa†móîÙŽïÐbà@ôõìa‹ÙîŠbî†@ôL@@@pbØò†@ðäbàb@çbîL@@óÙäíš@@@ôÙŽïóØ@‹m@@@ônò†

ím‹ @a†Šóóiì@õóÐbà@ìó÷@ôånaŠbq@õaìa†@çbî@LòpbØò†@L@ôÙŽïóØ@óØ‹m@ìóîò†oŽî@@NoŽî‹i@a†Šóói@ônò† 
YS@a†@ãó÷aìq@óîŽï‚ó’@ôÙŽïÐbàói@õ‡äòíïNóîóÐbà@ìó÷@ôånaŠbq@üi@çbî@Lóîóè@òìòŠbØaìa†@ô@@ 
YT@Š@çbØóîŠbØaìa†@õŠûŒ@ô’óiŠ@õóØaìa†@ŠbØaìa†@óÙäíš@Lçü‚ìóna@@õónaŠb÷@ü‚ìóna@@@@@çòìb‚@õaìa†@Ûòì@LpbØò†@ìa‹ÙŽïÜaìa†

ŽßbàL@bîç@ŠóÔ@çòìb‚†@pìòŒ@õóØóÜbà@õóóØ@ìóÜ òìì†‹ØL@ŠóÔ@çbî†Nòìóma†bä@õóØò 
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óïä‡à@õíÈ† @ôäò†óà@õŒaí‚a†@@
Hç†Ša‰i@IYU@

Action civileCivil action@
 

óÝvÉnà@õíÈ† ói@õŒaí‚a†HóÜóq@óiI@ŒóÜ@Réfèré Jurisdiction for urgent 
matters 
@

óïÜìü¾a@õíÈ† Šbï‹qŠói@õŒaí‚a†móîôYV@Action en 
responsabilité 

Liability action 
(proceedings) 
 

@ò†b›à@õíÈ†
HóÝibÕnàI 

aŠói@õŒaí‚a†äŠój@Action 
reconventionnelle 

Actio contrario 
 
 

MõíÈ‡Üa@óÔŠì óàbåîŒaí‚a†@Billet 
d’avertissement en 
justice 

Summons to appear 
 
 

òíÈ† ç†‹Ùäbi@Lóàbäaìa†L
´“Žïéäbi@

Convocation, 
invitation 

Summons, invitation 

@òíÈ††íé“Üa äbiôån“ŽïéçbØómóîb’@Appel des témoinsCalling of witnesses 
 

@μáèb¾a@òíÈ†
@óØ‹’@À
ËbánuþÜ 

äb’óiìbè@ôä†‹Ùäbiô
òìóäìíiüØ@üi@ÛóîbïäbràüØ@@

Convocation des 
actionnaires 

Summons to 
shareholders 
 

ËbÐ† LôØüØa†@Lõ‹ ŠóiôäbÄòŠói@DéfenseDefence 
 

Mèb’ËbÐ†@‡ ômóîb’ôØüØa†@Témoin a déchargeWitness for the 
defence 

ËbÐ†@ðä‡à ‹ ŠóiîôHÞïÅI@ôäò†óà@Défense civileCivil defence 
 

Ëì‹“à@ËbÐ† ØüØa†ðaìòŠ@Défense légitimeSelf-defence 
 
 

MËbÐ‡Üa@ðàb« õŠbî†a†òŽîŠbqIHõŠ‹ Šóiñ@Avocat de la 
défense 

Counsel for the 
defence 

Ð† ŠónÐò†@Livre Book 
@

                                                           
YU@óîŠbØaìa†@ãóÜa†@äbîŒ@ìó÷@ôä†Ša‰i@õaìa†@ŠbØaìa†äbpbØò†@óL@NòìímìóØ@ôŽïÜ@òìóÙŽïäaìbm@õüè@ói@óØ@@äbàûŠ@ôäìíäbÔ@óÜ@óîaìa†@ãó÷ð@

õìbä@ói@ïäbnŠb’@õaìa†@IïHpó@@a‹iò†ìbä@û‹àó÷@ãýói@L@óØ@@@ói@ç†Ša‰i@õaìa†@@@ôä†‹Øaìa†@oóióà@óÙäíš@L@@äbîŒ@ìó÷@îóäbó@@@óÜ
ÙŽïóØæ@@ÚŽïóØ@‡äóš@óÜ@çbîçìímìóØ@@õüè@ói@ôäa‡àb−ó÷ÙŽïäaìbmòìó@N 

YV@@Ûòì@Hòìóåï‹rŽïÜ@õŒaí‚a†I@@@@Hç†Ša‰i@õŒaí‚a†I@üi@@@bîŒ@ìó÷@ôä†Ša‰ibä@@@@ímìóØ@ŠóØaìa†@óÜ@óîóäLòì@@@@@@õóäaìbm@ìó÷@ôàbØb÷@óÜ
Üaìa†Žïìì†‹Ø@ìa‹ÙmóîNô@ 
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ˆbnÿa@Ð† ŠónÐò†Šó@Le grand livreThe ledger 
@

†‹§a@Ð† õŠónÐò†óèŠbàˆ‹Øç†@Livre d’inventaireStock book 
@

pbib¨a@Ð† ˆ@õŠónÐò†õŠbî‹Žïà@Livre de comptesAccount book 
@

×ì‡å—Üa@Ð† òŠbqI@×ìì‡äó@õŠónÐò†
Hæm‹ Šòì@@

Livre de caisseCash book 
@
 

pbÉïj¾a@Ð† ’û‹Ð@õŠónÐ†õŠbï@Livre de ventesSales ledger 
@

M‡Èb¾a@Ð‡ÜaŠò†ò‡îŠbî@õŠónÐò†@Le livre auxiliaireAuxiliary, 
supplementary ledger 
@

pbî“¾a@Ð† î‹Ø@õŠónÐò†õŠb@Registre des achatsBought ledger 

óïàíïÜa@Ð† Š@õŠónÐò†óäaˆû@Livre journalDaybook 
@

ÊÐ† ÚŽïqŠói@ExceptionPlea 
@

çþjÜbi@ÊÐ† ÙŽïqŠóiôÜóšìíqòìóä†‹Ù@Exception de 
nullité 

Plea of avoidance
 

ÞÙ“Übi@ÊÐ† q@ôÙŽïqŠóiŽïŠa‡äòí @
ãŠüÐ@ói@

Exception de formeProcedural defence
 

@ã‡Éi@ÊÐ†
™b—n‚ýa 

ôÙŽïqŠóiò†óånb †a†@ôäa†@Exception 
d’incompétence 

Plea of lack of 
competence 
 

H‡î‡mI@ÊÐ† òìóäa†@Lça‡Žïq@Paiement, 
versement 

Payment , settling
 

MÊÐ‡Üa@ßbue äbØòŒaíŽï’ôça†òŠbq@Modalités de 
paiement 

Terms of payment
 

M@pþïém
ÊÐ‡Üa 

õŠbÙäbb÷óÜ†òìóäaa†@Facilités de 
paiement 

Easy terms 
 

M@æÈ@ÒÔím
ÊÐ‡Üa 

òìóäa†@óÜ@çbnòìaŠ@Cessation de 
paiement 

Suspension of 
payment 
 

MÊÐ‡Üa@Öznàôån“îó òìóäa†@ômbØ  Exigible, payablePayable 
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ŠímbnÙî† ŠümbnÙî†@DictateurDictator 
 

ŠínØ† Ú“îq@LŠünØ†@DocteurDoctor 
 

ëaŠínØ† Ø†aŠün@DoctoratDoctorate 
 

ÞïÜ† Üóió@Preuve Proof, evidence 
 

ðbc@ÞïÜ† ØòŠó@õóÜóið@Preuve 
substantielle 

Substantive evidence 
 

ðÈbå–a@ÞïÜ† †@õóÜóiòÙn†‹@Preuve artificielleFalse evidence 
 

Àbšg@ÞïÜ† LóÜói@ò‡ŽîŒiŠó@õóÜóiŠb@Preuve de 
confirmation 

Corroborating 
Evidence 
 

ñíäbq@ÞïÜ† ôØòìý@õóÜói@Preuve secondaireSecondary 
Evidence 

úŠb @ÞïÜ† õóÜóiìbØbä@Preuve extrinsèqueExtrinsic evidence
 

ðÙÈ@ÞïÜ† óäaìó›Žïq@õóÜói@Preuve a contrarioA contrario proof 
 

bnØ@ÞïÜ†@ði
Hð‚I 

‘ìíånò†@õóÜói@Evidence par écritWritten evidence 
 

ñ†bà@ÞïÜ† Üóibà@õó††ñ@Evidence 
matérielle 

Material evidence
 

˜Ôbä@ÞïÜ† ìaìómbä@õóÜói@Demi preuveSemi-plena probatio 
 

ÞïÜ† Šò‡äb“ïq@ŽñŠÏbìbš@L@Guide Guide 
 

wà† ónŽîìb÷ça‡ÙŽïÜ@Lç†‹Ø@Fusion Merging, fusion 
 

pbØ‹’@wà† ôäa‡ÙŽïÜÛóîbïäbràüØ@‡äóš@Fusion de sociétésMerger of companies 
@

pbiíÕÉÜa@wà† äa‡ÙŽïÜôHôä†‹ÙÜóÙŽïmI
çbØa@

Fusion de peinesAmalgamation of 
sentences 

@pbÈbI@ãaì†
HÞáÉÜa 

ç†‹ØŠbØ@ômbØ@HoraireTimetable 

òŠì† ßí‚@Session, cycle, tourSession, cycle, turn
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çb¾Üa@òŠì† çbàóÜŠóq@¶í‚@Session de 
parlement 

Parliamentary session 
 

óÜì† póÜìò†@Etat State 
 

óî†b¥a@óÜì†@
HóïÜaŠ‡ïÐI 

¶aŠ‡ïÐ@ômóÜìò†Hìím‹ØóîI@@Etat federalFederal state 
 

óïÜaŠ‡ÑäíØ@óÜì† ¶aŠ‡ïÑäüØ@ômóÜìò†@ConfédérationConfederation 
 

ðÜì† ômóÜìò†íŽïä@InternationalInternational 
 

M@ß‡ÉÜa@óáÙ«
óïÜì‡Üa 

 †a†bõõ†a†íŽïäômóÜìò†@Cour International 
de Justice 

International Court of 
Justice 
 

è† Lòìò‹Žîˆ@ói@çìíi@LçbåŽïÜ@fq
bîçòìò‹Žîˆ@ói@ç†‹Ø@

EcraserTo crush 
 

ó“è† ŠìíŠóçbà@Stupéfaction, 
étonnement 

Amazement, wonder 
 

HŠbI@ßý† Üò†bŽß@CourtierBroker 
 

Hò‹I@óÜý† Üò†bôÜ@CourtageBrokerage 
 

óï a‹Õº† ôa‹Øíº†@DémocratieDemocracy 
 

æî† ŠóÔ†@Dette Debt 
 

óïå÷a†@ì@æî† ŠóÔ†ìÔóŠ†õŠa@Débit et créditDebit and credit 
 

çíá›à@æî† ŠóÔ†LónàŠbiói@õ@
ŠóÔ†@õìa‹ØŠóiónò†@@

Dette garantieSecured debt 
 

Œbn¿@æî† ŠóÔ†õlbîbä@Dette privilégiePrivileged debt 

Þuüà@æî† ŠóÔ†ìa‹‚aì†@õ@Créance à termeDeferred debt@

æî† îb÷μæî†@L@ReligionReligion 
@
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 ˆ
 

@

ò‹Øaˆ i@Mémoire Memory, mind 
@

óÉîŠˆ Lóäbèóióäbïi@LìíäbïiL
sÜóq@@

Prétexte Pretext 
@

öbØˆ LôäŠŒLôØò‹îŒˆõ‹î@Intelligence Intelligence 
@

‹Øˆ ‹Žïäóåî‹Žïä@L@Mâle Male 
@

ãˆ ç†‹ÙàòŒLóÜóÝbq
ç†‹Ùbi@@

Diffamation Defamation 
@

Hça‡uìI@óàˆ ça†‰îì@Conscience Conscience 
@

óïÜbà@óàˆ óîbàŠó@Lìíióè@Patrimoine Patrimony 
@

käˆ bäí ë@Infraction Infraction, breach 
@

@M@gêjä‰i@ÓÈ óØóèbäí @ói@ôäa†ña†bä@S’avouer coupable To plead guilty 
@

èˆ õi@LôåîòŒ@Esprit Spirit, mind 
@
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@@Š
 

@

óiaŠ ‡äóiìbè@Lien Relationship 
 

kmaŠ àóšìíYW@Traitement Pay, salary 
 

ñ‡ÈbÕm@kmaŠ àóšìíåï“äóäb‚@õô@Pension de retraite Retirement pension 
 

ßbcŠ óîbàŠó@Capital Capital 
 

ða@ßbcŠ ìa‹åŽïÜìbä@õóîbàŠóL
ìa‹ÙîŠbî†@õóîbàŠó@@

Capital nominal Authorised capital 
 
 
 

ÞïÍ“nÜa@ßbcŠ Šó ói@õóîbàŠó´‚@Fonds de roulementWorking capital@
 
 

@M@ßbc‹Üa@†a‹îg LóîbàŠó@ôàóèŠói@
†ômbèa@óîbàŠó@@

Revenu du capital Investment income 
 
 
 

ËíÐ‡à@ßbcŠ ìaŠ†@õóîbàŠó@Capital versé Paid-up capital 
 

ñ‡Õä@ßbcŠ •bØ@õóîbàŠó@
Hóåïn‚óäI@@

Capital en espèces Cash capital 
 

ðÜbcŠ Ša†óîbàŠó@Capitaliste Capitalist 
 

óïÜbcŠ õŠa†óîbàŠó@Capitalisme Capitalism 
 

HÎÜbiI@‡’aŠ ŠLíïòŽÞàbØ@Lôn“èóŽïq@Majeur Major 
 

@ã‡Õà@I@•aŠ
Hòí’‹Üa 

ÞïmŠóiŠò†@Corrupteur Corrupter, briber 

HkïÔŠI@‡–aŠ ‹Žî†ìbš@Observateur Observer 

I@æèaŠ@æî‡à
HæèaŠ 

Šò†ónàŠbi@@Gageur Mortgagor 
 

                                                           
YW@NoŽî†ŠbØói@óäbäbà@üi@‹mbîŒ@óšìíà@@

١٥٠



@@@@@@@@@@@@@@@@@@@@@@@@@@@@@@@@@@@@@@@@@@@@@@@õ†ŠíØ@ôäìíäbÔ@ôäóèŠóÐ                       @@@          @@@@@@@@@@@@@@               @@@@@@@@@@@@@ @@@@
 

 ١٥١

õcŠ aŠLLaŠìiçìíšüi@Opinion, avis Opinion 
 

ñŠb“na@õcŠ óäbî‰ŽîìaŠ@õaŠ@Avis consultatifs Advisory opinion 
 

âïÝ@õcŠ ôØóîaŠŽôuói@Opinion juste Sound opinion 
 

ãbÈ@õcŠ ôn“ @õaŠ@Opinion publique Public opinion 
 

ÒÜb¬@õcŠ aŠòˆ†@Avis contraire Opposite opinion 
 

ÞáÈ@lŠ ìb‚òŠbØ@çŠbØ@ça†í‚@L@Patron Patron, employer 
 

biŠ LìíîbÐ@LbjîŠLbÑà@Usure Usury 
 

óåïÑÜa@çbiŠ n’óØ@L´qbØóçaíî@Capitaine Captain 
 

|iŠ †ìí@Bénéfice, profit Profit, gain 
 

ðÜb»g@|iŠ õ†ìíŠóióÜŠó@Profit brut Gross profit 
 

Àb–@|iŠ Ób@õ†ìíqIÛbH@Profit net Net profit 
 

ÊÔínà@|iŠ äaìŠòìbš@õ†ìíìa‹Ù@Profit espéré Expected profit 
 

òŠb‚@ì@|iŠ çbîŒ@ì@†ìí@Profit et perte Profit and loss 
 

kïmŠ Šμmû@Routine Routine 
 

HÞàcI@öbuŠ í÷@Laíïè‡ŽïàôÅŽïè@L@Espoir Hope 
 

ËíuŠ òìóäaŠó ó óÄ@LŠ@Rétroactif Retroactive 
 

ËíuŠ@Hò†íÈI òìóäaŠó ‹ÄŒ@Læî@Retour Return 
 

@æÈ@ËíuŠ
õíÈ‡Üa 

òìóäìíiŒó’bqaìa†@óÜ@Désistement 
d’action 

Withdrawal of 
proceedings 
@

HòŒbugI@ó—‚Š ãìì†ì@Lça‡ŽîŠYX@Permis, 
authorisation 

Licence, permission 
 

HlaíuI@†Š Lãýòì@@Lòìóäa†@ãýòì
ÆŠói@

Réponse, réplique Answer, reply 
 

                                                           
YX@q@ômóîýóà@HõòŒbvï÷I@ómaì@BòìaŠ†@Žôq@ôàìì†ì@óîýóà@ãó÷@B@ŽôÜò†@†ŠíØŽï@NòìaŠ‡ 
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H|î‹¤I@†Š Šòmòìóä†‹Ù@Récusation Recusation, challenge 
 

ÞÉÐ@†Š Lòìóäa†ŠbØÛómŠói@Réaction Reaction 
 

@âØb¨a@†Š
HðšbÕÜaI 

Šòma†@õòìóä†‹Ù†Šòì@Récusation de juge Challenging of the 
judge 
 

‡èb“Üa@†Š Šòmpóîb’@õòìóä†‹ÙYY@Récusation de 
témoin 

Challenging of a 
witness 
 

ŠbjnÈýa@†Š i‚óîbòìóäa‡ŽïrQPP@Réhabilitation Rehabilitation 
 

óÝîˆŠ †óiîðóqaŠó‚@L@Débauche Debauch 
 

@M@@ôÝÈ@î‹¥
óÝîˆ‹Üa 

óqaŠó‚@üi@ça‡äbèç†‹Ø@Incitation a la 
débauche 

Incitement to 
debauchery 
 

óÜbŠ ìa‹íä@Lóàbäãbîóq@L@Lettre Letter 
 

‡î‡ém@óÜbŠ ó’òŠóèóàbåÐó @Lóàbä@Lettre de menace Threatening letter 

Hójî‹šI@âŠ ŠâòóäbàŠóÐ@Lóäaà@L@Taxe, droit Fee, duty 
 

@M@@æà@öbÑÈg
â‹Üa 

çìíj’ü‚óÜŠòça‡@Hors taxe Duty free 
 

Þïvm@âŠ ôòŠç†‹ØŠbàüm@Droit 
d’enregistrement 

Registration fee 
 

óï÷b›Ô@ãíŠ I@ôòŠõóäbàŠóÐH
a††õŠòì@@

Droits judiciaires Legal fees 

ðŠ ôàŠóÐŠ@Lôò@Officiel Official 
@

@M@óïŠ@óÕïqì I@õóàbäóÜóiäóáïØû†H
àŠóÐô@@

Document officiel Official document 

                                                           
YY@Žïq@Šó ó÷‡äòíØóî@íŽïä@óÜ@Úîä@ðmóîb’@ÚŽï@ì@ôÙŽïäóîýìbä@a†a†aì@oŽïióè@@ôäóîý@L@@@óîóè@õüi@ŠójäaŠói@Š@õaìa†òm@@@ìó÷@õòìóä†‹Ù

@bîb÷@LpbÙi@ómóîb’Žq@ìó÷@óïî‡äòíï@õóØóîüèbî@ômóîbà‚ç@õmóîbnû†æ@bîç@Žïî‡äòìòˆŠóiôÙ@ôîaŠa†@oŽïi@@@N 
QPP@óäbÐbà@ìó÷@õòìóäa‹Žï õ@ìa‹Ø‡äóiL@@óØbî@Lòìóïä†‹Ø‡äói@õüè@óiç@@@üi@õòìóä†‹ÙØbq@@@@@@bä@ói@õómóàüm@ìóÜ@ÚŽïóØ@õìbä@è@×ó

íia‹‚ìíia‹ØŠbjäaìbm@ôîaìòŠbä@ói@çbî@LôÜbq@òìN@@@ 
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íŠ çìíiŽïu@Lçbnòì@Débarquement  Landing, arriving 
@

‡’Š îóŽïq@LõíïòŠôîìín“@Discrétion, sagesse Discretion 
@

òí’Š ÞïmŠóiQPQ@Corruption Corruption 
@

‡ï–Š Šóóîbàóäaíïn“q@L@Balance Balance 
@

æ÷a†@‡ï–Š ŠóõóîbàŠóÔ†ò†Š@Solde créditeur Credit balance 
@

æî‡à@‡ï–Š ŠóõóîbàŠóÔ†Ša@Solde débiteur Debit balance 
@

ÚåjÜa@À@‡ï–Š Šóóîbà Úäbi@óÜ@Solde bancaire Bank balance 
@

Hóà‡ØI@Š m@æŽîí‚Žïçaôåq@L@Contusion Bruise 
@

H‹uI@Š Šçb’ììçb−‹Ô@L@Trauma Trauma 
@

bšŠ ŠŒaŠ@Lõ‡äóàaŒòîLçìíj@
ÝîbÔçìíj@@

Consentement  Consent 
 
@

@M@ëbš‹i Šóiõü‚@õ‡äóàaŒò@à son gré At one’s will 
@

@M@ß†bjnà@bš‹i Šóiýìì†Šóè@õ‡äóàaŒò@De gré a gré By mutual agreement 
@

ð÷bšŠ Šî‡äóàaŒòóôm@Consensuel Consensual@

@M@ð÷bšŠ@‡ÕÈ åmìóÙÙŽîŠôŠ‡äóàaŒòóäa@Contrat consensuel Out of court 
agreement 

ÊïšŠ Šü‚ò’òLL’Šóiaìb@Nouveau-né New-born 

kÈŠ μÔüm@L‘‹m@Peur Fear 

ójÌŠ Œóy@LììŒòŠb÷@Désir Desire, wish 
@

ÐŠ òìóä†‹ÙmòŠLóäåî‹Ðç†‹Ù@Refus, rejet Refusal, rejection 
@

                                                           
QPQ@î@ça†òŠbq@õà@ôÙŽïnò†óiŠbØ@ói@μ“‚ói†ìí@çbüi@ÚŽîŠbØ@ôä†‹ØL@ï’üqìbš@çbî@ç†‹ÙóÜ@@ôäa‡àb−ó÷uŠóà@ói@LÚŽï@@óØòŠbØ

oŽïi@çìíäbÔ@õóäaìó›Žïq@óiL@@bèòìŠóèôä†‹ØL ï’ürŽïÜìbš@çbîôä†‹Ù@ìó÷@ômýóò†@óÜa† @@NoŽïi 
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@M@g@aÈ
@@íÐ‹à 

Š@ôÙŽïrÜóqòmìa‹Ù@Objection rejetée Objection overruled 
@

@Ší›¨a@ÐŠ
óáÙa@ãbàc 

ãò†Šói@óÜ@çìíióäò†bàb÷
b †a†@@

Refuser de 
comparaître 

To refuse to appear 
@
 

@æÈ@ËbÐ‡Üa@ÐŠ
ÑåÜa 

ç†‹Øóä@ü‚óÜ@ôØüØa†@Refuser de se 
defender 

Nient dedire 
@

‡èb“Üa@ÐŠ ôä†‹Øóä@ŽßìíjÔpóîb’@Réfuser un témoin To challenge a witness 
@

ßíjÕÜa@ÐŠ óÔ@ôä†‹Øóä@ŽßìíjÔìóÜaQPR@Refuser d’accepter To refuse to accept 
@

óÝ§a@ÊÐŠ îbmüØï´“ïäa†@ói@çbåŽïé@Lever l’audience To close the session 
@

@æÈ@‡ïÜa@ÊÐŠ
‹–bÕÜa 

oò† ŽÜóèæm‹ ŠóóÜ
ä@ôÜa‡åàãbÐó@@

Emancipation Emancipation 
@

Š@æÈ@‡ïÜa@ÊÐ
@ßaíàc«@Œív
éïÝÈb 

oò† æm‹Üóè ŠóóÜ
äbàbð@oò†@
Šóói†ìa aQPS@@

Mainlevée de saisie Withdrawal of 
garnishee order 
@

óibÔŠ õ‹Žî†ìbšŠüäb@L@Contrôle Control, supervision@

@ôÝÈ@óibÔŠ
pbÈíj¾a 

ŠüäbŠóóÜôäóàóqbš@Censure Censorship 
@

@ôÝÈ@óibÔŠ
ÜaÓ‹— 

‹Žî†ìbšîðŠü íÜb÷ä†‹Øô
òŠbq@@@

Contrôle des 
changes 

Exchange control 
 
 

óïz–@óibÔŠ ‹Žî†ìbšîð‡äómônìŠ@Surveillance 
sanitaire 

Sanitary inspection 
 

óï÷b›Ô@óibÔŠ ‹Žî†ìbšîða††Šòìóäbïî@Contrôle judiciaire Judicial control 

†íØŠ LõØõŠaŒbi@Žôi@Lõ‡äóà@Stagnation Stagnation 

                                                           
QPR@óÔ@ôä†‹Øóä@ŽßìíjÔìóÜaØóîØóî@çóîýóÜ@ôäb ŠŒbi@ôŽð@óäbóØ@ìóÜõ@ì†‹Ø@çbîaáï÷ìòL@@@@@õòìóäaŠó @ói@bŽîŠ@óä†‹Øóä@ŽßìíjÔ@ãó÷

óÔ@ìó÷@õ‹Üóèìa†ò†@óîóÜap@@Šó@üi@ìó÷óäbóØLòìì†‹Ø@çbîaáï÷@“Žïq@óØ@õ@”Žïq @@õò†aì@õòìó÷@@óÔ@ìó÷@ñŠa‡Ôóèì@óîóÜa@
pbi@N 

QPS@îbmüØï@ôÙŽïóØ@ôäbàb@ì@Žßbà@ôä†‹iòíŽîŠói@óÜ@ÚŽïóØ@ômýóò†@ói@çbåŽïé‹m@yóiçìíäbÔ@ôáØíL@ †a†@ôÙŽîŠbî‹i@ôŽïqói@çbîbN@ 
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æèŠ Š@LónàŠbiæèò@Hypothèque, gage Mortgage 
 

@M@æè‹Üa@öa‹ug ç†‹Ø@ónàŠbiç†‹ÙåèòŠ@L@Mise en gage Pledging, pawning 
  

ñŒbïy@æèŠ õŠa‡nò†@õónàŠbiQPT@Gage Pledge 
 

ñŠbÕÈ@æèŠ õónàŠbiäb‚íòŠóiì@Hypothèque Mortgage 
 

@M@æè‹Übi@ÞÕrà a‹ØónàŠbiì@Grevé 
d’hypothèque 

Mortgaged 
 

@M@æém‹à@æ÷a† ‹ Šòì@ónàŠbi@Créancier gagiste Mortgage pledgee 

@M@@æèŠÜaoïj ónàŠbióiìíäb‚@ôä†‹Ø  Hypothéquer sa 
maison 

To mortgage one’s 
house 
 

óåïèŠ ónàŠbi@Otage Hostage 
 

ób÷Š ŠóûômóîbØ@Présidence Presidency 
 

óîûŠ ‡î†‹Žïm@Lμäaì@Vision, vue Vision, view 
 

ï÷Š ŠóûÛ@Président, chef President, chairman 
 

óÝ§a@ï÷Š ŠóûòìóäìíiüØ@ôØ@Président de séance Chairman of the 
meeting 

ò‹÷a‡Üa@ï÷Š óäbàŠóÐ@ôØûŠó@Chef de service Departmental head 
@

Ýa@ï÷Š çóàìí−ó÷@ôØûŠóL
pbÅu@ôØûŠó@@

Président du 
conseil 

Chairman of the Board 
@

óáÙa@ï÷Š ó †a†@ôØûŠó@Président de la courPresiding judge 
@

ðï÷Š ôØòŠó@Principale Principal@

@M@@óáénÜa
óïï÷‹Üa 

ôØòŠó@ômóàüm@Chef d’accusation Count of an 
indictment, charge 
@

                                                           
QPT@@õón’@ìó÷@a†ò‹ŽïÜ@óØ@ónàŠbi@oŽî‹Øò†iò†oŽï@óÜ@ˆônò†‹Žî@ŠóÔ@çòìb‚@@@LoŽïi@a†óØò†@@@@ôÙŽïóØ@õýóÜ@çbî@@‹m@@óØ@@ìì†Šóèý@

@“Žïqçb“ïånò†@òìa‹Ø@N@îŠa‡nò†@ìó÷@õòìóånaí ï@ó@üiòìó÷@óîŠóÔ@Šó ó÷†óä@ŠaîŠ@óÜ@ôäaín@‹ÙîŠbî†@õˆûŠóÔ@a†ìa†@@õóØò
ŠóÔ@çòìb‚@Lòìóma‡i†@Žôäaíni@’û‹Ñi@ón’@ìó÷oŽï@bm@ŠóÔ@õóØó‚‹ä@óÜ†@NoŽî‹Üóè@õü‚@õóØò 
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@M@@ÊÐa‡Üa
‹Üaï÷ð 

õŠóåÜbqôØòŠó@Motif principal Main reason 
@

@M@@ÞÈbÑÜa
óº‹vÝÜ@ï÷‹Üa 

ôØòŠó@õŠbÙäaìbm@Auteur principal 
d’un crime 

Principal author of a 
crime 
@

@M@@óØ‹“Üa@‹Õà
ðï÷‹Üa 

bïäbràüØ@ôØòŠó@õ‡äójÜóà@Siège social Head Office 
@

ÊîŠ Šóiìãìíipbèa†@L@Revenu, rente Income, rent 
@

ñŠbÕÈ@ÊîŠ Šóiìôàìíiíäb‚ìòŠói@Rente foncière Ground rent 
@

ÒîŠ Žõ†ýŽõ†@L‡äí @L@La campagne The country 
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@@
@@Œ

 

@

äaŒð ŠbØbåîŒ@AdultèreAdulterer 
@

H÷bÐI@‡÷aŒ ò‡ŽîŒßóš@L@SurplusSurplus 
@

Ò÷aŒ kÜóÔ@Pseudo Pseudo, bogus 
@

çíiŒ ÞïàbàØ@L‹‹Ùi@LŠbî@Client Client 
@

óÈaŠŒ ŽßbØín“Øç‡äbš@L@AgricultureAgriculture, 
cultivation 
@

âïÈŒ aìó“Žïq@Chef, leaderChief, leader 
@

òbØŒ pbØòŒ@Dîme Tithe 
@

óÜŒ@çbÜ çbàŒ@õóÜóè@Lapsus linguaeSlip of the tongue
 

bäŒ båîŒ@AdultèreAdultery 
 

MgbäŒ@æi ŽßûŒLõ‰ïiLìì‰ïi@Bâtard Bastard, illegitimate 
 

xaìŒ Lõ Šóìbèüi@IçbåŽïéäˆ
í’@LHìbïq@ìŠíØìç†‹ØL@

ç†‹Ø@†‹ŽïàHçˆ@ì@Ø@üiI@

MariageMarriage 
 
 
 

@æà@‹rØdi@xaìŒ
ò‡yaì 

ôäˆ@ò‹Ð@BigamieBigamy 
 

MxaìÜa@óïÝèc ìbï’õçbåŽïéäˆ 

í’IìHç†‹Ø@
Capacité de 
marriage 

The capacity to marry 
 
 

MxaìÜa@ò†bé’õ Šóìbè@õóàbäaì‹i@Extrait, acte de 
marriage 

Marriage certificate 
 
 

MxaìÜa@‹éà ôîòŠbà@Dot Dowry, marriage 
portion 

ßaìŒ çbàóä@DisparitionDisappearance@
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@Höb›ÕäaI@ßaìŒ
ãanÜýa 

î‡äóibq@ôäbàóäóômQPU@Extinction des 
obligations 

Extinction of 
obligation (debt) 
@

óïå§a@ßaìŒ ôäbàóäbÜìóàbåïm@DénationalisationDenationalisation 
@

òŒbï¨a@ßaìŒ Ša‡nò†@ôäbàóäîð@DépossessionDispossession 
@

xìŒ ìí’@L†‹Žïà@Mari, épouxHusband 
@

óuìŒ çˆ@LŠóìbè@Femme, épouseWife, spouse 
@

ìŒlÿa@óu Úîa†ŠŒ@Lçˆòìbi@Belle-mèreMother-in-law 
@

ðuìŒ îŠóìbèmóô@ConjugalConjugal 
@

MðuaìŒ@ÃbiŠ qŽïòí‡äñîŠóìbèmóçˆI@ô 

Hômóîa†‹Žïà@ì@@
Liens conjugauxTies of marriage 

@

MðuìŒ@æÙà äaŽï‚@ôÜbàô@Domicile conjugalMarital home 
@

ŠìŒ ón‚b@Lçbn‚íi@LûŠ†L
oójÜóè@

Faux False 
@

MŠìŒ@ò†bé’ ûŠ†ói@ômóîb’@Faux témoignageFalse evidence 
@
 

ò†bîŒ îŒbç†‹Ø@ò†@AugmentationAugmentation, raising 

ßb¾a@‘aŠ@ò†bîŒ óîbàŠóîŒbç†‹Ø@ò†@Augmentation de 
capital 

Increase in capital
@
 

                                                           
QPU@‡äóibq@ôäbàóä@ôäbØóîüèçìíi@@‘óØ@ìì†@íŽïä@óÜL@@@@@@a‡óØ@ìì†@óÜ@‹mbîŒ@çbî@çóäbàó÷@ZQM@@Žôuói@@@î‡äóibq@ìó÷@ôä‡äbîó @ïó@õ

çbïäaíŽïä@RM@ŠóÔ@çòìb‚@ôäìíj’üƒŽïÜ†@ŠóÔ@óÜ†õóØò@NSM@@ŠórŽïm@@@@î‡äóibq@ìó÷@Šóói@ôäìíäbÔ@õòìbà@ôäìíi@ï@a†ó@ióÚŽîŠüu@
ŠóÔ@çòìb‚†@äaímóäoŽï@ŠóÔ@õaìa††mbÙi@õóØòòìóN@ŠóÔI†a†ò‹ŽïÜ@H@@óÙäíš@Lóîóè@ôäaìa‹Ð@ôØóîbäbàó÷@ìíàóè@@òìòŠó@õóäaŠbi@ì

@LòìónŽî‹ ò†@oóióàòŠbqŠóèŽßìíq@ì@@LóïïäíÙÜói@@@ìíàóèŽïq@Žïî‡äòíÚL@@@óØ@@è@ónŽïiò†@‡äóibq@õü@aŠói@ÚŽïóØ@ôäìíiä@@Šój@@ói
@ôÙŽïóØ‹mN 

١٥٨



@@@@@@@@@@@@@@@@@@@@@@@@@@@@@@@@@@@@@@@@@@@@@@@õ†ŠíØ@ôäìíäbÔ@ôäóèŠóÐ                       @@@          @@@@@@@@@@@@@@               @@@@@@@@@@@@@ @@@@
 

 ١٥٩

 

@@
@@‘

 

 

Öib Lìí“ŽïqòìóÜìaŠ@LŠóiìì†‹i@Antérieur, 
precedent 

Previous 
@

bÕib óÜŠóiìòì@Précédemment Formerly 
@

@óÔŠíÜI@kyb
HóîŠb¤ 

õŠó“ŽïØaŠ@óÜaìóyIóÔìõóÜa
ôäb ŠŒbiH@@

Tireur Drawer 
@

Úï’@kyb ÚŽïšŠŠó“ŽïØa@Tireur d’un cheque Drawer of a cheque 
@

×Šb Œ†@Voleur Thief, robber 
@

 bÔ@×ŠbÖî‹ @Ê‹ŽîŠ@ôîŒ†@Voleur de grand 
chemin 

Highway robber 
@
@

ßíÉÑ¾a@ñŠb Lìa‹ÙŽïqŠbØõ‹ÙŽïqŠbØ@L
ìa‹Øìò‹îóq@@

En vigueur In force 
@

@M@@ñŠb@çíäbÔ
ßíÉÑ¾a 

ìa‹Øìò‹îóq@ôäìíäbÔ@Loi appliquée Enforced law 

kÝ Übmbç†‹Ùä@Pillage Plunder 
@

k÷b bÜòŠói@Egaré Lost 
@

|÷b n’ó @LoîŠímŠbï@Touriste Tourist 
@

Ö÷b ŠíƒŽïÜ@L‹ŽïÐü’@Conducteur, 
chauffeur 

Driver 
@

Hóáïn’I@k ça‡äìíu@Lça‡åŽîíu@Injure Insult 
@

kj üèãò†ó@LQPV@Cause, raison Cause, reason 
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ãanÜýa@kj q@õüèçìíi‡äóib@
@@

Cause de 
l’obligation 

Cause of an obligation 
@

óàí—©a@kj ôØüØbä@õüè@Motif de litige Grounds for litigation@

‹’bjà@kj Š@õüèü‚ìóna@Cause immédiate Causa causans 
@

‹’bjà@Ì@kj Šbä@õüèü‚ìóna@Cause indirecte Indirect cause 
@

pí¾a@kj ç†‹à@õüè@Cause de mort Causa mortis 
@

óïjj ŠbØüè@Causalité Causality, proximate 
cause 
@

Ša‹–fia@Öj äìíiŠìío‚òì@”Žïq@ôL
Š@”Žïqõ†ˆ@@

Préméditation Premeditation 
@

Þv Šbàüm@Registre Register, record 
@

ñŠb¤@Þv ôäb ŠŒbi@õŠónÐò†QPW@Registre de 
commerce 

Trade register, 
commercial 
Register 
@

Ší›¨a@Þv †bàb÷@õŠónÐò†íiòìça@Registre 
d’assistance 

Record of attendance 
@

ñŠbÕÈ@Þv õŠbàüm@Lüqbm@õŠónÐò†
òŠóiìíäb‚@@

Registre foncier Land register 
@

Ývê@Üa@ðÜ‡É
@@ãbÙyÿa@æà@ßb‚

†òóØbq@õìì†ŠíiaŠ@õŠónÐ@Casier judiciaire 
vierge 

Clean record 
@
 

‹šba@Þv óàbåìíäüØ@
@@

Registre des 
procès-verbaux 

Minute book 
@

óáÙa@âÝÔ@Þv b †a†@õŠbàümLa†îŠòì†óàbå@Registre du greffe Record book 
@

æv óäb²‡äói@Lça‡åîŒ@Prison Prison, jail 
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@óïyþ–fia@æv
ta‡yŁÜ 

bš@õóäb²‡äóiŒbØõ
çbäaíuìóä@@

Pénitencier Penitentiary 

óå@æv @ôäa‡åîŒ@ÚŽïÜb@Un an de prison A year’s 
imprisonment 

@Êà@‡iüà@æv
óÔb“Üa@ßbÍ’ÿa 

ôîó“ïàóè@õ‡äóiìõŠbØ
@‘ŠíÔ@@

Travaux forcés à 
perpétuité 

Hard labour for life 
@
 
@

@Êà@oÔüà@æv
ßbÍ’ÿa 

mbØ@õ‡äóiðŽßó óÜ@
ç†‹ØŠbØ@@

Travaux forcés à 
temps 

Hard labour for a 
fixed term 
@

@†‹Ñåà@æv
ÑäaIHñ†a‹ 

ôîbïäóm@ôä†‹Ø‡äói@Emprisonnent 
cellulaire 

Solitary confinement 
@

μv ôäa‡åîŒ@L‡äói@Lìa‹Ø‡äóiQPX@Prisonnier Prisoner 
@

ðbï@μvõìa‹Ø‡äóiõŠbïàaŠ
IïôbH@@

Prisonnier politiquePolitical prisoner 
 

@kz çb“ŽïØaŠ@Retrait, tirage Withdrawal 
  

bug@kzòŒ åm‹ a†Šóói@oò†ô
óàbåmóÜüà@@

Retrait d’un permis Forfeiture of a licence 
@

õíÙ’@kz Üóè@oò†óÜ@æm‹ýbÙ@Retrait de plainte Abandonment of a 
complaint 
@

Úï’@kz μìíä@ÚŽïš@Tirage d’un chèque Drawing a cheque 
@

@ôÝÈ@ÎÝjà@kz
Óí“Ù¾a 

ôÙŽïš@ôåïìíä@
Žôi@Šóóîbà@@

Découvert Overdraft 
@

@‹rØa@ÎÝjà@kz
‡ï–‹Üa@æà 

ÙŽïš@ôåïìíäô‹mbîŒ
óÜŠóóîbà@@

Mettre à découvert To overdraw 
@
 
 

ò‹ƒ ŠbŽïiòŠbiŒ@L@Corvée Forced labour 
@
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‹ ôïåŽïéä@Secret Secret 
 

@M@ñ‹@oîí—mäa‡äò†ôåŽïéä@ô@Vote à bulletin 
secret 

Secret ballot 
@

óåé¾a@‹ Žïéäó“ïq@Secret 
professionnel 

Professional secrecy 
@

óÔ‹ õŒ†@Vol Robbery, theft 
@

@ßbáÉna@Êà@óÔ‹
þÜa 

æîŒ†Žßó óÜôäbåŽïèŠbØói
Ûóš@@

Vol à main armée Armed robbery 
@

@M@@ßaíàÿa@öbÑ‚g
óÔì‹¾a 

ìaŠŒ†@ôÜbà@õòìóä†Šb’@Recel Receiving stolen 
goods 
@

óïi@óÔ‹ óØìíŒ†ñ@Vol simple Common theft 
@

ò†‡“à@óÔ‹ Œ†îbä@ôb÷bbbäI@ôîò†HQPY@Vol qualifié Compound theft 
@

Þ“ä@óÔ‹ æî‹i@çbÐ @Vol à la tire Pickpocketing 
@

ñ‹ ôåŽïéä@Clandestine Clandestine 
@

@M@ñ‹@‹î‹Õm ôåŽïéä@ômŠüqaŠ@Rapport 
confidentiel 

Confidential report 
@

@M@óî‹@óÝu ôåŽïéä@ôån“ïäa†@Audience à huis 
clos 

Private hearing 
@

í æî‹i@Žßbà@Cambriolage Burglary 
@

‹É …‹ä@Prix Price 
@

bnnÐýa@‹É ô‚‹äbmòŠó
Iç†‹ÙŽïrnò†H@@

Cours d’ouverture Opening price 
@

ðàaÜg@‹É ìbqóa†@ô‚‹ä@Cours fixé Set price 
@
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@M@ŠbÉÿa@‡î‡¥ ôä†‹ÙîŠbî†…‹ä@Cotation des cours Quotation of prices 

óÝá§a@‹É üØ…‹ä@Prix de gros Wholesale price 
@

×íÜa@‹É ŠaŒbi@ô‚‹ä@Prix courant Market price, current 
price@

Ó‹—Üa@‹É òìóåîŠü @ô‚‹ä@Cours de change Rate of exchange 
@

â—©a@‹É ç‡äbÙ’a†@ô‚‹ä@Prix de revient Cost price 
@

Ñ¬@‹É ìa‹ÙàóØ@ô‚‹äHìbÙ’a†I@Prix réduit Reduced price 
@

òŠbÑ ïÜbiüóäb‚ŒQQP@Ambassade Embassy 

Ñ ÜbiïŽíŒ@Ambassadeur Ambassador 
@

Hó—ïÜíiI@óvnÑ óïÜüqQQQ@Lettre de change Bill of exchange 
@

@‹Ñ Lo’ó ŠóÐó@Voyage Travel 
@

@M@‹Ñ@óÔbi ônïÝio’ó @Billet de voyage Travel ticket@

@@M@@pb——¬
‹ÑÜa 

õàŠóo’ó @Déplacements de 
voyage 

Travel allowances 
@

@M@Üa@pbÕÑäÑ‹ ôuŠó‚o’ó @Frais de voyage Travelling expenses@

óåïÑ ôn’óØ@Bateau, navire Ship, boat 
@

HŠ‰jàI@êïÑ oò†ìþi@Prodigue Prodigal 
@

ÃíÕ æmìóØ@Déchéance Lapse 
@

@Ö¨a@ÃíÕ
oÔíÜa@paíÑÜ 

çìí›nò†@óÜ@Óbàõüè@ói
òìbà@ôäìíšŠóói@@

Forclusion Estoppage 
@
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a@ÃíÕÞuý óÜäìí›nò†òìbà@ô@Déchéance du 
terme 

Lapse of time 
@

Ö¨a@ÃíÕ Óbàçìí›nò†@óÜ@Déchéance de droit Forfeiture of right

õíÈ‡Üa@ÃíÕ nò†@óÜôäa‡aìa†QQR@Péremption 
d’instance 

Non-suit 
@

çbÙ çaín“ïäa†@Population Population 
 

‹Ù ’ü‚Šóðnóà@Lïô@Ivresse Drunkenness 
 

óîŠbm‹Ù óîŠbm‹Ùp@Secrétariat Secretaryship, office 
of secretary 
 

m‹Ù ‹Žïm‹Ù@Secrétaire Secretary 
 

ãbÈ@m‹Ù ôn“ @õ‹Žïm‹Ù@Secrétaire général Secretary general 
 

ôåÙ n“ïä@õbŽïuìíjŽïuóç@Habitation Habitation 
 

píÙ Žðiôäò†@Silence Silence 
 

kÝ äýbmLç†‹ÙmììŠòìóä†‹Ù@Pillage Pillaging 

Ý nò†óòìnçbŽõŠóä@L@Passif Passive 
 

ò†aŠfia@çbÝ Üóò†bõ‡äó¸@Autonomie de la 
volonté 

Free will 
 

óÝ Üóò†bp@Autorité, pouvoir Authority, power 
@

óîŠa†g@óÝ Üóò†bômŽï ŠbØ‹õ
HõŠa‡ï÷I@@

Autorité 
administrative 

Administrative 
authority 
@

óïÉî‹“m@óÝ Üóò†bçbäa†@çìíäbÔ@ôm@Pouvoir législatif Legislative power 
@

óî‹î‡Õm@óÝ Üóò†bç‡äbäóÜóè@ôm@Pouvoir discret Discretionary power 
@

óî‰ïÑåm@óÝ Üóò†bŠ@ômç‡äaŠóqa
ŽïuójŽïuIHç†‹Ù@@

Pouvoir exécutif Executive power 
@
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óàbÈ@óÝ Üóò†bôn“ @ôm@Pouvoir public Public authority 
@

óî‹ÙÈ@óÝ Üóò†bõŒbiŠó@ôm@Autorité militaire  Military authority 
@

çíäbÕÜa@óÝ Üóò†bçìíäbÔ@ôm@Règne de la loi The rule of law 
@

óï÷b›Ô@óÝ Üóò†ba†@ôm†Šòìðî@Pouvoir judiciaire Judicial power 
@

óîØ‹à@óÝ Üóò†bõ‡äòìbä@ôm@Autorité centrale Central authority 
@

óÕÝà@óÝ Üóò†bômŠbèò@Autorité absolue Absolute authority 
@

óÉÝ bÜbØLßóqíÜóØ@LÛóàín’@Marchandise Goods,merchandise 
@

óïØþéna@ÊÝ bÜbØŠí‚Šói@õõ@Biens de 
consommation 

Consumer goods 
@

ÊÝ@óÈíå—à †@ôØóàín’†‹Ùnò@Produits fabriqués Manufactured goods 
@

ÒÝ çbåï“Žïq@Prédécesseur Predecessor 
@

ÒÝ‚@ì@ÒÝ çbåï’bq@ì@çbåï“Žïq@Prédécesseur et 
successeur 

Predecessor and 
successor 
@

óÑÝ åï“Žïqó@D’avance In advance 
@

bÑÝ òìbmòŠóóÜ@LôØó“Žïq@Une avance An advance 
@

@ôÝÈ@óÑÝ
Ê÷b›jÜa 

ó@óÜ@óåï“ŽïqÛóàín’@Š@Avance sur 
merchandise 

Advance loan on 
goods 

ÛíÝ ŠŠbnÐò@Conduite Conduct, behaviour 
@

æy@ÛíÝ Šo’ìòŠói@LÛbšŠbnÐò@Bonne conduite Good behaviour 
 

æ÷b’@ÛíÝ †óiŠôn’ìò@Outrage à la pudeur Indecent behaviour 
@

@ÒÜb¬@ÛíÝ
óåé¾a@‡ÈaíÕÜ 

ŠŠbnÐòóióäaìó›Žïqõ@
ŠŽî@ôîó“ïq@ôåŽîí’í@@

Manquement aux 
devoirs de la 
profession 

Professional 
misconduct 
@
 

ÞïÝ òìóä@Descendant Descendant 
@
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âïÝ Ïb@Sain Sound, healthy 
@

@ì@â§a@âïÝ
ÞÕÉÜa 

Ïb@•üè@ì@•óÜ@Sain de corps et 
d’esprit 

Sound in body and 
mind 

â ˆ‹èò@Poison Poison 

b åôäaìa‹ÑíjŽïÜ@Lìç†Š@Tolérance Tolerance 
@

Ëb Læm‹Žîí ´ïiL´ïéi@Audition Hearing 

†íé“Üa@Ëb çbØómóîb’@óÜ@æm‹Žîí @Audition des 
témoins 

Hearing of witnesses 
@

óÉ ÂäbiíŽïä@LpòŠí’ììbä@Réputation Reputation 
@

H‹áÈI@æ çóàómLˆõ@Age Age 
@

@ÏíÝjÜa@æ ôäóàómàbÐLçìíjÕÜbiçìíj @Puberté Puberty 
 

‡’‹Üa@æ ôäóàómμîóŽïq
IôäìíäbÔHQQS@@

Age de raison, 
majorité 

Age of discretion, age 
of majority 

@Ší—ÕÜa@æ ä@ôäóàómàbÐbô@Minorité Minority@

óå Žßb@@An, année Year 
@

óïÜbà@óå †@ôÜbHôÜbàI@ôîaŠa@Année fiscale Financial year@

‡å óÔaìóÜ@Effet, titre, 
document 

Bill, title, document 
@

@ðäˆa@‡å
HóÜbïjáØI 

óÜbïràüØQQT@Billet  ordre Promissory note, bill 
@

@‡åõ‡ïÑåm óÔaìóÜõŽïuójŽïuç†‹Ù@Titre exécutoire Executory title@

ñŠí–@‡å óÔaìõóÜŠòïmóÜaìïóäb@Effet fictive Fictitious bill 
@

óåî©a@ôÝÈ@‡å óÔì@õóåï−ó @Šó@õóÜa
ôn“ @

Bon de trésor Treasury bill@

                                                           
QQS@@•bqói@Žßa‡åà@ôån“îó @@ôäóàóm@@ôäìíäbÔ@@íàóèì@@@@@ôäìíäbÔ@ôÙŽïmýóò†@òŠüu@†ò‡Žïq@oŽîŠ@@@@ôÜbà@ì@çbàb@ói@pòŠbió@@ì

äaímò†oŽï@ŠbØói@ôäbØóÐbà@ìíàóèŽïiåoŽïÜói@LuŠóàói@ãbÚŽï@oŽï’L@óä@ŽÞŽï @çbîi@@NoŽï 
QQT@óÔaìóïïäb ŠŒbi@ôØóîóÜL@@íäò†@òìóÙŽïóØ@çóîýóÜì@‹oŽî@@Øò†@aáï÷@ì@@a‡ïŽïm@LoŽî‹@@@@@ôÙŽïóØ@ói@æŽïÜói@@‹m†ò†@Lpa@@óØq@@ðŽï

 ò†Žñ‹mí@H‹ Šòì@†ìí@IL@bm@Šbî†@ôØóîòìbà@óÜîpa‡i@Žôq@õòŠbq@ÚŽî‹i@a†ìa‹ÙN 
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êÝàb¨@‡å óÔìõóØò‹Üóè@üi@óÜa@Titre au porteur Bearer bond 
@

âé Ú“qQQU@Action Share 
@

@ða@âé
Hð—ƒ’I 

q“Ùìbäói@ôôÙ“q@LóØïô@Action nominative Nominal share, 
registered share 
@

@âégŒbïnà q“ÙôbïuQQV@Action de 
preference 

Preference share 

Š@âécßb¾a@‘ q“ÙóîbàŠó@ô@Action de capital Capital share 
@

ÞáÉÜa@âé q“Ùç†‹ØŠbØ@ô@Action d‘apport Initial share 
@

êÝàb¨@âé q“Ù‹Üóè@ôóØòõ@Action au porteur Bearer share@

Öiaí ìì†ŠíiaŠ@Antécédents Antecedents 
@

âén¾a@Öiaí Šäbàí @õìì†Šíiaìa‹ÙŽïÝ@Antécédents de 
l’accusé 

Past record of the 
accused 
@

âèbÑm@öí ta‹‚´“îó @ØóîóÜL
çìíjïÜby@ta‹‚@@

Malentendu Misunderstanding 
@

×í ŠaŒbibi@Lˆ‹Žî@Marché Market 
@

ò‹y@×í ŠaŒbiñ†aŒb÷@Marché libre Free market 
@

öa†í@×í ŠaŒbi•òŠ@õ@Marché noir Black market 

@óÉaì@×í oØŠbàŠóqí@Supermarché Supermarket@

þ Ûóš@Arme Weapon 
 

@M@@ßbáÉna
þ 

Ûóš@ôäbåŽïèŠbØói@@Maniement 
d’armes  

Arms drill 
 

                                                           
QQU@I@ò‡äóš@Šóèó—y@Šóè@HâéIì@H@@ói@@@@@@@@I@HâéI@ãýói@La†bïäbràüØ@óÜ@ãóÜóÔ@óåŽîŠ†ò†@H•óiIq@“óÙ@@@ðÜbà@õbïäbràüØ@óÜ@H@ì@

äaímò†@õóØóäòìb‚oŽï@@@a‡ïi@çbî@Žô’û‹Ñïip@@@@ôÙŽïóØ@óiõ†@@Š@Žôiói@‡äóàaŒòôäìíi@ìbèq@Ù“ØóôäbL@@@òìb‚@ãýói@@H•óiI@ôä
óØ@Hô‚ó’I@õbïäbràüØóÜ@äaímbä@LóîHó—yI@oŽï@@’û‹ÑïiLoŽï@@bîç@@@@@ôÙŽïóØ@ói@pa‡ïiõ†@@Š@Žôiói@‡äóàaŒòñ@@’óiìbèØóôäb@

õóÙî†@N 
QQV@I@ãó÷@ôäòìb‚q“Ù@ôÙŽïäò†@çbî@LoŽî‹ ò†Šòì@ômójîbm@õ†ìí@Hó@õ‹mbîŒNa‡äa‡äò†@ômbØ@óÜ@óîóè 
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þ@ðàívè@
uIHŠb 

ŠóØŠa‡åî‹i@ôØóšÎïm@L@Arme offensive Offensive weapon 
 

ãþ ôn’b÷@Paix Peace 
 

@M@ãþ@ò‡èbÉà äbºóqóàbåôn’b÷@õL
óàbåïn’b÷@@

Traite de paix Peace treaty 
 

óàþ Lôîò†ìíb÷ôèbäóm@Sécurité Safety 
 

@M@@óàþÜaóàbÉÜa ôn“ @ôîò†ìíb÷@Sûreté publique Public security 

@ò†bï õŠòìŠóõŒa‹ÐŠó@L@Souveraineté Sovereignty 
@

çíäbÕÜa@ò†bï çìíäbÔ@õŠòìŠó@Règne de la loi Rule of law 
@

óbï Š@LpóbïõŠbïàa@Politique Policy 
@

óïuŠb‚@óbï ïòŠò†@ômóbôØ@Politique étrangère Foreign policy 
@

óïÜì†@óbï ïÜìò†íŽïä@ômóbômó@Politique 
international 

International policy 
@
 

ðbï ïŠa†ó¸óbŠbïàaŠ@L@Politicien Politician 
@

@M@óïbï@×íÕy@óÐbàïïbïçbØó@Droits politiques Political rights 
@

õíÈ†@ aìa†@ôäìíšòíŽîŠói@Conduite d’un 
process 

Conduct of 
proceedings 
 

ùï ta‹‚@Mauvais, mal Bad 
@

@óïåÜa@ùï Œbïä†ói@Mauvais foi Bad faith 
@
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@
@@•

 

 

ˆb’ Œb’ò†‹Žîìbè@L@IrrégulierIrregular 
@

M@Ó‹—mb’ˆ ŠŠbnÐòbä@õôîbb÷@Acte irrégulierIrregular action 
@

‹Ìb’ Žßbmói@Vacant Vacant 
@

Mò‹Ìb’@óØ‹m çòìbƒŽïi@ômaà@Succession vacanteEstate in abeyance
@

ÞÌb’ Lìín“ïäa†Lôäón“ïä
ôvåØb÷@

OccupantOccupant 
@

Ša†@ÞÌb’ våØb÷íäb‚@ôìÛóî@Occupant d’une 
maison 

Occupier of a house 
@

×b’ ‘ŠíÔo‚ó@Lça‹ @L@Dur Hard 
@

MóÔb’@ßbÍ’c ‘ŠíÔ@ôä†‹ØŠbØHo‚óI@Travaux forcésHard labour 
@

‡èb’ Lpóîb’Äín@TémoinWitness 
@

pbjqg@‡èb’ ç‡äb¾ó@ômóîb’@Témoin à chargeWitness for the 
prosecution 
@

@laívna
†íé“Üa 

òìóåï‹rŽïÜóÜçbØómóîb’@Interrogatoire des 
témoins 

Examination of 
witnesses 
@

M†íé“Üa@ßírà çbØómóîb’@ôäìíiò†bàb÷@Comparution de 
témoins 

Appearance of 
witnesses 
@

ËbÐ†@‡èb’ ôØüØa†@ômóîb’@
@

Témoin à déchargeWitness for the 
defence 
@

ŠìŒ@‡èb’ ômóîb’ûŠ†@Faux témoinFalse witness 
@

ðÈb@‡èb’ ômóîb’ôäónïi@Témoin auriculaireEarwitness@

M‡èb“i@æÉ  Lpóîb’@óÜ@ça‡ŽïÜ@pìíäbm
póîb’@õòìóä†‹ÙmòŠ@

Récuser un témoinTo challenge a witness@
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çbïÈ@‡èb’ ìbšói@ômóîb’Lónî†
ônî‡Äbš@

Témoin oculaireEyewitness 
@

kïÍnà@‡èb’ móîb’ôìíióäò†bàb÷@Témoin défaillantDefaulting witness
@

@ÒÝ«@‡èb’
μáïÜa 

‚‡åŽîí@ômóîb’ìì†Šaí@Témoin assermentéSworn witness 
@

@çíÉà@‡èb’
êm†bé“i 

äbm@ômóîb’pìíÜŽïìaŠ‡@Témoin récusableUnacceptable witness 
@

ðÑä@‡èb’@HËbÐ†Iômóîb’ôØüØa†@Témoin à déchargeWitness for the 
defence 
 

æ÷b’ ì‹ib÷ìŠói@InfamantInfamous 
@

Móå÷b’@ózåu åmóØì‹ib÷@ôÙŽïìŠói@Délit infamantInfamous crime 
@

Ê÷b’ ìbi@CommunCommon 
@

óÉ÷b’ ìaìómaLpLômí @ômí 
ÚmüÙmü @

RumeurRumour 
@

óº‹u@êj’ ïäáçaìbm@ó›@Quasi-crimeQuasi-crime 
@

‡ÕÈ@êj’ ïäíóšæmìóÙÙŽîŠ@Quasi-contratQuasi-contract 
@

óéj’ çbàí @SoupçonSuspicion 
@

êïj’ òíŽï’ìbèìí›ÙŽîì@Lìí›Žîì@L@SemblableSimilar 
@

óáïn’ uæŽîíLμÅu@LíŽïåu@Insulte Insult 
@

æz’ ç†‹ØŠbi@EmbarquementShipment 
@

Mæz“Üa@öbåïà Šò‡äóiŠbi@õç†‹Ø@Port d’expéditionLading port 
@

Mæz“Üa@óÕïqì óàbäóÜóiŠbi@õç†‹Ø@ConnaissementBill of lading (B/L)
@

óåz’ ó ŠbiŠbi@L@Charge, cargaisonCargo, shipment@

ƒ’˜ ‘óØ@PersonnePerson@
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sÜbq@˜ƒ’ Žï@ôóØóïã@Tiers Third person, third 
party 
@

@ðÉïj @˜ƒ’
HçbägI 

ôîbb÷@ôóØHôn’ì‹I@Personne physique 
(naturelle) 

Normal person 
@

ñíåÉà@˜ƒ’ maì@ôóØbôî@Personne moraleLegal entity 
@

HðmaˆI@ð—ƒ’ ôóØîü‚@Lô@PersonnelPersonal 
@

M@†bánÈa
ð—ƒ’ 

õóäbánàôóØ@Crédit personnelPersonal credit 
@

ð—ƒ’@ÎïÝjm ä‡äbîó aŠôôóØ@Signification faite à 
la personne  

Service of documents, 
actual notice 
@

óï—ƒ’ ïóØóôm@PersonnalitéPersonality 
@

óîíåÉà@óï—ƒ’ ïóØómaì@ômbôî@Personnalité 
morale 

Legal entity 
@

‹’ óqa‹‚@Mal Harm 
@

öa‹’ æî‹Ø@Achat A purchase 
@

Mñ“à Šbî‹ØÙi@L‹@AcheteurBuyer, purchaser 
@

Þuÿ@öa‹’ òìbà@ói@æî‹Ø@Achat à termePurchase on account 
@

ÂïÕnÜbi@öa‹’ ôåî‹Ø•ói•óióiI@L
HoïÔ@

Achat à 
tempérament 

Hire purchase 
  

a‡Õä@öa‹’ ôåî‹Øóåïn‚óä@Achat au comptantCash purchase 
@

óØa‹’ ô’óiìbè@AssociationAssociation 
@

Ã‹’ xŠóà@Condition, clauseCondition, clause 
@

Àbšg@Ã‹’ xŠóà@ò‡ŽîŒ@Clause 
additionnelle 

Additional clause 
@

Þ bi@Ã‹’ Žßbmói@ôuŠóà@Condition nulleNull and void 
condition 
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âïÙznÜa@Ã‹’ óäbÙ“qŠó@ôuŠóà@Clause arbitraleArbitration clause
@

@‡î‡ánÜa@Ã‹’
ð÷bÕÝnÜa 

ôäa‡Žïqò‰ŽîŠ†@ôuŠóà
õŠbØü‚@@@

Clause de 
prolongation 
automatique 

Automatic 
continuation clause 
@

ð÷au@Ã‹’ a@ôuŠóàôî@Clause pénalePenalty clause 
@

@Ã‹’„ÑÜa òìóä‡äb’òíÜóè@ôuŠóà@Clause résolutoireResolutive clause 
@

@†‡«@Ã‹’ ìa‹ÙîŠbî†@ôuŠóà@Clause limitativeLimiting clause 
@

ó ‹’ ïÜüq@Police Police 
@

óï÷b›Ô@ó ‹’ a†@ôïÜüq†Šòìðî@Police judiciaireJudiciary police, 
Criminal Investigation 
Department 
@

Mó ‹“Üa@‹Ñ¬ óäbƒïÜüq@Post de policePolice station 
@

ðÈ‹’ aìòŠ@LôÈŠó’@Légitime, légalLegal, lawful 
@

MðÈ‹’@k  a†@ôÙ“îq†õŠòì@Médicine légaleForensic medicine
@

M@ðÈ‹’@ÞÑ  åà‡ôÈŠó’@ôÜa@Enfant légitimeLegitimate child 
@

Ó‹’ ìì‹ib÷@LÓòŠó’@HonneurHonour 
@

óØ‹’ bïäbràüØQQW@Société, compagnieCompany, society
@

@óØ‹“Üaÿaã ôØòŠó@õbïäbràüØ@Société mèreParent company 
@

óïjÜa@óØ‹“Üa ò†b@õbïäbràüØQQX@Société simpleLimited partnership 
@

                                                           
QQW@õó’ì@†ŠíØ@õŠbïäaŒ@õŠüØ@Œbïå“Žïq@õHó’óiI†‹ØiíìHó Ša‡’óiI“Žïq@LL@@@@ãýói@Lóïïä@õ†ŠíØ@ò‡äóšŠóè@HbïäbràüØI@õó’ì

ïäbéïu@ôØóîòìaŠaŒïímbèŠbØói@a‡î†ŠíØ@ôåïìíä@óÜ@óÙŽïàò†@óì‡äóóq@óîüi@LòNò 
QQX@ïäbràüØ@ãó÷bŠa‡’ói@wåŽïq@bm@ìì†óÜ@óî@@H•óiüØIq@@óØ@LoŽî‡ÙŽï†ò@@@Ša‡’ói@ômbïuóÜ@æäaímî@@@@LóØóïäbràüØ@õóîbàŠó@óÜ@ç†‹Ù

ŠbØ“î@NçóÙi@üi@ô 
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æàb›nÜa@óØ‹’ ŠbØìbè@õbïäbràüØîôQQY@Société en nom 
collectif 

General partnership 
@

óïäìbÉm@óØ‹’ õŒòìòŠóè@õbïäbràüØ@Société coopérativeCo-operative 
Society 
@

@paˆ@óØ‹’
ò†ì‡«@óïÜìüà 

‹qŠói@õbïäbràüØð@
Šbî†îìa‹Ù@HŠa†ŠìíåI@@

Société à 
responsabilité 
limitée 

Private limited  
company 
@

M@ßbcŠ
óØ‹“Üa 

bïäbràüØ@õóîbàŠó@Capital social, 
fonds social 

Share capital 
@
 

óïÈ‹Ð@óØ‹’ ôÕÜbïäbràüØ@Société subsidiaireSubsidiary company 
@

@Šì†@À@óØ‹’
óïÑ—nÜa 

îbïäbràüØóóÜ@ÛôÌbäüÔ
@oŽïi@a‡îŒbØbq@@

Société en 
liquidation 

Company in 
liquidation 
@

@Šì†@À@óØ‹’
æîíÙnÜa 

bïäbràüØÛóîôÌbäüÔ@óÜ
ŠŒóàa†ä‡äa@oŽïi@a‡@@

Société en 
formation 

Company in the 
process of being 
created 
@

M@çíäbÔ
pbØ‹“Üa 

bïäbràüØ@ôäìíäbÔ@Droit des sociétésCompany law@

óàbÈ@óØ‹’ ôn“ @õbïäbràüØ@Société de secteur 
public 

State-owned company 
@

óÝn¬@óØ‹’ ŽßóÙŽïm@õbïäbràüØ@Société d’économie 
mixte 

Semi-public company 
@

@M@óØ‹“Üa@‹î‡àbïäbràüØ@õŠóiòíŽîŠói@Directeur de 
société 

Company manager 
(director) 
@

MóØ‹“Üa@‹Õà b òŠbibïäbràüØ@õ@Siège socialRegistered office@

óáèbà@óØ‹’ õbïäbràüØ‘bäóä
Iâïäüäó÷HQRP@

Société anonymeLimited company 

                                                           
QQY@•óiìbè@ìì†óÜ@óîbïäbràüØ@ãó÷L@Žî†@ÚŽïq@‹mbîŒ@çbîoói@LoŽïibä@ãý@æi‹mbîŒ@‘óØ@ò†@óÜL@Šbï‹qŠói@çb’óiìbè@@iò†@@íàóè@óÜ@æì@

ŠóÔôäbØò†@óîbïäbràüØ@ìó÷@Lîbmaì@óib@@@@@íàóè@ô’ói@óØbïäbràüØ@ôäbàb@ì@Žßbà@Šó ó÷@Lõ†@ôØì@@ŠóÔ†õ@ïäbràüØï@@Øóä@óØbpb@L
ŠóÔ@çòìb‚Øò†çb@äaímò†æ@ìíàóè@Šó@òìóåŽîŠóiL@çbïÙŽï’ói@çbîäbràüØ@òŠüªó÷@óîüi@LïŒ@óäb‹mbî@@@LôäbØòìóä@ì@lbi@çaíŽïäóÜ

†@çaìbïbä@ì@ã‚@çbîoŽîŠŒóàò†a@@@N 
QRP@iìbè@õòŠbàˆó’çb@@óïäbràüØ@ãóÜ@oŽïibäàóØ@‘óØ@wåŽïq@óÜ@oŽïi@L@ãýói@iìbè•ó@äaímò†@oŽï@@Øó’óió@Žôiói@õ@Š@‡äóàaŒòôäìíi@

è’óiìbØóôäb@@õóØó’ói’û‹ÑioŽï@N@@Ša‡’ói@ômóîŠbï‹qŠóiäbràüØ@òŠüªóÜïï@@õóîbàŠó@óÜ@ðä†‹ÙîŠa‡’ói@ôŽïqói@ó
ïäbràüØïóØó@LóîbäioŽï@õìbä@Šó@óÜ@ÚŽîŠa‡’ói@ïè@õìbä@ïäbràüØïóØó@ìóØŠò†oŽî@óîüi@Lói@ïäbràüØ@ï@@@ZôäòŠóÐ@óiI‘bäóä@õb
Hâïäüäó÷@oŽî‹iò†ìbä@N@äbràüØ@õŠûŒ@ô’óiîbïó@@@@ŠaŒbi@óÜ@óØ@çbØòŠìó @HóŠíiI@õa†@@@çbïäbØó’ói@@ì@æî‹Ø@’û‹Ð@@ŠóóÜ@çbïån

çHâïäüäó÷I@õbïäbràüØ@LoŽî‹Øò†N 
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@óÜby@À@óØ‹’
‘þÐg 

ŽîbïäbràüØóÜ@ÚŠbiõ
šìíqóîbàa‡ï@oŽïi@@@

Société en failliteBankrupt firm 
@

Ëì‹’ ç‹ÙŽïrnò†Lça‡Üìóè@CommencementBeginning 
 

ÞnÕÜa@À@Ëì‹’ ôäa‡Üìóè´’íØ@Tentative de 
meurtre 

Attempted murder
 

Úî‹’ LÚ“qìbè@L•óiìbèiŠa‡’ó@Associé Associate, partner
 

óº‹§a@À@Úî‹’ Ša‡’óióÜçaìbm@CoparticipantAccomplice 
 

@ÚÝ¾a@À@Úî‹’
Ëíï“Üa@êuì@ôÝÈ

ôÙîŠó’•óiüØ@CopropriétaireJoint owner, co-owner 

æàb›nà@Úî‹’ Øìbè@ô’óiìbèŠbQRQ@CoobligéJoint obligor 

ô–íà@Úî‹’ ô’óiìbèbä‘‹qŠói@CommanditaireLimited partner, silent 
partner 
 

MÃa’a çbäa†@xŠóà@StipulationsStipulations 

lbnäýa@Ãì‹’ uŠóàæm‹ Šòì@ô@Conditions 
d’adhésion 

Conditions of 
membership 
@

óŠbá¾a@Ãì‹’ ç†‹ØŠbØ@ôäbØóuŠóà@Conditions 
d’autorisation 

Licensing 
requirements 

k’ òìóåî‹LˆŽîç@RadiationCancellation 
@

kÉ’@@ßó @Peuple People 

ójÉ’ óiüè@SectionSection 
@

ŠíÉ’ oóè@SentimentFeeling 
@

@ŠíÉ’
óÜa‡ÉÜbiH‘bygI 

ç†‹ÙîŠòì†a†@ói@oóè@Sentiment de la 
justice 

Sense of justice 
@

                                                           
QRQ@@bïäbràüØ@ôn“ @õòíŽï’ói’ói@ìì†æäbràüØ@Zï@õbIóØLHð@Žßó óÜ@ïäbràüØ@ï@õbI@ÜbàôLH@@ïäbràüØ@óÜ@ï@óØ@õb@a‡ïìbèI@•óiH@

óïïä@õòìó÷@ôÐbà@àaŒòŠ@Žôiói@õóØó’óió‡äõ@’óiìbèäbØó@ô@@ÙŽïóØ@óiô@õ†@@pa‡i@@äbràüØ@óÜ@ãýói@L@ï@ìbèI@a‡ïÜbà@õbq@“Ú@H
äaímò†oŽï@Žô’û‹Ñi@õóØó’óiL@bîç@@ôÙŽïóØ@ói@a‡ïiói@õ†’óiìbè@ói@ç†‹Ù‹q@ŽôiØó@Nôäb@ìbèI@õó’ìq“Úüi@H@I@âèbà@@óÜ@H
ïäbràüØïÜbà@õbð@Œbïå“Žïqòìa‹ØL@ìbèIóiH•”î@Ša‡’ói@üiçaìíi@ïäbràüØ@óÜïHô‚ó’I@ðóØ@õbN@ 
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@ŠíÍ’ ôÜbmóiôèýbÄ@L@VacanceVacancy 
@

óÉÑ’ óÉÐí’QRR@PréemptionPre-emption 
@

MóÉÑ“Üa@Öy óÉÐí’@ôÐbà@Droit de pre-
emption 

Pre-emptive right 
@

óÕÑ’ ôîòŒói@Pitié, compassionPity, compassion 

ñíÑ’ ôØòŠaŒôØóÄò†@L@Oral, verbalOral, verbal 
@

MðéÑ’@×bÑma åmìóÙÙŽîŠôØòŠaŒ@ô@Convention verbaleVerbal agreement
@

óÕ’ ó÷çb¸Šbq@AppartementFlat, apartment 
@

Ú’ çbàí @Doute, soupçonDoubt, suspicion 
@

ÞÙ’ ãŠüÐ@LòíŽï’@Forme Form 
@

MðÝÙ’@kïÈ •ìó‚óÜàŠüÐa‡@Vice de formeLegal flaw 
@

ðÝÙ’ ŠmóÜaìô@Formel Formal 
 

ŠìŒ@ò†bé’ móîb’ça‡óiûŠ†@Faux témoignageFalse evidence 
 

’@ÒÝy@Êà@ò†bé
μáïÜa@@

ça‡móîb’@
ói@ä†Šaí‚‡åŽîíòìó@@

Attestation sous 
serment 

Affidavit 
 
 

ãbémýa@†íé’ ômóîb’Šbjmóàümç†‹Ø@Témoins de 
l’accusation 

Evidence for the 
prosecution 
 

ò‹é’ Âäbiìbä@Réputation, renomReputation, renown
@

óøï@ò‹é’ †ói‹‚@ôäbiìbä@Lìbäta@Mauvaise 
reputation 

Ill repute 
@

Úï’ ÚŽïš@ChèqueCheque 
 

                                                           
QRR@ói@a‡î†ŠíØ@óÜ@óïiòŠóÈ@ôØóîó’ìaŠäóïïä@õŠójL@óÙäíš@@òØbš@Lòìa Šòì@òìómóÉîŠó’@óÜ@Ûòì·@õü‚òìónŽïåŽï@@ômójîbmói@L

bÔ@ìbäóÜä@a‡äìí@óÙŽïàò†ŠbØóioŽî†@N@@

١٧٥



@@@@@@@@@@@@@@@@@@@@@@@@@@@@@@@@@@@@@@@@@@@@@@@õ†ŠíØ@ôäìíäbÔ@ôäóèŠóÐ                       @@@          @@@@@@@@@@@@@@               @@@@@@@@@@@@@ @@@@
 

 ١٧٦

‡ï–Š@çì‡i@Úï’Žôi@ôÙŽïšŠóóîbà@Chèque sans 
provision 

Bad cheque, dud 
cheque 
@

‹Ñ@Úï’ ôÙŽïšn’ó ç†‹Ù@Chèque de voyageTraveller’s cheque
@

êÝàb¨@Úï’ ŽÜóè@üi@ÚŽïšõóØò‹@Chèque au porteurBearer cheque 
@

Šìà@Úï’ ŠbÙnò†@ôÙŽïšîLìa‹Ù
ón‚b@ôÙŽïš@

Faux chequeForged cheque 
@

Ëíï’ ô’óiüØ@IndivisionJoint ownership 
@

MËíï“Üa@óÜaŒg ô’óiüØ@ôån“Žïèóä@Dissolution de la 
propriété commune 

Breaking up of joint 
ownership of a 
property 
@

óïÈíï’ ãïäüàüØ@CommunismeCommunism 
@

xŠb‚@ùï’@æÈ@
ÞàbÉnÜa 

ç†‹Øa†ìó@óÜ@Šò†ói@Chose hors du 
commerce 

Object not for sale
@

@ÞibÔ@ùï’
ÛþénþÜ 

ìbï’ç†‹iŠbØói@üi@Chose 
consomptible 

Fit for consumption 
@

ðÝrà@ùï’ ói@ôn’bmìbè@Chose fungibleFungible object@

ðÝrà@Ì@ùï’ i@ôn’bmìbè@Žô@Chose non fongibleNon fungible 
Object 

êma‰i@μÉà@ùï’ ìa‹ÙîŠbî†@ôÙŽïn’@Chose déterminée 
par soi- même 

Object determined by 
itself 
@

@@ 
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@@
@@™ 

 

 

Ö¨a@kyb– LŠa‡ÐbàÓbà@çòìb‚@Propriétaire Owner@

Ša‡Üa@kyb– Žßbà@çòìb‚@Propriétaire de la 
maison 

House owner 
@

óÔþÉÜa@kyb– ŽïqŠa‡î‡äòí@Ayant droit Rightful claimant 
@

Öiaí@kyb– Šta‹‚@ìì†Šíia@Avoir antécédence To have a previous 
record 
@

ÞáÉÜa@kyb– ŠbØ@çòìb‚@Employeur Employer 
@

@M@@Ó‹Üa
óÔþÉÜa@kyb– 

q@ôäóîýŽïŠa‡î‡äòí@Partie intéressée Interested party 
@

Š†b– ìíšŠò†@Prononce, rendu Issued, pronounced 
@

@M@@HŠa‹ÔI@âÙy
Š†b– 

ìíšŠò†@õŠbî‹i@Jugement rendu Sentence passed 
@

@M@Š†b–@çíäbÔ ôäìíäbÔìíšŠò†@Loi promulguée Promulgated law 
@

paŠ†b– ò†Šbäóè@Exportations Exports 
@

òŠíÅåà@paŠ†b– õò†ŠbäóèìbšŠói@Exportations 
visible 

Visible exports 
@

@Ì@paŠ†b–
òŠíÅåà 

ò†Šbäóèìíióä@ìbšŠói@õ@Exportations 
invisibles 

Invisible exports 
@
 

×†b– LoaŠŠóŠüna@Sincère Sincere 
@

@óz–@ôÝÈ@×†b–
ÊïÔínÜa 

äa†ôäbäa‡Žïraáï÷@@Légaliser une 
signature 

To witness a signature 

Àb– LôÐbón‚íqLüiI@Šb Œb
Hìb÷@

Net Net@
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Mk°@bà@êÉÐ† ìó÷‹iôn‚íq@ói@õòŠbq@ò
@oŽîŠ‡i@Žôiò†@@@

Net à payer Amount due@

@M@b–@|iŠÓ õ†ìíI@Óbón‚íqH@Bénéfice- net Clear profit 

@M@Ób–@çŒì ô“ŽïØI@Óbón‚íqH@Poids net Net weight 
@

b– ’ìbïÚÜóØói@L@Valable, valide Valid 
@

ôåÙÝÜ@b– ìbï’üión“ïäçìíjŽïu@Habitable Habitable 
@

Êäb– ŠóÙnìŠ†@Fabriquant Manufacturer 
@

Êäb– ó“ïqó LŠŒbó“ïq@Artisan Craftsman, artisan 
@

óÐbz– ŠõŠó óàbäˆûûŠ@LˆLôäaìóàbä
ûŠˆôäbÄóàbä@@

PressePress 
@

@M@ðÑz–@‹¸üà Š@ôÙŽïäa‹ÑäüØóàbäˆûõŠó @Conférence de 
presse 

Press conference 
@

ðÑz– ŠóàbäˆûŠ@LŠó ûˆ‘ìíäóàbä@Journaliste Journalist 
@

HóïÈ‹’I@óz– ŠônìŠ†@La@Validité Validity 
@

pbibƒnäýa@óz– nìŠ†ïðç†Ša‰jÜóè@Validité de 
l’élection 

Validity of election 
@

xaìÜa@óz– nìŠ†ïðæî‹iòŠbà@Validité de contrat 
de mariage 

Validity of marriage 
@

@‡åÜa@óz–
HóÕïqíÜaI 

nìŠ†ïðÔìóóÜa@Validité de 
document 

Validity of document 
@

óz– nìŠ‡äómô@Santé Heath 
@

ðz– nìŠ‡äómïóäb@Sanitaire Sanitary 
@

|ïz– ŠoaLLoìŠ†ìaìóm@Juste, exact Just, correct 
@

M@aÈa
|ïz– 

Šõóå‚òŽôuói@Objection juste Valid objection@
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óÑïz– Šóàbäˆû@Journal Newspaper 
@

H‹éàI@×a‡– ôîòŠbà@Douaire Dowry 
 

óà‡– Ûü’@Trauma Trauma 
@

HËaäI@Ëa‹– LôØüØbäŽôäþáÝà@Conflit Conflict 
@

Ó‹– òŠbqòìóåîŠü @Change Exchange 
 

@M@Ó‹—Üa@‹É ‚‹äòìóåîŠü @ô@Cours du change Exchange rate 
 

‹ÅåÜa@Ó‹– ð’üqìbš@Passer outré Let it pass 
 

óîŠb¤@óÕÑ– ôäb ŠŒbi@õŠü íÜb÷@Opération 
commerciale 

Commercial deal 
 

|Ý– òìóäìíjn’b÷@Conciliation Conciliation 
 

@M@|Ý—Üa@óáÙ«  †a†bõòìóäìíjn’b÷@Cour de paix Court of Peace 
 

@æî‡¾a@μi@|Ý–
μå÷a‡Üaì 

æmìóÙÙŽîŠóÜíŽïäçaŠóÔ††aŠì
ŠóÔ@çòìb‚†çbØò@@

Concordat Winding up 
arrangement 
 

óÈbå– õŒbó“ïq@Industrie Industry 
 

óÝïÕq@óÈbå– Œbó“ïqñÔóió@Industrie lourde Heavy industry 
 

×ì‡å– ×ìì‡äóóåï−ó @L@Caisse Cash desk 
 

Šb‚†a@×ì‡å– Ôìì‡äópìóØó’bq@ô@Caisse d’épargne Savings bank 
 

‡ÈbÕnÜa@×ì‡å– Ôì‡äóôåï“äóäb‚@ô@Caisse de retraite Pension fund 
 

‡îÜa@×ì‡å– ôÔì‡äóónüq@Boite postale (B.P.) Post Office Box ( P.O. 
Box) 

‹é– aìaŒ@Gendre Son-in-law 
 

HÞÙ’I@òŠí– Žï’@LãŠüÐòíLóåŽîì@Forme Form, shape 
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HðÝÙ’I@ñŠí– Lð’óØììŠômóÜaìŠQRS@Fictif Fictitious@

@M@ñŠí–@Êïi ôån’û‹ÐmóÜaìŠô@Vente fictive Bogus sale 

ñŠí–@|iŠ õ†ìímóÜaìŠô@Bénéfice fictif Paper profit 
 

óiþ– LõìónqôàíØíà@Rigidité Rigidity, inflexibility 
 

óïyþ– ò†pýó@Compétence Competence 
 

óáÙ«@óïyþ– ò†ômýó †a†b@Compétence d’un 
tribunal 

Competence of a court 
 

@M@óïyþ–@ã‡È äóìíiôäò†pýó@Incompétence Lack of jurisdiction 
 

óÍï– ´’Ša†@Formule Formula 
 

                                                           
QRS@ÚŽîŠbØL@Š@çbîÙŽîi@ÛóîóàbååmìóòíŽï’@óõóåïÔónaŠ@õ@@@a‹Ù’b÷@óäoŽïia‹Ø@Š@ôånói@Ûòì@LŽî@@@μ“‚ói@õóàbååmìóÙ@óÜˆ@@õìbä@‹Žî

Na‡ån’û‹Ð@@ 
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@
@@

 

 

Âibš ŠóÐó÷@OfficierOfficer 
 

@ÂibšÖïÕ¥ ŠóÜüÙŽïÜ@õŠóÐó÷@InspecteurInspector 
 

ó ‹’@Âibš ïÜüq@õŠóÐó÷@Officier de policePolice officer 
 

@ßbš ìaíŽï“ŽïÜŠó@Egaré Erring 
 

æàbš LÞïÐóØŠóÙåàaŒ@Garant Guarantor 
 

Ê÷bš Šiìíiäì@Lìíj@Perdu Lost 
 

Âjš ßûäüØ@ContrôleControl 
 

ÑåÜa@Âjš ça†óiü‚a†ŠLæm‹ a
õ‹ ü‚@

Maîtrise de soiSelf-control 
 

l‹š ça‡ŽïÜ@Coup A blow 
 

‹uì@l‹š ç†‹ØŠa‡åî‹i@ì@ça‡ŽïÜ@Coup et blessureAssault and battery
 

ónï¿@ói‹š äa‡ŽïÜôò‡å’íØ@Coup mortelFatal blow 
 

Š‹š çbîŒŠòŠòŒ@L@DommageDamage 
 

MŠa‹šc@îíÉmôä†Ša‰iîŒLçb
çbîŒ@õòìóä†‹ØìíiòŠóÔQRT@

Dommages intérêtsDamages 
 

@ði†c@Š‹š
HñíåÉàI@@

ôäbîŒçaŠŒìbäQRU@Dommage moral, 
préjudice moral 

Moral damage 

@ðáu@Š‹š ôäbîŒôîónóuQRV@Dommage corporelPhysical injury 

                                                           
QRT@÷@ìó÷ŠaŒb@bîŒ@ìäõó@@•óÜ@óÜ@òìóØ@ôÙŽïØóî@õüè@óiL@@bîç@@@Äû‹à@ôäbï @óÜ@ÚŽïL@@bîç@@@@oŽîìóØò†@ôäbàb@óÜ@@ónîíŽïq@@@ìíiòŠóÔ

iŽî‹ÙnòìóL@@Lpa‡i@ììŠ@òìóØ@ôÙŽïØóî@ôäaìbm@õüèói@Šó ó÷ónîíŽïq@a@óÜ@óu@Šbjäaìbmça†óäbîŒ@ìó÷@Lõ@@@òìóäaìbm@ìó÷@õüè@ói
ìŠìîNŽõ‹Žî‰jäbïi@Lòìa‡ 

QRU@÷@ìó÷bŒŠa@bîŒ@ìäì@ç‡äaŠŒìbä@õüè@ói@õó@ìbä@ôä†‹ØŠa†óØóÜôäbiìbäì@@@çbî@LoŽïiò†@ô’ìím@a‡ÙÜó‚ìbä@óÜ@ÚŽïóØ@@@ôÙŽïóØ@ðè@
NôÙîä@@

QRV@@óÜ@õóäbîŒ@ìó÷õónóu@ìóØò†@†aïàò†b÷oŽî@@NoŽïi@Ûóîüè@Šóè@ŠóióÜ@@
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‹’bjà@Ì@Š‹š Šbä@ôäbîŒü‚ìónaQRW@Dommage indirectConsequential 
Damage 
 

ÊÔínà@Ì@Š‹š ìa‹Øóä@çaìŠòìbš@ôäbîŒQRX@Dommage imprévuUnforeseen 
Damage 
 

ñ†bà@Š‹š †bà@ôäbîŒ†ñ@Dommage matérielMaterial damage 
 

‹’bjà@Š‹š ôäbîŒü‚ìónaŠ@Dommage directDirect damage 
 

òŠì‹š ônîíŽïq@NécessitéNecessity 
 

ñŠì‹š oîíŽïq@NécessaireNecessary 
 

M@Ã‹’
ñŠì‹š 

ðuŠóàoîíŽïq@Condition 
essentielle 

Essential condition
 

ójî‹š xbi@Impôt Tax, duty 
 

M@H|î‹—mI@çbïi
ójî‹›Übi 

ça‡ubi@ôàŠüÐ@Déclaration 
d’impôt 

Tax declaration 
 

@ôÝÈ@ójî‹š
pbØÜa 

óàbåmaà@Impôt sur les 
successions 

Inheritance tax 
 
 

óî‡Èb—m@ójî‹š óè@ôubi‹ ŒaŠì@Impôt progressifGraduated tax 
 

Þ‚‡Üa@ójî‹š Lpbèa†@ôubióäbmbèa†@Impôt sur le revenuIncome tax 
 

ŠbÕÉÜa@ójî‹š íäb‚@ôubiìòŠói@Impôt foncierLand tax 
 
 

M@ÒÝÙà
ójî‹›Übi 

LxbiŠóiŠóóÜ@xbi@TaxateurTaxpayer 
 

ÂÍš Šb“Ð@LŠb’í çbåŽïè@üi@ŠûŒ@L@PressionPressure 
 

MÂÍ›Üa@o¥ ÜóˆŠb’í @‹Žî@Sous pressionUnder pressure 
 

õìbÈ‡Üa@âš î@aìa†´ƒØóQRY@Jonction d’instancesJoinder 

                                                           
QRW@íi@a‡îóq@òìòŠìì†@ôÙŽîŠbØ@õüè@ói@õóäbîŒ@ìó÷ìò@q@ìŽï‡äòíîŠ@ôÙŽï@õü‚ìónaõòíŽïq@Nóïïä 
QRX@åmìóÙŽîŠ@ôäbØóäóîý@õi@ói@õóäbîŒ@ìó÷a‡@ímbèóäìŽîŠ@ìó÷@ôånói@ômbØ@óÜ@òÙåmìóóN 
QRY@ †a†@õŠbî‹ib@aìa†@ìì†@õòìóånƒØóî@óiL@bîç@çaìì†@óÜ@‹mbîŒL@q@õòìó÷ŠóióÜŽï‡äòíîŽïôÙ@Nóîóè@a‡äbïäaíŽïä@óÜ@Žïèói 
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ðÈbánua@çbáš †ôîbïåÜômóîýóàüØL
ßbï’ü@

Sécurité socialeSocial security 
 

HóÜbÑØI@çbáš óÜbÐóØ@LõŠóiónò†p@GarantieGuarantee 
 

@ð bïnya@çbáš
@HóîŠb¤@óÔŠíÜI 

ŽßbÄb÷QSP@Aval Endorsement 
 

ð—ƒ’@çbáš Šóiónò†îðôóØ
Hô‚ó’I@

Caution 
personnelle 

Personal guarantee
 

ðÜbà@çbáš Šóiónò†îôI@ôîaŠa†ôÜbàH@Caution pécuniaireFinancial guarantee
 

À‹—à@çbáš Šóiónò†îI@ôó ônäòŠH
Ùäbiô@

Garantie de banqueBank guarantee 
 

áš ôØòìbä@Tacite, impliciteTacit, implied 
 

Máš@×bÑma åmìóÙÙŽîŠôØòìbä@ô@Convention taciteTacit agreement 
 

HßaèI@Šíáš òìóäbØìíq@AtrophieAtrophy 
 

áš ça†‰îì@ConscienceConscience 
 

ßþš í @Lóqa‹‚a‹à@EgarementAberration 
 

Ëbïš çìíjäì@Lçìí›nò†óÜ@Perte Loss 
 

ßb¨a@Öïš ômŠíÙnò†@Défait financierLack of funds 
 

@@ 

                                                           
QSP@aìóÜ@ÚŽïóØ@Šó ó÷óÜbïràüØ@õaáï÷@õóäL@óïÜüq@çbî@L†‹Ø@çbîLoŽïi@Šbî†@ômbØ@óÜîóÜbïràüØ@ìó÷@ô‚‹ä@a†ìa‹ÙL@@óïÜüq@ìó÷@çbî

ŠóÔ@çòìb‚@Lòìóma†óä†@äaímò†oŽï@ómaì@LHŽßbÄb÷I@Ûòì@õóóØ@ìó÷@Šó@òìónŽîŠói@õòìó÷@@@óÔ@ìó÷@ônäòŠó ì@ïäb ŠŒbi@óÜa@ïó@õ
òìì†‹ØN 

١٨٣



@@@@@@@@@@@@@@@@@@@@@@@@@@@@@@@@@@@@@@@@@@@@@@@õ†ŠíØ@ôäìíäbÔ@ôäóèŠóÐ                       @@@          @@@@@@@@@@@@@@               @@@@@@@@@@@@@ @@@@
 

 ١٨٤

@@

Ã 
 

Êib  ßìíq@Timbre Stamp 
 

óÉib  ŠóÙqbš@Dactylographe Typist 
 

ðÜbà@Êib  ¶ìíqôîaŠa†@Timbre fiscal Excise or revenue 
stamp 
 

úŠb  ØínLìbØbä@L‹qëó bä@Imprévu Unforeseen 
 

@M@ó÷Šb @óÜby Ø@õŠbi‹qínìbØbä@õŠbi@Lõ@Cas imprévu Unforeseen case 
 

@M@úŠaíÜa@óÜby ìbØbä@õŠbi@LõíŽï“q@õŠbi@Etat d’alerte State of alert 
(emergency) 
 

kÜb  LŠbîŒaí‚Øaìa†bŠ@Demandeur Claimant 
 

v¨a@kÜb @@
 

õŠbØaìa†oò†
Šóóia†æm‹ @@

Saisissant Distrainor 
 
 

Ü@bÕj @NN ói@Lõò‹Žîí @óiôŽïq@Conformément à According to 
 

Þ–ÿa@Öj @@
 

ôqüØõü‚íØòì@Conforme à 
l’original 

True to the original 
 

óáØby@óÕj  óò†@ôåïšłŠa‡m@Classe dirigeante Ruling class 
 

óÝàbÈ@óÕj  ŠbÙŽî‹Ø@ôåïš@Classe ouvrière Working class 
 

óínà@óÕj  Šíi@ôåïšˆaìõŒH‡äòìbäI@Bourgeoisie, la 
classe moyenne 

Middle class 
 

Ó‹  çóîý@Partie Party 
 

@‹‚e@Ó‹ 
Hâ—©aI 

Lõ†@ôäóîý@
aŠói@ôäóîýäŠój@@

La partie adverse The opposing party 
 

sÜbq@Ó‹  @ôäóîýïŽïãó@Tierce personne Third party 
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õíÈ‡Üa@À@Ó‹  ÙŽïäóîýôaìa†@Partie en cause Any party to the case 
 

Š‹›nà@Ó‹  ôäóîýçbîŒìímìóÙŽïÜ@La parti lésée The injured party 
 

óÕî‹  ŠòíŽï’@LóÙ›Žî@Méthode Method 
 

@óÕî‹ 
laívnýa 

òìóåï‹rŽïÜ@õòíŽï’@Méthode 
d’interrogation 

Method of questioning 
 

oîí—nÜa@óÕî‹  íŽï’Œaça‡äò†@õ@La voie de vote Voting system 
 

óïÈ‹’@óÕî‹  ŒaíŽï’ÙŽîôŠaìò@Voie légale Legal process 
 

‰ïÑånÜa@×‹  õòíŽï’ç†‹ÙŽïuójŽïu@Voies d’exécution Methods of execution 
 

@æÉÜa@×‹ 
óî†bïnÈýa 

òíŽï’õôîbb÷@ôäa‡ŽïÜóäbm@Voies de recours 
ordinaries 

Grounds for appeal 
 

@Ì@æÉ @×‹ 
óî†bïnÈa 

òíŽï’ôîbb÷bä@ôäa‡ŽïÜóäbm@õ@Voies de recours 
extraordinaire 

Exceptional grounds 
for appeal 
 

ãbÈ@Öî‹  ôn“ @õbŽîŠ@Voie publique Public way 
 

ÊÐ‡Üa@óÕî‹  òìóäa†@õòíŽï’@Mode de 
remboursement 

Method of payment 

HaÈaI@æÉ  æm‹ ìíäbm@Lwäaímóäbm@L@Récusation Challenge 
 

@M@Éà äbmìí‹ @Récusateur Challenger 
 

@™b—n‚a@À@æÉ 
óáÙa 

ò†@óÜ@ça†óäbmômýó †a†b@Récusation de la 
compétence du 
tribunal 

Challenge to the 
competence of the 
court 

‹vå‚@óåÉ  ó−ó‚@ói@ç†‹ØŠa‡åî‹iŠ@Coup de poignard A stabbing 
 

çbïÍ  õŠa†ŠûŒàón@LõŠbÙ@Tyrannie, 
oppression 

Tyranny, oppression 
 

ÞÑ  Žßa‡åàûŠaŒ@L@Enfant, mineur Infant, minor 
 

ÊïšŠ@ÞÑ  ôÜa‡åàI@óqŠüØŠü‚ò’HL
aìb@

Nourrisson Unweaned child 
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ï¿@Ì@ÞÑ  ãbÐóä@ôÜa‡åà@Mineur sans 
discernement 

Undiscerning minor 
 

ÂïÕÜ@ÞÑ  òìaŠŒû†@ôÙŽïÜa‡åà@Enfant trouvé Foundling 
 

ôåjnà@ÞÑ  ìaÜóè@ôÜa‡åà@Enfant adoptif Adopted child 
 

@˜Ôbä@ÞÑ 
ïïánÜa 

ãóØ@ôÜa‡åàãbÐ@Mineur doué de 
discernement 

Discerning minor 
 

@kÝ  Œaí‚a†@Laìa†@Demande Demand, request 
 

ßbig@kÝ  òìóä†‹ÙÜbmói@õaìa†@Demande en nullité Nullity suit 
 

@M@@ôÝÈ@öbåi
kÝ @ 

õaìa†@ŠóóÜ@Sur la demande On request 
 

ÖïÕ¥@öa‹ug@kÝ ç†‹Ø@òìóåïÜüÙŽïÜ@õaìa†@Réquisitoire à fin 
d’informer 

Request for 
investigation 
 

ð bïnya@kÝ  îaìa†óôØ†óîòØô@Demande 
subsidiaire 

Contingency petition 
 

@À@ßb‚†g@kÝ 
óàí—©a 

üi@õaìa†óåmbèìbä@
aìa†òì@QSQ@@

Demande en 
intervention 

Petition for the 
intervention of a third 
person 
 

@Šbé’g@kÝ 
‘þÐfia 

õaìa†Šbu†aôäšìíqóîbàô@Demande de 
déclaration de 
faillite 

Bankruptcy petition 
 

Àbšg@kÝ  Laìa†@ò‡ŽîŒŠbiŠó@õaìa†QSR@Demande 
additionnelle 

Supplementary 
 Petition 
 

@kÝ ðšaÈa ôØòìý@õaìa†QSS@Demande incidente Incidental petition 

                                                           
QSQ@@ÚŽïäóîý@ôä†‹Øaìa†@íØòìóØ@äóîý@ôÙŽïŽïoŽïiò†bàb÷@ãóïL@bm@ †a†@õŠbî‹ib@@NòìónŽî‹i@”îìó÷ 
QSR@@Nòìa‹Ø@õòìóäa‹Žï @õaìa†@óØ@óÙÜíà@ìó÷@ôŽî‹Ø@ôä†‹Øaìa†@Ûòì@LòìóïïØòŠó@õaìa†@ói@òìaói@óîaìa†@ãó÷@@óîaìa†@ãó÷@ŠbiìŠbu

ä†‹ØìíiòŠóÔ@õaìa†@Ûòì@LoŽïiò†@a‡îóq@òìóïïØòŠó@õaìa†@õüè@óiòìó@õóäbîŒ@ìó÷@õ@@@@õüè@ói@òìíi@óØaìa†@ôÙŽïäóîý@ô’ìím
@@NòìóØóïïØòŠó@aìa† 

QSS@óØóïïØòŠó@aìa†@ôä†‹Øb’bàóm@ômbØ@óÜ@óØóîaìa†a†@Š@ônóióà@ói@oŽïiò†@a‡îóq@Žôiò†@óîüi@Læm‹ óå‚òb †a†@ćŽq@@õŠbî‹i@ôØó“
‡i@ŠóóÜpaòì@LÛ@ò†ói@pòŠbió@ÚŽïäóîý@õaìa†ômýó@ †a†@ìó÷bi@óîó@@ìó÷@ôä†‹Øb’bàóm@Nóîaìa† 
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ðÜìc@kÝ  ôîbmòŠó@õaìa†QST@Demande 
préliminaire 

Preliminary petition 
 

Þïudm@kÝ @@´‚aì†@õaìa†@Demande 
d’ajournement 

Request for 
adjournment 
 

ðÉjm@kÝ  ôîüÙ’bq@õaìa†@Demande 
accessoire 

Secondary petition 
 

âÙ¨a@‰ïÑåm@kÝ Šbî‹i@ôä†‹ÙŽïuójŽïu@õaìa†@Demande à mettre 
à l’exécution 

Request for a writ of 
execution 
 

kÝ @‡î‡u aìa†ØóîHòŒbmI@Žõíä@ôQSU@Demande nouvelle New request 
 

Ò“ÙÜa@kÝ  õaìa†μåÙ“q@Demande de 
descendre sur lieu 

Application to visit the 
scene 
 

ÞvÉnà@kÝ  óÜóqói@õaìa†@Demande urgente Urgent request 
 

@Õä@kÝ 
âÙ¨a@Hïï¸I 

õòìóä‡äb’òíÜóè@õaìa†
Šbî‹i@@

Se pourvoir en 
cassation 

To appeal to the Court 
of Cassation 
(Appeal)  

Ôì@kÝ  ômbØ@õaìa†QSV@Demande 
provisoire 
(provisionnelle) 

Provisional request 
 

HïyI@sá  õ‰ŽîíåŽïi@ôåŽîí‚@Menstruation Menstruation 
 

íá  õŒaí‚ŒŠói@Aspiration Aspiration 
 

æ  çüm@Tonne Ton 

@M@æÜbi@óÜí¼ çümói@ôîbŠíÔ@Tonnage Tonnage 
 

HñŠbïn‚aI@ðÈí  ‚ônîìü@Volontaire Voluntary 
 

×þ  L×ýómòìóäìíibïu@Divorce Divorce 

”ï  ôîó“Üóè@Indiscret, 
imprudent 

Indiscreet, imprudent 
 

                                                           
QST@ïØòŠó@aìa†@ôä†‹Øb’bàóm@”Žïq@ónîíŽïqï †a†@óØób@@Npa‡i@ŠóóÜ@õŠbî‹i@ì@pbÙi@óîaìa†@ãó÷@õb’bàóm 
QSU@òìóïäbØóîüè@ì@ÛûŠòìbä@õòŠbióÜ@óîòŒbm@ôØóîaìa†@ì@ †a†@õóîaìa†@ìóÜ@òŒaìbïub@@pbØò†@õb’bàómL@@@óîaìa†@òŠüªó÷@@óîòŒbm@ì@

Žð’bä@ †a†@”Žïq@ónŽî‹£@ŠbªóØóî@üibI@õòìóäìí›ÜóéŽïmM@n“q@üi@Šó óà@LHÓbånï÷îä†‹Ùô@óØóïïØòŠó@aìa†@oŽïiN 
QSV@ìa†@ÚŽïäóîý@a†óîaìa†@ãóÜ †a†@óÜ@pbØò†@óÜóqói@ôÙŽîŠbØ@õab@Üìbä@õaìa†@Ûòì@LÚŽïäbîŒ@óÜ@´aŠbqü‚@ìbåŽïq@óÜ@@óÜ@ÚŽî‹Žî†ìbš@ôäbåŽï

 †a†@çóîýbõóÙÜíà@ìó÷@bî@óÜbà@ìó÷@ôä†‹ÙîŠa†b b÷@üi@òì@@@NpbØò†@õaìa† 

١٨٧



@@@@@@@@@@@@@@@@@@@@@@@@@@@@@@@@@@@@@@@@@@@@@@@õ†ŠíØ@ôäìíäbÔ@ôäóèŠóÐ                       @@@          @@@@@@@@@@@@@@               @@@@@@@@@@@@@ @@@@
 

 ١٨٨

 
@@
@@Ä

 

 

bÄ ŠbÙàón@LŠa†ŠûŒ@Oppresseur, tyranOppressor, tyrant 
 

ò‹èbÄ ò†Šbî†@PhénomènePhenomenon 
 

Óì‹Ä xŠóàíÜóè@L…û†ìŠbiça†ìbØ@L@CirconstancesCircumstances 
 

@óuŠb‚@Óì‹Ä
ò†aŠfia@æÈ 

uŠóàíÜóèðI@Šò†óióÜ
pýóò†@ìíióäH@@

Circonstances 
indépendantes de la 
volonté 

Circumstances beyond 
one’s 
Control 
 

ó÷Šb @Óì‹Ä iŠb‚û†ìØI@ìbØbä@ôH‹qín@Circonstances 
fortuites 
(accidentelles) 

Incidental 
circumstances 
 
 

óÑÑ¬@Óì‹Ä Øìí@ô‚û†ìŠbiÙòŠóìòQSW@Circonstances 
atténuantes 

Extenuating 
Circumstances 
 

ò†‡“à@Óì‹Ä ô‚û†ìŠbi‡äímØóŠòìò@Circonstances 
aggravantes 

Aggravating 
Circumstances 
 

âÝÄ Žôi@Lãón@LõŠa†ŠûŒõ†a†@InjusticeInjustice 
 

æÄ çbàí @Doute Doubt 
 

HâénàI@μåÄ äbàí ŽïÝìa‹Ù@L’accusé The accused 
 

Úï“Üa@‹éÄ ÚŽïš@ôn“q@Verso du chequeBack of the cheque
 

                                                           
QSW@Š@Ûóä@LŠbjäaìbm@õa@õòìóä†‹ÙØìí@õüè@ónŽïiò†@ÚŽï‚û†ìŠbiNôäìíiŠb Œ 
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@@
@@
@@

Ë 
 
 
 
 
 

ubÈ oÐóäóØómìóÙØóq@L@Invalide Disabled 
 

ÞubÈ óÜóqŽïq@LŒóÝi@Lo‚òí“@Urgente Urgent 
 

ò†bÈ Lìí‚la†oîŠóäì@Habitude, usage Habit, usage 
 

ß†bÈ †a†ŠòìŠóq@Juste, equitable Just, equitable 
 

ñ†bÈ ôîbb÷@Ordinaire Ordinary 
 

ŠbÈ ôîòŠí’@LãŠó’ônŽïéÐ@L@Honte Shame 
 

HúŠb I@ŠbÈ LìbØbäqínØ‹@Accident Accident 
 

óÑ bÈ Œü@Sentiment Sentiment 
 

Þ bÈ ŠbÙŽïi@Chômeur Unemployed person 
 

‹ÔbÈ ÛûŒóäŠìón@L@Infertile Infertile 
 

bÈ bäaŒ@Savant Savant, learned person 
 

ãbÈ ôn“ @Général, public General, public 
 

 @M@óàbÈ@ózÝ—à Šóiˆõ‡äòìòôn“ QSX@Intérêt public Public interest 
 

ÞàbÈ ŠbÙŽî‹ØŠóØŠbØ@L@Ouvrier Worker 
 

ðÈaŠŒ@ÞàbÈ ŽßbØín“Ø@õŠbÙŽî‹ØóÜbq@L@Ouvrier agricole Agricultural worker 
 

óèbÈ õìaìómbä@Infirmité Infirmity 
 

óÝ÷bÈ çaŽï‚@Famille Family 

ðÝ÷bÈ ðäaŽï‚@Familial Familial@

ökÈ ÛŠó÷Šbi@L@Charge Charge 

                                                           
QSX@ïØŠím@BwäaŒbÔBõó’ìïNó@@
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pbjqfia@ökÈ Šó÷ç‡äb¾ó@ôØ@Charge de la 
prevue 

Burden of proof 
 
 

‹ bƒ¾a@ökÈ ôï‹móà@ôØŠó÷@Charge des risques Liability for risks 
 

knÈ LóàüÜo“äòŒŠó@Blâme Blame 
 

ðÝÕÈ@ênÈ ãóØô’üè@Aliénation mentale Mental derangement 
 

vÈ ônÐóäóØ@Incapacité Incapacity 
 

@M@a@óuŠ†vÉÜ †aŠIõóÝq†HõònÐóäóØô@Degré d’invalidité Degree of disability 
 

HóÜa‡ÈI@ß‡È †a†õŠòì@Justice Justice 
 

óïÝèÿa@ã‡È bäôîónîb’QSY@Incapacité Incapacity 
 

@óïÉuŠ@ã‡È
μäaíÕÜa 

òìaì†ìòŠói†‹ØóäŠbØôä
çìíäbÔ@@

Non rétroactivité 
des lois 

Non- retroactivity of 
laws 
 

@óïÝibÕÜa@ã‡È
ã†bÕnÝÜ 

Šóói@òìbàóäçìíšQTP@Imprescriptibilité Inprescriptibilty 
 

@óïÝibÕÜa@ã‡È
óáÕÝÜ 

ò†‹Øóä@•óia†Lóäìbï’üi
ç†‹Ù’óia†@@@

Indivisibilité Indivisibility 
 

@óîbÑØ@ã‡ÈóÜ†ÿa óÜói@ôîìaìómbä@Insuffisance des 
preuves 

Insufficient 
Evidence 

¾a@ã‡ÈóïÜìü bä‹qŠóiômóîŠbïôäìíióä@L
‹qŠói@ômóîŠbï@@@

Irresponsabilité Irresponsibility, non-
liability 

ßì‡È LçbåŽïèŒaìçìíióÅŽïÜ@Rétraction Retraction 

óïÝèÿa@âî‡È ìímbèóåŽïÜLômbèóåŽïÜ@Incapable Incapable 

                                                           
QSY@Šbî†@ôÙŽïäóàóm@ómbi@õòìó÷@”Žïq@Žßa‡åàî@Lìa‹Ù@ìó÷@Žßó óÜÄû‹à@õóäbØüè@ŠóióÜpójîbm@õŠb@@@óØ@äbäaímæ@@ìíàóèL@@bîç@@@ÚŽï’ói

äbØóÐbàóÜçbï@åŽïiŠbØóiæi@Ûòì@Lìa‹Ø‡äóL@oŽï’L@@@LŽÞŽï @çìíäbÔL@@@@b †a†@çbî@@äb“ïånò†@ÚŽïóØ@pbØò‡@Ša†b b÷@üiî@@ì@çbïä†‹Ù
n’ŠóqŠóï@Nçbïäbàb@ì@Žßbà@Šó@óä†‹Ù@ó÷ì@ŽôiB@ói@óäbóØ@îb’ãóÜóÔ@óåŽîŠ†ò†@BónL@@@@@@çbïäbØóÐbà@æäaímbä@çbîü‚@óÙäíš

@@@@@@@NæåŽïi@ŠbØói 
QTP@óè@Óbàóî@Žî‹Øóäaìa†@”îŠìì†@ôØóîòìbà@üioL@bîç@Žî‹åŽïèóäŠbØóiobØóÜ@LŠ@ìóØbäLoŽî@@ÛòìÜíà@póÜìò†@ôäbàb@ì@Ú@óØ@@oò†óÜ

@@@Šó ó÷@bmóè@æšbäÜ@@óØ@ôÙŽïóØ@ônò†‹Žîˆóæi@a†@ò†@óîüi@L ‹míoŽî@@@@@æšbä@oò†óÜ@óäbäbàb@ì@ÚÜíà@ì@Óbà@òŠüªó÷
@BçìíšŠóói@òìbàBóÙäíšNòìónŽî‹äbîbä@@ 
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òc‹¾a@ò‡È @õò‡ïÈçˆQTQ@Délai de viduité Minimum legal period 
of Widowhood 

Š‰È LìíäbïiLóäbïióäbèóiL
sÜóq@@

Excuse Excuse 
@

çíi‹È Lõóqi@Lóäbnò†ŽïÊQTR@Arrhes Deposit 
@

@M@çíi‹ÉÜa@ÊÐ† ça†@õóq@Verser des arrhes To give a deposit 
@

@‹È LììŠóån‚ça‡äb“ïq@Offre Offer 
@

ßíjÔ@ì@‹È ììŠóån‚çìíjÝîbÔ@ì@Offre et acceptance Offer and acceptance 
@

kÝ @ì@‹È ììŠóån‚a†@ìõŒaí‚@L’offre et la 
demande 

Supply and demand 

Ê÷bÔì@‹È Š@ôån‚ìbšŠóiçbØòìa†ìì@Exposé des faits Statement of the facts 
@

ðš‹È LýóiýôØòìý@Eventuel Eventual 
@

Ó‹È oîŠóä@Coutume Custom 
@

b¤@Ó‹ÈñŠ äb ŠŒbi@ônîŠóäô@Coutume 
commercial 

Commercial custom 
@

Hði‹yI@À‹È ôîbb÷bäLHôäóuI@Martial Martial 
@

M@@À‹È@çíäbÔ@@HôÐŠíÈIôîbb÷bä@ôäìíäbÔ@Loi martial Martial law@

×‹È Œó òŠ@Race Race 

ðÔ‹È Œó òŠõ@Racial Racial 
@

HkÝ I@ó›î‹È LóàbåîŒaí‚a†ýbÙ@Pétition Petition 
@

ßÈ L´‚ŠbØóÜç†‹iý@Destitution Dismissal 
@

                                                           
QTQ@òìbà@ìó÷@ónîíŽïq@ñäˆ@ìó÷@õòìó÷@”Žïqòìì†‹à@õ†‹Žïà@õóL@bîç@ómłòìaŠ†@×@oŽï›i@ŠóóiL@bm@äaínioŽï@í’ì@NòìómbÙi@@@õ‰ŽîŠ†

@ômŠíØ@ì@ìó÷òìbàq@•Žïõòìói@ò‡äòí@@ìó÷óè@ôÙ@óäˆLoŽïi@@çbî@wäó oŽïiL@bîç@äóàómŠa‡N 
QTR@@@@@îbnŽîìb÷@ôØóîó’ì@BõóqB@ôjèòì@ÖïÐüm@bnüàbà@ôäìíšüi@óiLóï@@ŠbÐ@ì@ÛŠímï@æåŽî†@õŠbØói@”L@@ìbäóÜ@a‡äbäb ŠŒbi

ŽïiBõó’ììòìbi@BÊ@NoŽî†ŠbØói@ŠûŒ@@
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‹È nò†@LôäìíióäômŠíÙ@Insolvabilité Insolvency 
@

ñ‹ÙÈ ñŒbiŠó@Militaire Military 
@

ò“È LŒüèpò‹’óÈ@LŽÞŽï‚@Tribu Tribe 
@

óib—È ómóšò†Šóu@L@Bande Gang 
@

çbï—È ‚bîïçìíj@Rébellion Rebellion 
@

í›È ãa‡äó÷@Membre Member 
@

üà@í›È ŠóåŽîŠŒóàa†@ôàa‡äó÷@Membre fondateur Founder member 
@

HójèI@öbÈ μ“‚ói@Don Gift 
@

H‹ÈI@öbÈ Šò‡äóm@Soumission Tender 
@

óÝÈ ìí“q@Vacance, congé Holiday, leave 
@

íÑÈ jŽïÜíçìíj’üƒŽïÜ@Lç†ŠìL
íjŽïÜìæîŠ@@

Grâce, pardon Pardon 
@

ãbÈ@íÑÈ ôn“ @ôä†ŠíjŽïÜ@Amnistie Amnesty 
@

ŠbÕÈ òŠóiìíäb‚@Immeuble Immovable property 
@

@M@ñŠbÕÈ@Þv üqbm@õŠónÐò†HòŠóiìíäb‚I@Registre foncier Land register 
@

@M@óîŠbÕÈ@ójî‹š ôubiíäb‚ìòŠói@Impôt foncier Land tax@

ójÕÈ süØÂäónb÷@LòŠó óm@L@Obstacle Obstacle@
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‡ÕÈ æmìóÙÙŽîŠoØaäüØ@LQTS@Contrat, conventionContract, agreement, 
deed 

ðÜbánya@‡ÕÈ åmìóÙÙŽîŠôóäbáï’
IŠbî†bäHQTT@@

Acte aléatoireAleatory contract 
@

@‡ÕÈgˆçbÈ åmìóÙÙŽîŠôLõŠbšbä
bä@båmbéÙŽïqõŠbšQTU@@

Contrat d’adhésion Adhesion act 
@

ðÝ–a@‡ÕÈ mìóÙÙŽîŠåôôØòŠó@Acte principal Principal act 

Þ bi@‡ÕÈ åmìóÙÙŽîŠôŽßbmói@Acte nul Null contract 
@

öbïyÿa@μi@‡ÕÈ åmìóÙÙŽîŠôíŽïäìì‡åîŒçaQTV@Acte entre vifs Res inter vivos acta 
@

ðÈm@‡ÕÈ åmìóÙÙŽîŠôμ“‚óiQTW@Acte à titre gratuity Deed poll 
@

ðša‹m@‡ÕÈ ÙÙŽîŠåmìóô
óäa‡äóàììŒòŠb÷QTX@@

Acte consensual Consensual contract 
@

ð÷båq@‡ÕÈ åmìóÙÙŽîŠôóäóîýìì†@Accord bilatéral Bilateral agreement 
@

ðÈb»@‡ÕÈ åmìóÙÙŽîŠôŽßóàüØói@Convention 
collective 

Collective agreement 
@

                                                           
QTS@H‡ÕÈI@ôiòŠóÈ@óiHŽñ‹ ILóî@@†ŠíØò†ŽðÜZ@Bòìómóàìaóióä@@ì@Hõ‡äóiI÷ìó@ïäâBN@@@õó’ìŠH‡ÕÈI@æmìóÙŽî@@@óÙäíš@LòìónŽî‹ ò†

Žï ŠòìóÜ@@Nòäaìa‹Ð@H‡ÕÈIóÜ‹BoójŽî‹ B@ói@òìa‹Ø@H‡ÕÈIa‡äaç@Žï Šòì@óØ‹@ŠóÈ@óÜ@óîó’ì@ìó÷@ôÙŽïäa@@@@LôÔò†ìbÔò†@ói@òìóïïiò
@a‡î†ŠíØ@óÜ@ãýói@ì@óïïäoŽï“‚óibä@óîbäbà@ìó÷L@@Lômóîóè@a‡ïiòŠóÈ@ôäbàŒ@óÜ@óØ@@@@@óäþÐ@Žßó óÜ@âŽî‹ @BZ@ŽôÜbä@ì@òìímíîóä@†ŠíØ

LBãìímìóÙŽîŠ@a‡óØ@óäþÐ@Žßó óÜ@B@ZŽôÜò†@LBòìínói@a‡óØ@@@@@@@ìói@õó’ì@æî‡äóš@Nóîóè@õü‚@ñ‡äó¸ójîbm@ÚŽïäbàŒ@ìíàóè
òíŽï’õ†ŠíØ@ói@òìa‹Ø@òìóïïiòŠóÈ@óÜ@óî@@LoŽïióè@õóîbäbà@ìó÷@a‡î†ŠíØ@óÜ@õòìó÷@Žôi@HŠ‹ÕàI@óäìí¹üi@@@@@LHŠò†Šbî‹iI@ói@òìa‹Ø

ŠóìíäüØI@oŽïiò†@óØH@oŽïi@@@@@N 
QTT@Š@òŠüªóÜŽîóäbåmìóÙ@†ìí@ÚŽïäóîýŠó ó÷@oŽïiò†@”‚ói@@@@óÜ@Ûòì@Lpa‡iììŠ@Šbî†bä@ôÙŽîìa†ììŠ@ôåmìóÙÙŽîŠ@Ší“åï÷@äò@La‡@óØ@

@ôä†‹ÙŽïuójŽïua†ììŠ@ói@òìaói@ôäŠìììa†Šbî†bä@ôÙŽî@óÜ@a†ò‡åîb÷@N 
QTU@@ìó÷uŠóàòŠüªóÜ@õóäb@ŠŽî@LæŽî‹Øò†@õŠbî†@óäbåmìóÙ@@ÙŽïäóîýçbï@†@çbîŠbî@@@äóîý@LpbØò†@@@@òìa‹Øò†bàb÷@õòŠüuìói@ŠójäaŠói@ô

@Žôiò†@ôÜìíjÔipbÙL@bîç@ŠåÙŽîó@Ûòì@LoŽîìóØ@óÜôåmìóÙÙŽîŠ@šímbèç†‹ØüóØ@L@ Œò†bà@ôØóîñL@“ @ôÙŽîbïäbràüØ@çbîL@@bîç@
@óäìí¹@üi@LpbØò†@ôn’ŠóqŠó@ômójîbmôåmìóÙÙŽîŠ@ç†‹Øüšìímbè@ŠóÐò‡äóàó’@óiL@‹Ð@ói@çbîóØûôäbb÷@õN 

QTV@Š@òŠüªó÷@ôàb−ó÷ŽîóåmìóÙ@ðäbØóäóîý@ôäbîˆ@óÜ@´’û‹Ð@ì@æî‹Ø@Ûòì@LoŽîìóØò†Šò†L@çbî@‹ØóiŽîNça‡ 
QTW@ŠüªóÜŠ@òÙŽîóäbåmìó@ÚŽïn’@ÚŽïäóîýL@†@õóØóäóîý@üi@ÚŽîŠbØ@çbîóÙî@pbØò†L@@ãýóiÛòì@LìbåŽïq@ŽôióiZ@Nμ“‚ói 
QTXŠ@õóiŠûŒÙŽîçbØóåmìó@‡äóàaŒòŠ@óiõ@æŽî‡ÙŽïq@çbØóäóîýL@@oîíŽïqpbØbä@μìíä@ói@çbî@Lói@@ôäìíiò†bàb÷@çbî@Lpóîb’@@õòìói 

@çóîýóÜ Œò†bî@ôÙŽïòìóïïàŠóÐ Žî‹Ùi‡äóóqæN@@
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ðŠ@‡ÕÈ @åmìóÙÙŽîŠŠóÐ@ôôàQTY@Acte authentique Certified act@
@

xaìŒ@‡ÕÈ æî‹iòŠbà@Contrat de mariage Marriage contract 
@

ñíÑ’@‡ÕÈ ŠôåmìóÙÙŽîôØòŠaŒ@Contrat verbal Verbal agreement 
@

@ðÝÙ’@‡ÕÈ
Hðáïa‹àI 

åmìóÙÙŽîŠô@
ŠŽîíŠóäbïòQUP@@

Acte solennel Solemn act 
@

|ïz–@‡ÕÈ åmìóÙÙŽîŠôoìŠ†@Contrat valide Valid contract 
@

À‹È@‡ÕÈ åmìóÙÙŽîŠôôîbb÷QUQ@Acte sous seing 
privé 

Private agreement 
@

ïÈ@‡ÕÈ åmìóÙÙŽîŠôóåïÜbàQUR@Contrat reel Real contract 
@

ðÈ‹’@Ì@‡ÕÈ åmìóÙÙŽîŠôôÈŠó’bä@Acte illegal Illegal (unlawful) act 
@

„ÑÝÜ@ÞibÔ@‡ÕÈ åmìóÙÙŽîŠÚŽïõìbï’
’òíÜóèi@òìóä‡äboŽïQUS@@

Contrat révocable Revocable contract 
@
 

óšìbÉà@‡ÕÈ åmìóÙÙŽîŠôŠójäaŠói@Acte à titre onereau In return for payment 
@

@ÒÜb¬@‡ÕÈ
óàbÉÜa@la†⁄Ü 

åmìóÙÙŽîŠôÙŽïói@ˆ†ôia†b÷
ôn“ QUT@@

Contrat contre 
bonnes mœurs 

Immoral contract 
@
@

                                                           
QTY@@@ìó÷ŠÙŽîõóäbåmìóL@@óØ@ôŽïq@õómýóò†@ìó÷@õòíŽïšŠaíšóÜ@ôn“ @ôÙŽîŠójäbàŠóÐòìaŠ†@@oŽïìíåîò†@ñŠüà@ì@oŽïäò†a†ŠóóÜ@L

óîüi@óäbmça†@Šòìbä@óÜØûõóØóL@çbî@@ìóÜaáï÷õbŽîŠóÜ@Šó óà@LômóîŠóóÜ@õóî@ói@ça‡ŽïÜóäbm@ŠbÙnò†îä†‹ÙôH‹îìŒómI@
b †a†@ãò†ŠóióÜoŽî‹Ùi@a†@@N@@ 

QUP@Hæî†IBμîb÷B@óïïä@LòHâïa‹àI@íÙÜói@LZoŽïÜò†@†ŠíØ@Žîíä@ôåïîb÷‰Hòþ—Üa@âïa‹àI@ómaì@LL@@ónîíŽïqóÜì@Š@òŠüuŽî@ìó÷@óäbåmìóÙ
çìa‹ÙîŠbî†@a‡äìíäbÔ@óÜ@õóäbïäìíäbÔ@òŒaíŽï’@@NæŽî‹Ùi@ŽôuójŽïu@L 

QUQ@@ãó÷ŠŽî@ì@òìóåïìíä@ói@óåmìóÙ‹Øaáï÷@LoŽî‡ÙŽïq@ôä†õŠûŒ@ô’ói@ŠŽîçbØóåmìóÙ@@òŠüªóióiò†@NæŽî@ïÝåï÷@ôäìíäbÔ@óÜ@@a‡î
ói@BôåmìóÙÙŽîŠ@BpójîbmoŽî‹iò†ìbäN 

QUR@Š@ãó÷@ôånóiŽî@óåmìóÙói@ò‡äói@a‡Žïq@@õón’@ìó÷@ôä@@ýìì†Šóè@ÙŽïq@õŠóóÜ@@@@@@@@ói@ômóîý@õón’@ìó÷@ÚŽïäóîý@õòìói@Lçìímbé
pa‡i@õ‹m@õóØóäóîý@Ûòì@LôåmìóÙÙŽîŠ@ç†Šbró÷L@bîç@ŠæèòN 

QUS@Š@òŠüªó÷@ôä†‹ÙŽïuójŽïuŽî@óäbåmìóÙòìbàõ@ò†oŽîìòìóä‡äb’òíÜóè@õìbï’@óîüi@Lóî@@ŽôuójŽïu@ôäb’Šó@ôØŠó÷@ÚŽïäóîý@Šó ó÷
Šbî†@õüi@õòìbà@ìóÜ@pbØóäîó÷@ãýói@Lòìa‹Ùì@ìóä‡äb’òíÜóèòìaì†ìòŠói@óîò@bäLòìónŽîŠó @Ûòì@ôåmìóÙÙŽîŠ@Nça‡åŽïÜói@@

QUT@‡äóèÚŽî@ôn“ @ôia†b÷@óÜa†bÜóàüØ@ìbä@óèç@ónîíŽïq@jŽïÜ@çbîŽîŠLoŽî @Šó ó÷ŠŽîÚŽïåmìóÙ@@@@ìó÷@õóäaìó›Žïq@ói@@óäbïn“ @óia†b÷@
óji@çìíäbÔ@oŽî@bÜóàüØ@ì@N@pbØbä@ôÜìíjÔ 
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ôáà@‡ÕÈ åmìóÙÙŽîŠìa‹äìbä@ôQUU@Contrat nommé Nominal act@

‡n¿@‡ÕÈ åmìóÙÙŽîŠôõaì†óÜ@Ûóî
ÛóîQUV@@

Contrat successif Successive contract 

@käbu@æà@‡ÕÈ
‡yaì 

åmìóÙÙŽîŠŽôóäóîý@Ûóî@Contrat unilateral Unilateral contract 
@

˜Ôbä@‡ÕÈ åmìóÙÙŽîŠŽôìaìómbäQUW@Contrat imparfait Imperfect deed 
@

ÞÕåÜa@‡ÕÈ åmìóÙÙŽîŠŽôòìóånaí @Contrat de 
transport 

Transport act 
@

óïÑä@ò‡ÕÈ ôäììŠò†@ôŽî‹ @Complexe Complex 
@

óïÝÕÈ ãbÐLˆõ‹î@Mentalité Mentality 
@

âÕÈ ôØûŒóä@Infertilité Infertility 
@

H™b—ÔI@óiíÕÈ a@LaŒóuQUX@Peine, sanction Penalty, sanction, 
punishment 

óïÝ–c@óiíÕÈ ôØòŠó@õa@Peine principale Principal penalty 
@

óïÐbšg@óiíÕÈ Šó@õaŠbi@Peine 
complémentaire 

Additional penalty 
@

óî†b—nÔa@óiíÕÈ õŠìíib÷@õa@Sanction 
économique 

Economic sanction 
@

óïjî†dm@óiíÕÈ àóm@õaŽïjÙõŠb
HôåïÝrïî†IQUY@

Sanction 
disciplinaire 

Disciplinary 
punishment@

                                                           
QUU@Š@óÜ@ÚŽï’óiÙŽîçbØóåmìó@@@@@@ói@çìíäbÔ@Lçbîòìóäìíiìþi@ì@ôä‹ @ŠóióÜ@ìŠìì†@ÙŽîŠ@õ‰ŽîŠ†ï@@Øòì@Lçìínƒí@@@’û‹Ð@ì@æî‹Ø@ì@´

‹Øói@ìbïäbràüØ@ì@òìóåîŠü Žîça‡…@ 
QUV@Š@òŠüªó÷ÙŽîæŽî‹Øò†@ŽôuójŽïu@a†ìa‹ÙîŠbî†@ôØóîòìbàóÜ@óäbåmìó@Ûòì@LôåmìóÙÙŽîŠ@ç†‹ØŠbØL@çbî@‹ØóiŽî@Nça‡ 
QUW@@Šó ó÷ØóîÚŽï@@óÜbàóåiŠ@ôäbØÙŽî@æmìóióÜoŽïia‹Ø@Ûòì@L@õòìó÷@’û‹Ð@çbî@LoŽïia‹Øóä@õŠbî†@ìa‹’û‹Ð@ô‚‹ä@a‡ån’û‹Ð@óÜ@@ói@ìa‹

ó÷@NoŽïia‹Øóä@çb“ïånò†@ôäììŠì@ŠŽîóåmìóÙ@ói@ìaìómbä@oŽî‹iò†ìbäN@@
QUX@ói@óØbš@üi@óØóîó’ì@HaIôjèòì@ÖïÐüm@bnüàbà@ôäìíšüi@LoŽî†ŠbØói@@@@@mbèŠbØói@Ša‡åî†@üi@BoòŒB@a‡ïn’ò†ŠòŒ@óÜòìí@N

çbï @ói@oŽîŠ†ò†@aŒóu@ŠbjäaìbmL@Žßbà@Šó@ói@æm‹nò†@ói@çbî@Lç†‹Ø‡äói@ói@çbî@ì@@äbàbLbï@@@@’ói@õòìóåm‹ Šòì@çbîÚŽï@@@óÜ
oŽî†ŠbØói@BaŒóuBômbïuóÜ@BaBõó’ì@óØû‹àó÷@ãýói@LôäbØóÐbà@N@@

QUY@ãó÷@bîaäçìa‹äa†@óäbóØ@ìó÷@üi@ó@íŽï’@ôånƒÙŽîŠ@üi@õóäbäóäìíäbÔ@ìóÜ@çò†ò†ý@ì@çóØò†@óÜóèŒaìó÷@ôä†‹ØŠbØ@õ@@@ì@tìì‹ 
óäbáÔbm@Lçìa‹äa†@ŽÜóàüØ@ìbäóÜ@óØa†b@Øýbš@ìŠbØï@Nóîóè@çbîŠüuìaŠüu@ô 
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óïÉjm@óiíÕÈ õaìaói@òíŽïq
IŠbiŠóHQVP@@

Peine accessoire Additional penalty 

óî‡u@óiíÕÈ ôîónóu@õa@Peine corporelle Corporal punishment 

ævÜa@óiíÕÈ ç†‹Ø‡äói@õa@Peine de prison Prison sentence 
@

óå÷b’@óiíÕÈ õaib÷‹Šóiì@Peine infamante Penalty involving 
loss of civic rights 
         

óî‹ÙÈ@óiíÕÈ ôîŒbiŠó@õa@Peine militaire Military sanction 
@

óïÜbà@óiíÕÈ ôÜbà@õa@Peine pécuniaire Financial sanction 
@

óÝ‚a‡nà@óiíÕÈ õaÛóîìbä@óäìíš@Condamnation 
concomitante 

Concurrent 
Sentence 
@

ójÔbÉnà@óiíÕÈ Ûóî@õaì†óÜ@Ûóî@õaL
Haì†ìŠóiIQVQ@@

Condamnation 
accumulée 

Accumulative 
Sentence 
@

ónÔíà@óiíÕÈ ômbØ@õa@Peine proviso ire Provisional penalty

âÝÈ äaŒo@Science Science 
@

ðäbáÝÈ †@LÚîýôîbïäŠýíÙŽï@L@Laïque Lay, secular 

ãa‹ufia@âÝÈ äaìbm@LõˆüÜüåïº‹Øôbå@Criminologie Criminology 
@

@ÑåÜa@âÝÈ
ð÷bå§a 

ìŠò†ìäôäaLçaìbm
çaìbm@ôîˆüÜüÙîb@@

Psychologie 
criminelle 

Criminal psychology 
@

ênïÜíøà@ôÝÈ ŠóóÜ‹qŠóiõü‚@ômóîŠbï@A sa responsabilité At his own 
responsibility 

@ôÝÈïÕåÜa ói@Lóäaìó›Žïq@óióiŠaìòììˆ@A contrario To the contrary 

@‡áÈ oóÕäó÷@Préméditation Premeditation 
@

                                                           
QVP@a@a‡ïØòŠó@õa@Žßó óÜ@ŠbiìŠbuîa†Šbjäaìbm@Šóói@BìímìóÙØómB@ôÙŽï@oŽîŠ†ò†@ †a†@õŠbî‹i@óÜ@õòìó÷@Žôibôbi@a†@@
@ÜŽï@ôä†‹ØóÌò†óÔ@íØòì@LoŽïia‹ÙóÜ@ÚŽï’ói@óÜ@Šbjäaìbmäbàb@ì@Žßbà@Šó@ói@æm‹nò†@çbî@LôäbØóÐbàï‡aN 

QVQ@Øa@a†ò‹ŽïÜa†Šbjäaìbm@Šóói@Ûóî@õaì†@óÜ@Ûóî@çb@@æŽî‹Øò†@ŽôuójŽïuN@@
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 ١٩٧

@‹áÈ çóàóm@Age Age 

ÞáÈ LŠbØ”ï÷@Acte Act, action 

ðàa‹ug@ÞáÈ õŠbÙäaìbm@Fait délictueux Criminal act 
@

òŠa†g@ÞáÈ ç†‹iòíŽîŠói@õŠbØ@Acte 
d’administration 

Management act 
@

ñŠa†g@ÞáÈ ŠbØŠbiìõ‹Žï ŠbØõQVR@Acte administrative Administrative act 
@

Þ bi@ÞáÈ Žßbmói@ôÙŽîŠbØ@Acte nul Null and void 
@

ñŠb¤@ÞáÈ ôäb ŠŒbi@õŠbØ@Acte de commerce Commercial act 
@

ñ›¥@ÞáÈ õŠbØõŠbØò†bàb÷@Acte préparatoire Preparatory action 
@

ðÅÑ¥@ÞáÈ õŠbØŠbØŽîŠbqõQVS@Acte conservatoire Protective act 
@

ðáïÅåm@ÞáÈ ÙŽîŠ@õŠbØõŒb@Acte réglementaire Statutory act 

ÞáÈ@ðbàíÝjî† î†rbàüÝõŠbÙm@Acte diplomatique Diplomatic act@

ð÷b›Ô@ÞáÈ Šòì†a†@õŠbØõ@Acte juridique Legal transaction@

‡È@ÞáÈ@ð÷a
Hði‹yI 

õŠbØõŠbÙåàˆì†@Acte de guerre Act of war@
@

Ëì‹“à@Ì@ÞáÈñŠbØ’bäbäI@ìbïLaìòŠ@
bäHôäìíäbÔ@@

Acte illicite Illicit action 
@

”÷b @ÞáÈ ñŠbØóäa‹îˆbä@
@@

Acte irréfléchi Reckless act 
@

ÂÝn¬@ÞáÈ õŠbØÜóÙŽïmõŠbÙ@Acte mixe Mixed act 

H‡ÕäI@óÝáÈ LìaŠ†aŠ†LÄŽßìíq@LòŠbq@Monnaie, argent Money@
@

                                                           
QVR@÷@ôÙŽïäóîý@ñòŠbØ@ìó‹Žï ŠbØ@õ@oŽïnò‡Üóè@ôŽïq@õŠbiìŠbØ@ói@õ‡äòíŽïq@ìî‹Žï ŠbØNóîóè@òìóï@@
QVS@çbàb@òìòŠbØ@ãó÷@õüèóiL@aŠói@ì@oŽîŠŽîŠbqò†@ÚŽïóØ@ôÐbà@çbîä@@@@@äbØaìa†ŠóóÜ@òŠìí@óØ@òìónŽî‹Øò†Ša†b b÷@õóØòŠój@ì@ô

ìóîbäoŽî@æ›i@ônò†óÜL@òìóä†‹ØŠa†b b÷@ói@bîb÷äaŠói@ôäóîý@õoŽïi@Šójói@çbî@Lôäa‡àb−ó÷@@@õòìóä†‹ØŠa†b b÷@üi@ÚŽîŠbØ@@@ôäóîý
qŽïóØ@Ša‡î‡äòí@õóÐbà@ìóÜ@ônò†L@ím‹ óåÜóè@õóäbàb@ìóÜ@çbîìNò@@@@
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ójÉ–@óÝáÈ @õòŠbqŠa†bèói@Devise fort Hard currenncy 
@

óîŠb¤@óïÝáÈ õŠbiìŠbØôäb ŠŒbi@Affaire 
commerciale 

Business deal 
@

óÜíáÈ çüïïàüØLØLóäaŒbŠb
ôÜbÜò†@@

Commission Commission 
@

@M@@@óÜíáÉÜa@ójäõò‰ŽîŠçüïïàüØ@Taux de 
commission 

Commission rates 
@

ãbÈ ôn“ @Général General 
@

‡ïáÈ ‹ aŠ@Doyen Dean@
@

óîbåÈ òìóäómóimbèça‡‚óîbi@Læ@Soin Care@
@

Ëþ ýa@‡åÈ Žßó óÜa‡åmìóÙŽïqìbš@A vue At sight@
@

‹—åÈ †aˆóä@LŒó òŠ@Race Race 

@ñ‹—åÈ oŠóqŒó òŠ@Racial Racial@
@

ÈÒå õ‰ïmì‡äímÂäòŒì‹iòŒ@L@Violence Violence@
@

çaíåÈ Lçb“ïäìbäLçb“ïäíÄbä
Š†ó÷Žî@@

Adresse Address@
@

ñŠb¤@çaíåÈ ìbäôäb“ïäôäb ŠŒbi@Raison commercial Trade name 

xbnäfia@ÞàaíÈ çbåŽïéàóèŠói@ôäbØóîüè@Eléments de 
production 

Factors of production@
@

†íÈ@Ióº‹vÝÜH äaìbmòìóä†‹ÙQVT@Récidive Recidivism@
@

óÔþÈ qŽïõ‡äòí@Relation, rapport Relation, rapport@
@

óïjjÜa@óÔþÈ qŽï‡äòíîîŠbØüè@ôïóäb@Lien de causalité Causality connection 

                                                           
QVT@@Šó ó÷@@@çaìbm@çbàóè@óäb²‡äói@óÜ@ôäìíšŠò†@•bq@óÜ@ÚŽîŠbjäaìbmL@@@aìbm@çbî†@ôÙŽïä@óÙî@@@@@@@õüè@ónŽïiò†@õòŠbØ@ìó÷@LòìómbÙi

ŠíÔNõóØa@ôä†‹Ù@@
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@pbÔþÈ
óïbàíÝjî† 

Žïq‡äòíîî†@ôrïbàüÝð@Relations 
diplomatique 

Diplomatic relations@
@

ÔþÈóàbÈ@pb ‡äòíŽïqîôn“ @ô@Relations publiquesPublic relations@
@

óàþÈ ØŠbà@Lóäb“ïäÛbäŒ@Ló@Marque, signe Mark, sign@
@

óîŠb¤@óàþÈ õóäb“ïäôäb ŠŒbi@Marque de 
commerce 

Trade mark@
@

óÔŠbÐ@óàþÈ õóäb“ïäòìòŠóØbïu@Marque distinctive Earmark@
@

kmaŠ@òìþÈ óšìíàŠó@Prime, bonus Premium, bonus 

kïÈ LoìŠ†bääóäôLônŽïéÐ@Vice, défaut Vice, defect@
@

ðbc@kïÈ ôäóäôØòŠó@Vice essential Fundamental defect@
@

ðÑ‚@kïÈ ô’ìó‚IŠbî†bäòìaŠb’H@Vice cache Hidden defect@
 

ðÝÙ’@kïÈ ô’ìó‚òíŽï’ôî@Vice de forme Flaw@
@

bš‹Üa@À@kïÈ •ìó‚Š@óÜ‡äóàaŒòõ@Vice du 
consentement 

Lack of consent@
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 ٢٠٠

 

@@
@@Ï

 

@

k÷bÌ ìíiò†bàb÷bäLìímbèóä@Absent Absent@
@

³Ì õìaŠíƒÐbàaŠíƒ’ói@LõìQVU@Lésion Lesion@
@

Š‡Ì ãón@Tromperie Deceit, deception@
@

óàa‹Ì Lóåïn‚óä@õa@
@òŠbq@õa@@

Amende Fine@
@

óï›îíÉm@óàa‹Ì õaŽïqç†Ša‰jQVV@Indemnité 
compensatoire 

Compensation 
 
@

òŠb¤@óÐ‹Ì ôäb ŠŒbi@õŠììˆQVW@Chambre de 
Commerce 

Chamber of 
Commerce@
@

pýìa‡¾a@óÐ‹Ì õŠììˆü ínÐí 
ìiIŠŠü aòìóåîH@@

Chambre de 
Conseil 

Judge’s chambers
@

kî‹Ì ä‘bäó@Inconnu Unknown, stranger
@

òî‹Ì îŠóÌò@Instinct Instinct 
@

HË‡‚I@”Ì õ ŽÞŽïÐ@LQVX@Fraude, tromperie Fraud, deceit 

•b“Ì LŠbÙî ŠóÙÝŽïÐ@Trompeur Deceiver, trickster

@k—ÌHlb—nÌaIÚmóèLôØómíØ@Viol, violation Rape, violation 

                                                           
QVU@Š@Žõ‡äóè@óÜŽîåmìóÙ@a‡ó÷ŠûŒ@ôÙŽïäbîŒ@ÚŽïäóîý@Šó @Ž¶@õi@oŽîìóÙòìóÜóè@õüè@óiL@@õüè@ói@çbî@@@@ôäbîŒ@õóäóîý@ìó÷@Lôä†‹ØŠbšbä

@oŽïäaímò†@òìímìóÙŽïÜ@Š@õbèói@ôä†‹Øìaìóm@õaìa†@@@@ón’@ìó÷@õóåïÔóna@i@ôäóîýóÜ@@ŠójäaŠó@pbÙi@@@ìó÷@ôŽïqói@àuŠó@@@óÜ@õóäb
çìa‹ÙîŠbî†@a‡äìíäbÔ@@@N 

QVV@Š@ôånói@ômbØ@óÜŽîa‡åmìóÙ@Šóè@æäaímò†@çóîý@ìì†@@çìóÙjÙŽîŠ@@@@aì†@õóäóîý@ìó÷@õòìó÷@ŠóóÜò†@@@@ôä†‹ÙŽïuójŽïu@óÜ@oŽîìóØ
óÜ@ôäb’Šó@ôäbØóØŠó÷ì@@ñòìbà@õüiìa‹ÙîŠbî†ò@LoŽïiò†@õóØóäóîý@ói@a@Ûòì@òŠbq@ÚŽî‹i@Npa‡i@õ† 

QVW@Ôò†ìbÔò†@ôäa‹Žï Šòì@ôäb ŠŒbi@õŠììˆI@óîòìaŠŒóàa†@ìó÷@ãýói@LóîHòŠbvnÜa@óÐ‹ÌI@ôçbäb ŠŒbi@õóÜóàüØHò@L@ìíàóè@óØ
äb ŠŒbibØó@ç@ì@oŽî‹ ò†ü‚óÜüØómbØò†@çbîììò@NpbØò†@çbïmóîaŠóåŽîíä 

QVX@@õ @ôÙŽïóØ@ói@ç‡äbîó @çbîŒ@ì@õŠbØ†ói@õŒbïä@óióÙî†N@@
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óÝÌ ãìíiìŠóip⁄by@L@Récolte, produit Crop, product 
@

ÂÝÌ óÜóè’b’@Lô@Faute, erreur Fault, error, mistake@
@

@Âïi@ÂÝÌ
HÒïÑ‚I 

í›i@õóÜóèìÛóÜóè@óØìí@L@Erreur légère Slight mistake 
@

öþÌ ôäa‹ @Cherté High price 
@

HójïÌI@lbïÌ çìíióäò†bàb÷@Absence, défaut Absence 
@

ðÈ‡¾a@lbïÌ ŠóØaìa†@ôäìíióäò†bàb÷QVY@Défaut congé Non-appearance of 
plaintiff@
@

êïÝÈ@ôÈ‡¾a@lbïÌìa‹ÙŽïÜaìa†@ôäìíióäò†bàb÷QWP@Faute de 
comparaître, 
contre- partie 

Non-comparution, 
contumance 

óiíjïÌ òìóäaŠìíiô’üè@Žôi@L@Inconscience Unawareness@
@

@˜ƒ“ÜaI@Ì
HsÜbrÜa 

ãóïŽï@ôóØQWQ@Tierce personne Third party 
@

Þèe@Ì îb’bäónóèbä@Lˆõ@Non qualifié Unqualified 
@

@×íÐI@ñ†bÈ@Ì
Hò†bÉÜa 

ôîbb÷bä@Extraordinaire Extraordinary 
@

ñ‡áÈ@Ì oóióà@Žôiói@Involontaire Unintentionally, 
involuntary 

óáÕÝÜ@ÞibÔ@Ì ’óia†@õìbï’Lóïïä@ç†‹Ù
ä@•óia†ó‹Øò†@@

Indivisible Indivisible 
@

öÒØ@Ì bäb’ónîŽïèbä@L‰a@Inégale Unequal 

                                                           
QVY@@@̂ûŠ@óÜ@Šó ó÷@@@ò†bàb÷@ŠóØaìa†@a†ìa‹ÙîŠbî†@õ @@i@oŽïióä@@@ †a†@LõóØaìa†@ôä†‹Øb’bàóm@üb@äaímò†@oŽï@@@šìíq@õŠbî‹i@õòìóä†‹Ù@

Šóà@ói@Lpa‡i@õóØaìa†ÚŽïu@ióä@ôÈŠó’@ôäìíióä@ò†bàb÷@õüèoŽï@N 
QWP@@@õü‚@ìa‹ÙŽïÜaìa†@Šó ó÷L@@@@@ióä@ò†bàb÷@õóØòŠóåŽîíä@çbîìí@@Š@óÜ@ìa‹ÙîŠbî†@õˆû@@@LôäìíäbÔ@ôÙŽîŠŒíÈ@Žôiói@a†@@ †a†b@äaímò†@oŽï@

NpbÙi@ŠóØaìa†@ôäbØaìa†@õb’bàóm 
QWQ@íióä@ÚŽïäóîý@õóóØ@ìó÷ìì†‹Øóä@ômóîaŠóåŽîíä@”ïóØ@ì@òìóÜ@ò@ôånóiŠa‡ÙŽïåmìóÙÙŽîL@Na‡Øóîaìa†@óÜ@çbî 
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@ÌI@ßbjà@Ì
HtÙà 

†Šbàó‚@Lãó‚àóØ@Indiffèrent Indifferent@
@

ãíÙ«@Ì ìa‹Øóä@‡äói@Non-condamné Unconvicted@
@

ËíÐ‡à@Ì ìaŠ†óä@Impayé Unpaid 
@

kä‰à@Ì bäíŽïiëçaìbnŽïi@L@Non-coupable Not guilty 
@

˜‚‹à@Ì ŠŽîråŽïóìaŠ†@Non-autorisé Unauthorised@
@

òÌ ôîò÷@Jalousie Jealousy 
@

@M@òÍÜa@ÊÐa‡i ôîò÷@õüèói@Par jalousie Through jealousy@
 

@@
@@
@@
@@
@@
@@
@@
@@
@@
@@
@@
@@
@@
@@
@@
@@
@@
@@
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@@
@@Ó 

 
 
@

HlŠbèI@ŠbÐ ìì†‹ØaŠ@LìímýóèŠ@LôÄò@Evadé Escapee@
@

óî‡å§a@æà@ŠbÐ ìímýóè@ôîŒbiŠó@óÜŠaÐ@L@Déserteur Deserter@
@

„bÐ òìb’òíÜóè@Résilié Nullified, rescinded@
@

@M@„bÐ@‡ÕÈ mìóÙÙŽîŠòìb’òíÜóè@@Contrat résilié Rescinded contract 
@

ÞÈbÐ ŠóÙi@Auteur Perpetrator 
@

óº‹u@ÞÈbÐ ŠbÙäaìbm@Auteur d’un crime Perpetrator of a crime 
@

ðï÷Š@ÞÈbÐ ôØòŠó@õŠóÙi@Auteur principal Principal perpetrator 
@

óï’bÐ ãï’bÐ@Fascisme Fascism 
@

ò‡÷bÐ ìí@Intérêt Interest 
@

‚dnÜa@ò‡÷bÐ õìíaì†æmìóØ@Intérêt de retard Default interest 
@

@M@ò‡÷bÑÜa@‹É ŠŽî‰õòìí@Taux d’intérêts Interest rates 
@

|nÐ òìóä†‹Ø@Ouverture Opening@

nnÐaI@|nÐ@Hb
óÝ§a 

õòìóä†‹Ø´“ïäa†@Ouverture d’une 
séance 

Opening of a meeting 
@

òÐ òìbà@Période Period@

@òÐgßbÕnä òìóånaí @õòìbà@Période de 
transition 

Transitional period 
@

@Þá¨a@òÐ
ðÈ‹“Üa 

õòìbàôäbï ìì†ôÈŠó’@Période légale de 
conception 

Period of time during 
which the parents 
should have 
lived together to beget 
a legitimate child 
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óånÐ òìaˆb÷@Llìí’b÷@Emeute Riot 

ð÷bvÐ ói‹qóÜ@LìbØbä@Lõ‹qínØL
ëó bä@@

Soudainement, 
brusquement 

Suddenly 
@

@M@ð÷bvÐ@píà ç†‹à@ìbØbäóÜLôä†‹à
‹qínØõ@@

@@

Mort subite Sudden death 
@

@M@ð÷bvÐ@ãívè ‹qóÜ@ô’‹Žïè@Attaque subite Sudden attack 
@

õízÐ ÛûŠòìbä@Contenance Content 
@

õíÈ‡Üa@õízÐ aìa†@ôØûŠòìbä@Fond de l’action The substance of an 
action 
@

óî‡Ð óäaŠó@Rançon Ransom 
@

Œ‹Ð òìóä†‹ØbïuæmŠbÄbÄ@L@Lotissement Apportionment 
@

óïÙÝà@Œ‹Ð ÚÜíà@õòìóä†‹Øbïu@Lotissement d’une 
propriété 

Division of a property 
into lots 
@

@M@@ÞibÔ@Ì
Œ‹ÑÝÜ 

ä@òìóä†‹Øbïuüiìbï’ó@Indivisible Indivisible 
@

ó–‹Ð póÐŠò†@LßóèóÅïÜò†@L@Occasion Occasion 
@

óïš‹Ð äbº‹ ó Hypothèse Hypothesis 
@

Ë‹Ð ÖÜ@Branche Branch 
@

„Ð òìóä‡äb’òíÜóèQWR@Résiliation Rescinding 

ój©a@„Ð õòìóä‡äb’òíÜóè
ômóïäanò†@

Rupture de 
fiançailles 

Breaking off an 
engagement@

                                                           
QWR@îbmüØïói@çbåŽïé@ŽîŠ@ôÙŽïåmìóÙ@@@@@ôä†‹ÙŽïuójŽïuói@oò†@•bq@ãaìò†ŠóiL@@@ãýói@@@ó bä@aì†ìòŠói@òìóä‡äb’òíÜóè@ãó÷@@LòìónŽîŠ

@LòìónŽï’òìbåÜóè@òìa‹ÙŽïuójŽïu@õó’ói@ìó÷@óÙäíšãýói@óÜ@üi@ôä†‹ÙŽïuójŽïuóàìaì†@@NŽônòìò†aŠ@@@òìóä‡äb’òíÜóè@õŒaìbïu
Š@õòìóä†‹ÙÜbmói@Žßó @óÜŽîæmìóÙ@òìóÜa†@NoŽîìóØò†Šò† 
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‡ÕÉÜa@„Ð õòìóä‡äb’òíÜóèæmìóÙÙŽîŠ@Rescision d’un 
contrat 

Rescinding of a 
contract 
@

pbÝÜa@Þ—Ð õòìóä†‹Øa†íu
ómýóò†çbØ@@

Séparation des 
pouvoirs 

Separation of powers 
@

óïäaï¾a@æà@Þ—Ð óu†íi@óÜ@ÚŽï’ói@Chapitre du budget Section of the budget 
@

óÜb›Ð mü‚ŽïäbmŠíÕÜóéç‡QWS@Gestion d’affaires Officiousness 
@

óÝ›Ð òìbàŠói@Résidu, reste Remainder, residue 
@

ózï›Ð ŠLôîaíîib÷‹çìíšì@Scandale Scandal 
@

ÞÉÐ Ø@LŠbØŠa†‹@Acte Act, action 
@

ðà‹u@ÞÉÐ õŠbÙäaìbm@Acte criminel Criminal act 
@

ÞÉÐ@†Š@ì@ÞÉÐ ŠbØòìóäa†ŠbØ@ì@Acte et réaction Action and reaction 
@

Šbš@ÞÉÐ äbîŒ@ôÙŽîŠbØŠò‡
H”‚ójäbîŒI@@

Dommage,  
préjudice 

Tort 
@

Óí“Ùà@ÞÉÐ i@ôÙŽîŠbØìbšŠóõ@Action ouverte Overt action 
@

Öy@ça‡ÕÐ Lçìí›nò†@óÜ@Óbà@
@ça‡nò†@óÜ@Óbà@@

Echéance d’un 
droit 

Loss of a right 
 
 

òŒbï¨a@ça‡ÕÐ çbàóä@òìónò†ói@Perte de la 
possession 

Loss of possession 
@

‹ÕÐ LõŠaˆóèõŠa†óä@Pauvreté Poverty 
@

êÕÐ æîØû†@LôäaäìíäbÔQWT@Doctrine Doctrine 
@

êïÕÐ çaäìíäbÔ@Juriste Jurist 

                                                           
QWS@@òìóØ@ôÙŽïóØ@õŠbØ@ìbä@ómb£@oò†@ÚŽïóØiŽð@bØ@ìó÷@oŽïia‹ÙŽïÜ@õaìa†@õòìó÷òŠõ@@üiÙipbNoŽïi@óóØ@ìó÷@õŠóåŽîíä@çbî@L@@
QWT@bäaäìíäbÔ@õaŠìiç@ò†@a‡äbïäbØóåïìíä@óÜ@óØLoŽîìóØò†Š@äaäìíäbÔ@HóïÕÐIóN 
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çíäbÕÜa@óÑÝÐ çìíäbÔ@õóÐóÜóÐ@Philosophie  de 
droit 

Philosophy of law 
@

@ò‡¾a@paíÐ äìíšŠóóipbØ@ôL
çìíšóÄŠói@@

Expiration de 
temps 

Lapse (expiry) of time 
@

ôšíÐ ÜòŠóibô’Šbäó÷@LôîL
†Šó b’bqaôä@@

Anarchie Anarchy 
@

ñíšíÐ b÷ˆLôšòìa’Šbäó÷oï@Anarchiste Anarchist 
@

ò†bÉÜa@×íÐ bäôîbb÷@Extraordinaire Extraordinary 
@

@jÝnÜa@óÜby@À
óº‹§bi 

Šóói@Lça @òìóäaìbm@@
a‡ä†‹Ø@çaìbm@ômbØ@óÜ@@

En flagrant délit In flagrant delicto 
@
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@@
@@×

 

@

ßbáÈÿbi@â÷bÔ ŠaŒí ŠbØ@Chargé d’affaires Chargé d’affaires 
@

ãbÕá÷bÔ Ša†óšìbäbÔ@LãbÕº@Sous-préfet Sub-prefect 
@

ibÔ ‹ Šòì@Receveur Receiver 
@

ÞmbÔ ˆíÙi@Assassin, meurtrier Assassin, murderer 
@

‹–bÔ äãbÐó@Mineur Minor 
@

HâØbyI@ðšbÔ a††ŠòìQWU@Juge, magistrat Judge, magistrate 
@

a‡yÿa@ðšbÔt a††õŠòìçbäaìóuìóä@Juge de mineurs Juvenile court judge 
@

Óbåønýa@ðšbÔ a††õŠòìòìóäìí›ÜóéŽïm@Juge d’appel Appeal Court judge 
@

@Šíàÿa@ðšbÔ
óÝvÉn¾a 

a††ìŠbØ@õŠòìÜóq@õŠbió@Juge de referais Judge of emergency 
proceedings 
@

ÖïÕznÜa@ðšbÔ a††åïÜüÙŽïÜ@õŠòìòìó@Juge d’instruction Examining magistrate@

Öî‹ @Ê bÔ Š‹Žîò†Šóu@Lómóš@L@Brigand Brigand, robber@

óÈbÔ Žßüè@Salle Hall@

óáÙa@óÈbÔ@@ó †a†@ôÜüè@Salle d’audience Courtroom 

óïäíäbÔ@ò‡ÈbÔ bàóåiñLðäìíäbÔQWV@Principe de droit Principles of law 

                                                           
QWU@a†B†ò††a†BóÜ@BŠòìŠ@òìòBòìímbè@L@ãýóió@üiŠ@a†B@çbàŒ†@@@bnüàbà@ôäìíšüi@óàó÷@LòØìíBŠòìI@@èòì@ÖïÐümH@@íiì@N

B†ŠíØ@õŠbïäaŒ@õŠüØBõó’ìØ†a†B†‹Ø@Œbïå“Žïq@õBŠbìòìL@@ìó÷óØõó@@ŠbØ†a†BóiB@ãýói@LpbØò†@a†B†@ŽôuójŽïu@çìíäbÔ@BŠòì
pbØò†L@õŠbØ@NpbØbä@Žôq@@

QWV@a†@üi@óØóîòíŽï’çbäL@@bäaäìíäbÔ@óØ@ôäìíäbÔ@ôåŽîí’ìbŽîŠ@ôåîŠü @çbîç@çaŠóäa‡äìíäbÔ@ìbšŠói@óäó²ò†@ì@@çbï−Šó
@æ“ŽïØò†aŠ@çóØò‡ŽïÜ@çbîaìa†@ì@@@õŠbÙnò†@@ÚŽïäìíäbÔ@@@çbî@LçóÙiŠü @õŠbÙäa@@@@çóÙi@a‡Žïm@@òíŽï’@ìóióî@ñ@@çaìó÷@Œbïå“Žïq@çbî
Nòìì†‹Ø@ 
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çíäbÔ bÔçìíä@Loi Law 

ñŠa†g@çíäbÔ ôäìíäbÔŽï ŠbØ‹I@õõŠa‡ï÷H@Droit 
administrative 

Administrative law 
@

pbjqfia@çíäbÔ ç‡äb¾ó@ôäìíäbÔ@Droit de prevue Law of evidence 
@

@ßaíyÿa@çíäbÔ
óï—ƒ“Üa 

óØ@õŠbi@ôäìíäbÔð
äaŽï‚@õŠbiìŠbØIðHQWW@@

Code de statut 
personnel 

Family law, law of 
personal status 
@

ñŠín†@çíäbÔ õŠìínò†@ôäìíäbÔ@Droit international 
privé 

Private international 
law 
@

ãbÈ@ðÜì†@çíäbÔ ôäìíäbÔ“ @
íŽïä@ômóÜìò†@@

Droit international 
public 

Public international 
law 
@

pbØ‹“Üa@çíäbÔ bïäbràüØ@ôäìíäbÔ@Droit des societies Corporation law 
@

ãbÈ@çíäbÔ ôn“ @ôäìíäbÔ@Droit public Public law 

@‹ÉÜa@çíäbÔ@@
ìkÝÜa 

@ì@´‚ìbšŠói@ôäìíäbÔ
õŒaí‚a†@@

Loi de l’offre et de 
la demande 

Law of supply and 
demand 
@

pbiíÕÉÜa@çíäbÔ a@ôäìíäbÔça†QWX@Droit penal Penal law 

ÞáÉÜa@çíäbÔ ŠbØ@ôäìíäbÔ@Droit de travail Employment (labour) 
law 

@ðåÙÜa@çíäbÕÜa
HðmíèþÜaI 

ômíèý@ôäìíäbÔ@Droit canon Canon law 
@

ðä‡¾a@çíäbÕÜa ôäìíäbÔôäò†óàQWY@Droit civil Civil law@

@ßí–c@çíäbÔ
óï÷a§a@pbáØba

ôäìíäbÔŽïq‹õŠbØìò
ôîaQXP@@

Droit de procédure 
pénale 

Criminal procedure 
@
 

                                                           
QWW@@@óÜ@LòìóÄû‹à@õŠbi@ói@ómójîbm@óäìíäbÔ@ãó÷@@@@@q@Žßó óÜ@Lôä†‹à@bm@òìóïäìíjÙîa†Žïî‡äòí@ï@@@@Ûòì@LòìóÜóàüØ@ì@çaŽï‚@ói@ôäbØó

@×ýóm@ì@paà@ì@çbåŽïéäˆ… 
QWX@ò†@çbØa@ì@çaìbm@õóäìíäbÔ@ìó÷‹Øò†@ŽôuójŽïu@a‡äbîŠóói@õóäbóØ@ìó÷@Žßó óÜ@LpbØò†@çb“ïånoŽî@N 
QWY@ìó÷@äìíäbÔóõ@@ôäbØóî‡äòíŽïqì@Äû‹à@äbàb@ì@Žßbàô@@ôäbóØ@óiØÙŽîŠ@òìóò‡‚pb@N 
QXP@óäìíäbÔ@ìó÷@ñ@õòíŽï’ŠðäìíäbÔ@ôä†‹ØŠbnÐò@Š@òìómbØò†@çìì@@òìómb@ìóÜ@@@óØ@@@@ †a†@bm@oŽî‹Øò†@ÚŽïäaìbmbîï@ôä†‹Ù@@Šbjmóàüm

çóîýóÜ@ †a†bNòìóïäbØóÝq@ìíàóè@ói@Lòì 
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@ßí–c@çíäbÔ
óïä‡¾a@pbáØba 

ôäìíäbÔŽïq‹õŠbØìò
ôäò†óàQXQ@@

Droit de procédure 
civile 

Civil procedure 
@

pbÈíj¾a@çíäbÔ ôäóàóqbš@ôäìíäbÔ@Loi de publication Publishing law, 
publication law 
@

ðÉšì@çíäbÔ ìa‹äa†@ôäìíäbÔ@Droit positif Positive law 
@

@M@y@k
çíäbÕÜa 

çìíäbÔ@ôŽïqói@Selon la loi According to the law 
@

@M@ðäíäbÔ@˜ä ôÔò†ôäìíäbÔ@Texte juridique Legal text 
@

óá÷bÔ oïÜ@Catalogue, liste Catalogue, list 
@

ŠbÉÿa@óá÷bÔ çbØó‚‹ä@ônïÜ@Catalogue de prix Price catalogue 
@

μz’‹¾a@óá÷bÔ aŠíŽïÜbq@ônïÜaìç@Liste de candidats List of candidates 
@

@@M@@âÝÙnÜa@ÞjÔ
@Ëíšíà@À

õíÈ‡Üa 

”ŽïqŽïÜóÜ@çaì‡ôØûŠòìbä
aìa†óØQXR@@

In limine litis In limine litis 
@
 
 

ßíjÔ Lç†‹Ø@‡äóóq
ÜìíjÔç†‹ÙQXS@@

Acceptation Acceptance 
@

|î‹–@ßíjÔ Š@ôä†‹ÙÜìíjÔìbÙ’aóäaL
@ôä†‹Ø‡äóóqŠìbÙ’aóäa@@

Acceptation 
expresse 

Express acceptance 

áš@ßíjÔ ôä†‹ÙÜìíjÔa‹Ù’b÷bä@Acceptation tacite Tacit acceptance 
@

óaíÜbi@ßíjÔ ç†‹Ø‡äóóqóiüèõ
@ôÙŽïóØòìóØ@@@

Acceptation par 
intermédiaire 

Acceptance by an 
intermediary 

                                                           
QXQ@@pa†ò†@çb“ïq@çbáïäìíäbÔ@ôä†‹ØŠbnÐòŠ@õóäìíäbÔ@ìó÷õòìó÷@ìbåŽïqóÜ@óèìíà@Npbi@õü‚@õaìòŠ@ôÐbàói@ÚŽïóØ 
QXR@Š@Žõ‡äóèóå‚òôäìíäbÔ@õ@óèónîíŽïq@ç@ †a†@ìbšŠói@óåŽî‹£@òìbmòŠó@óÜb@@@@@óÜ@Šó ó÷@LpbÙi@óØaìa†@õb’bàóm@õòìó÷@”Žïq@L

ó@òìbmòŠìbšŠói@óåŽî‹‚óä †a†@Lb@@’bq@Žôäaímbäb’bàómçbî@iNpbÙ@ 
QXS@Š@oóióàŒaîói@óäìíjì@Œbïå“Žïqómòìa‹‚@õò@òŒbïå“Žïq@ìó÷@ôä†‹Ø‡äóóq@LìbšŠói@õüè@ónŽïiò†@•ôåmìóÙÙŽîŠ@Nçbîýìì†Šóè 
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ð ‹’@ßíjÔ uŠóà@ôä†‹ÙÜìíjÔŠa‡QXT@Acceptation 
conditionnelle 

Conditional 
Acceptance 
@

ÞnÔ ´’íØ@Meurtre, homicide Murder, homicide 
@

@þiI@Öy@Íi@ÞnÔ
Hkj 

L´’íØ@×óèbäói@
´’íØ@üè@Žôiói@@

Meurtre injustifié Unjustified killing 
@

‡áÈ@ÞnÔ ÷óióoóÕä´’íØ@Meurtre avec 
premeditation 

Wilful killing 
@

ÞnÔ@ñ‡áÈ@Ì ån’íØôoóióàbäói@Homicide 
involontaire 

Manslaughter 
@

Ó‰Ô ômóîbØìíç‹ÙnŽî‹Ø@L@Diffamation  Libel 
@

óia‹Ô ômóîbà‚@Parenté Relationship 
@

@M@óia‹ÕÜa@óuŠ† ômóîbà‚@õóÝq@Degré de parenté Degree of relationship 
@

HâÙyI@Ša‹Ô Šbî‹i@Décision, arrêt, 
jugement 

Decision, judgement 
@

ãbémýa@Ša‹Ô õŠbî‹imóàümç†‹ØŠbj@Acte d’accusation Indictment 
@

Hâî‹¤I@óäa†g@Ša‹Ôç†‹ØŠbjäaìbm@õŠbî‹i@Jugement de 
condamnation 

Sentence 
@

@ó÷m@Ša‹Ô õŠbî‹i@ôäaìbnŽïi@Jugement 
d’acquittement 

Verdict of not guilty@

Ô@âby@Ša‹ õŠbî‹iòìòŠóØþØóî@Décision définitive Definitive decision 
@

vy@Ša‹Ô õŠbî‹iæm‹ a†Šóói@oò†@Ordonnance de 
saisie 

Writ of attachment 
@

@ñŠí›y@Ša‹Ô
HðèbuìI 

ììŠói@ììŠ@õŠbî‹iôî@Arrêt contradictoireContradictory decision 
@

ðibïÌ@Ša‹Ô i‹q@õŠbîóÝb@Jugement par 
contumace 

Judgement in absentia 
@

                                                           
QXT@ŠŒaîxŠóà@ói@ôäìíjL@Øó@ôåmìóÙÙŽîŠ@òìónŽïiò‡ŽïÜ@Šó ó÷@a†@üi@ôuŠóà@õóäóîý@ìó÷ôŽïuójŽïu@òìa‹ä@NpbÙi 
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@ÞibÔ@Ša‹Ô
ÓbåønþÜ 

ŽîŠbî‹iÚìbï’õ
òìóäìí›ÜóéŽïm@oŽïi@@@

Jugement  sujet à 
appel 

Subject to appeal 
@

@ðÉÔ@Ša‹Ô Šbî‹iÙŽîôòìòŠóØþØóî@Jugement définitif Final judgement 
@

@knÙà@Ša‹Ô
óïÉÕÜa@óuŠ‡Üa 

î‹iŠbõòìòŠóØþØóî@La chose jugée Res judicta 
@

óáØb«@Êåà@Ša‹Ô ç†‹Øóä@ôîó †a†@õŠbî‹i@Jugement de non-
lieu 

Order of non-suit 
@

‹Ô ŠóÔ†@Prêt Loan 
@

æè‹i@‹Ô ŠóÔ†ónàŠbiói@Prêt hypothécaire Mortgage loan 
@

ò‡÷bÑi@‹Ô ŠóÔ†ìíói@Prêt à intérêt To lend at interest 

Óí“Ùà@‹Ô ŠóÔ†òìa‹Ø@õ@Prêt à découvert Unsecured loan, loan 
on overdraft 

óåî‹Ô óÙîäÜói@ó›áïä@LóQXU@Présomption Presumption 
@

óÉ bÔ@óåî‹Ô õóÙîäòìòŠóØþØóî@Présomption 
irrefutable 

Irrefutable 
presumption 

óïÉÔ@Ì@óåî‹Ô õóÙîäŠóØóäþØóîòìò@Présomption 
simple 

Refutable presumption@

ÂÔ qÚ“oïÔ@L@Acompte, 
versement 

Instalment 
@

μàbm@ÂÔ Ù’íqäòŠí“åï÷@ô@Prime Premium 
@

âÔ •ói@Partie, part Part, section 
@

@óáÔ ’óia†ÙLç†‹Ù“qç‹ÙQXV@Division, partage, 
repartition 

Division, distribution 

                                                           
QXU@ò† B@Žõ‹míÜóÙîä@óiò†@òìoŽï@BoŽïiaì@óØ@L@@Š@ómb bäa†ÜóiB@õò†@Bó@@@bŽîŠ@ãýói•@@•ü‚@@pbØò†@@@Š@ôån‚Šò†@üi@a@N@

@ŠbuŠûŒBóÙîäB@Š@óÜ@ôÙŽîìa†ììòìóÙî†@@LoŽîìóØò†Šò†Ûòì@@ôäìíi@@@@ìa‹ÙŽïq@póàüm@ì@ìaŠˆíØ@íŽïä@óÜ@çüØ@ômóîbåàˆìì†a†@@çbî@L
ŠóèØó’ò@ç†‹ÜÙŽïóØ@‡äóš@õìbšŠói@óóØ@ôòìN@@@

QXV@’óia†@ÛòìÙ@ômaà@ôä†‹@ôÙŽïóØ@@’óia†@çbî@La‡äa‹maà@Šóói@ìì†‹àÙ@@Šóói@ÛóîbïäbràüØ@ôäbàb@ì@Žßbà@ôä†‹
Ša‡’ói‡äaìíiŠóÔ@õòìóäa†@•bq@La†óîbïäbràüØ@ìó÷@ôäbØòN@@
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@M@ÕÝÜ@ÞibÔóá Lóä†‹Ù’óia†@õìbï’õìbï’
Ù“qóä‹Ù@@

Divisible Divisible 
@

óáïÔ Øíçüq@Coupon Coupon 
@

|iŠ@óáïÔ †ìí@ôäüqüØ@Dividende Dividend 
@

HlbÕÈI@™b—Ô aŒóua@L@Châtiment Punishment 
@

HóïäI@‡—Ô oóióà@LŒbïä@Intention  Intent 
@

ð÷båu@‡—Ô õŠbÙäaìbm@ônóióà@Animus criminal Animo felonico 
@

ñ‡—Ô oóÕäó÷óioóióàói@L@Intentionnel Intentional 
@

Hß‡ÈI@öb›Ô †a†@Justice Justice 

öb›Ô a††õŠòì@Jurisprudence Jurisprudence 
@

ð÷b›Ô óäbïîŠòì†a†@Judiciaire Judicial 
@

Mð÷b›Ô@Ša‹Ôg äa†a†@ôäbäa‡Žïr†Šòìóäbïî@Aveu judiciaire Cognovit actionem 

@M@ð÷b›Ô@ÖïÕ¥ a†@õòìóåïÜüØ†Šòìóäbïî@Enquête judiciaire Judicial inquiry 
@

@M@óï÷b›Ô@óïÑ—m bqŒbØa†@õ†Šòìóäbïî@Liquidation 
judiciaire 

Liquidation subject to 
supervision of the 
court 
@

@M@ð÷b›Ô@‘Šby a†@ôäaìóbq†Šòìñ@Administrateur 
judiciaire 

Receiver 
@
@

@M@ð÷b›Ô@Þv ôîŠónÐò† a††ŠòìñõŠbàüm@L
a††ñŠòì@@

Casier judiciaire Criminal record 
@

@M@óï÷b›Ô@óÜbÑØ HômóÜbÐóØI@ôîŠóiónò†
a††Šòìñ@@

Caution judiciaire Legal guarantee 
@

@M@@pbÕyþà
óï÷b›Ô 

ôäìíša†aì†óia††Šòìñ@Poursuites 
judiciaires 
(en/justice) 

Legal proceedings, 
prosecution 
@
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HóÜbàI@óï›Ô ôØüØbä@LŒû†@Ló“ŽïØ@Affaire, question Affair, case 
@

@ËŒbånà@óï›Ô
béäd“i 

ØÛóîó“ŽïiŠóóÜ@ôØüØbäoŽï@Affaire 
contentieuse 

Legal dispute 
@

@M@@ÖÝÉnî@báïÐ
óï›ÕÜa@ë‡éi 

òìóîó“ŽïØ@ãó÷@õòŠbióÜ@En ce qui concerne 
cette affaire 

With regard to this 
matter 
@

@pínjà@Ì@óï›Ô
béïÐ 

òìónŽïia‹ióä@ÛóïïØüØbäL
ióÄóä@ôØóïïØüØbä‹õ@@

Affaire en instance The matter pending 
@

@óï›Õà@óï›Ô
Hóàí—¬I 

òìónŽïia‹i@ÛóïïØüØbäL
ióÄ@ôØóïïØüØbä‹õ@@

La chose jugée Res judicata, final 
decision 
@

ËbÔ pŠóØ@Secteur Sector 
@

@™b‚@ËbÔ mójîbm@ômŠóØô@Secteur privé Private sector@

ãbÈ@ËbÔ ôn“ @ômŠóØ@Secteur public Public sector 
@

kma‹Üa@ÊÔ óšìíàæî‹i@Arrêt de traitement To stop payment of 
salary 
@

pbšìbÑ¾a@ÊÔ ü ínÑ @ôåm‹ aŠ@
Hç‡äbníäa†I@@

Rupture des 
négociations 

Breakdown in 
negotiations@

óÕÑåÜa@ÊÔ óÔóÐóä@ôåî‹i@Abandon de 
l’infamiliale 

Non-payment of 
maintenance@

óÉÔ LóšŠbqLpŠóØóäbiüiI
õìòŒH@@

Pièce, parcelled Piece, portion 
@

ÖÝÔ ôäaŠóïäóØìaŠóÜ†@L@Inquiétude Anxiety 
@

ÊáÔ ç†‹ÙmíØŠóμüÝqa†@L@Répression Repression 

Þ—åÔ äüØíŽß@Consul Consul 
@

óïÝ—åÔ íäüØÜó@Consulat Consulate 
@

òíÔ LŽïèμm@Force Force 
@
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óî‰ïÑåm@òíÔ Žïèç‡äaŠóqaŠ@õ@Exécutoire Enforceable 
@

óï÷a‹’@òíÔ æî‹Ø@õbäaím@Pouvoir d’achat Purchasing power 
@

çíäbÕÜa@òíÔ çìíäbÔ@õŽïè@La force de la loi The force of law 
@

ò‹èbÔ@òíÔ mbÜóò†@óÜ@õŽïèa‡ìíióäForce majeure Force major, act of 
God 

ðàíÔ òìómóäŠòìŠóqL
oïÜbäüïbä@

Nationaliste Nationalist 
@

ò†bïÔ ômóîa†‹ØŠó@Commandement Command 

‘bïÔ óäaíŽïq@Analogue Analogue@

čïÔâ o’ŠóqŠóçbïàó@LQXW@Curateur Guardian@

čïÔ‹–bÔ@ôÝÈ@â n’ŠóqŠóõŠbïä@ôÜa‡åàãbÐó@Curateur d’un 
mineur 

Guardian of a minor 

óáïÔ bèóiôîbi@LQXX@Valeur Value 

óïÜb»g@óáïÔ ôn“ @õbèói@Valeur globale Total value 
@

@M@óáïÕÜa@†bî†Œa bèói@õòìóäìíiŒŠói@Plus- value Increase in value, 
appreciation 
@

@óïÜb¨a@óáïÕÜa
HóîŠb§aI 

bnŽï÷@õbèói@Valeur courante Current value 
@

                                                           
QXW@ †a†@çóîýóÜ@õóóØ@ìó÷bn’ŠóqŠó@üi@oŽî‹äò†ìbä@òìïŽßbà@Šó@óä†‹Ù@LŽßa‡åà@ôäbàb@ì @çbîôÙŽïóØ@ŽÞŽï L@@çbîN•üè@ãóØ 
QXX@íäb‚@ãó÷@ô‚‹ä@Žñ‹mìò†@LoŽî†@B‹ÉB@õbäbà@ói@B…‹äBìò@òìó÷BbèóiB@B…‹äB@ãýói@Lóîò‡ä@Lóïïä@@óØ@äòŠ@oŽïj@@àóØL@@@çbî

i@‹mbîŒN…‹ä@óÜ@oŽï 
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@@ Û 
@

@Âjš@kmbØ
óáÙa 

 †a†@õŠóìíäõŠóïÅä@Lb
b †a†@@

Greffier Clerk of the Court 
@

ß‡ÉÜa@kmbØ L‘ìíä†a†ïÅä†a†@Notaire Notary@

lˆbØ çŒûŠ†æîìòŠ†@L@Menteur Liar 
 

@M@lˆbØ@çbïi îóiîóàbåäbóûŠ†@ôØ@Fausse declaration Misrepresentation 
 

@†b¥aI@ÞmŠbØ
Hμvnå¾a 

ÞŽïmŠbØônŽïØóî@L
åŽïéàóèŠóiçaŠó@@

Cartel Cartel, ring 
 

ÂÑåÜa@ÞmŠbØ pìóä@ôÝŽïmŠbØ@Cartel de pétrole Oil cartel 
 

óqŠbØ pbòŠbØ@Catastrophe Catastrophe, disaster 
 

ojØ Lç†‹ÙrØØóÐó‚ç†‹L
ç‡äbqóš@@

Répression Repression 
 

óÕïÕ¨a@çbánØ Šônaòìóä†Šb’@Dissimulation de la 
vérité 

Concealing the truth 
 

HóåîbÉàI@Ò“Ø ´‚Šò†Lôn‚Šò†@Détection Detection 
 

óÜbÑØ nò†ópóÜbÐóØ@LõŠói@Caution Guarantee 

óï—ƒ’@óÜbÑØ nò†óŠóiîHômóÜbÐóØI@ô
ó’I@ðóØHô‚@@

Cautionnement 
personnel 

Personal guarantee 
 
 

óî‡Õä@óÜbÑØ ômóÜbÐóØHôîŠóiónò†I
òŠbqói@@

Cautionnement en 
numéraire 

Bail, surety 
@
 

óïÐ‹—à@óÜbÑØ Úäbi@ônäòŠó @Garantie de banque Bank guarantee 
@

ÞïÑØ ÞïÐóØ@LŠóiónò†@Garant Guarantor 

óÑÝØ çìí›Žïm@Coût Cost@

óïÝØ LwŽïÜüØŽïÜüØ‰@Faculté Faculty 
@
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 ß 
 

ùuý ŠóibäóqŠójšüØ@L@Réfugié Refugee 
@

ðbï@ùuý @õŠóibäóqïôb@Réfugié politique Political refugee 
@

Hßì‡uI@óz÷ý nïÜó@Liste List 
@

÷ý@öbdi@óz
æî‹šb¨a 

nïÜóñçaìíiò†bàb÷@õìbä@Liste de personnes 
presents 

List of those present 
@

@Hßì‡uI@óz÷ý
ŠbÉÿbi 

nïÜó…‹ä@õ@Bulletin des cours Price list 
@

ãbémýa@óz÷ý õóàbäóÜýó móàümç†‹ØŠbj@
@@@

Acte d’accusation Bill of indictment 
@

bÈ†ýa@óz÷ýö óàbäaìa†@LóàbåîŒaí‚a†@Action en justice Action at law 
@

Ö÷ý ìímbéŽïÜLˆômbéŽî@Capable Capable 
 

óiíÕÈ@ý @çì‡i
˜ä 

@ôÙŽïÔò†@Žôiói@ça†a
oŽîŠ†bä@ôäìíäbÔ@@

Nulla poena sine 
lege 

Nulla poena sine lege 
 

@˜ƒ’@°@ý
êÑä@ãbéma@ôÝÈ 

Šbšbä@‘óØoŽî‹Øbäõü‚
Šbjmóàüm@pbÙi@@

Memo tenetur 
seipsum accusare 

Memo tenetur 
eipsum accusare 
 

óå§ ónïàüØ@Lóä‰ïÜ@Comité, 
commission 

Committee, board 
 

óîŠb“na@óå§ Š@õónïàüØõŠbØ‰Žîìa@Commission 
consultative 

Advisory committee 
 

óïÕïÕ¥@óå§ òìóåïÜüÙŽïÜ@õónïàüØ@Commission 
d’enquête 

Commission of 
enquiry 

óïÈ‹Ð@óå§ ôØòìý@õónïàüØ@Sous-commission Sub-committee 
 

ójÔa‹à@óå§ õ‹Žî†ìbš@õóä‰ïÜ@Comité de contrôle Inspection committee 

óîŠaŒì@óå§ õŠaŒòì@õónïàüØ@Comité ministriel Ministerial committee 
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öí§ ibäóqõŠó@Asile Asylum 
 

@öí§ðbï ibäóqŠóôbï@õ@Asile politique Political asylum 
 

˜Ü Œ†@Voleur Thief 
 

kÕÜ Lìbå’bqìbåbäLäbõì
Žï‚ça@@

Nom de famille Surname 
 

ãíÜ óàüÜ@LôîóÝ @Blâme, reproche Blame, reproach 
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@
@@ã

 

 

H‹šbyI@Þqbà ìíiò†bàb÷@Comparant Person appearing 
 

čüàI@ŠíudàH‹u ‹ØóiŽîìaŠ‡@Loué Rented 
 

MŠíudà@oïi íäb‚ì‹Øói@õŽîìaŠ‡@Maison louée Rented house 
 

óïäíäbÔ@ò†bà õò††bàôäìíäbÔQXY@Article d’une loi Section of an act 
 

àdčí¬I@çìˆHß Š@LìaŠ‡ŽîŠŽîLìaŠ‡ŽïrŠõa‡ŽïrŽî@Agréé, autorisé Authorized 
 

àdêÜ@çìˆ bŽîŠìaŠ†QYP@Emancipé Emancipated 
 

óïØŠbà ãïØŠbà@Marxisme Marxism 
 

HË†b‚I@‹Øbà ŒbjÝŽïÐŒbjØóÜóØ@L@Imposteur Imposter 
 

ßbà aŠa†@LçbàbôîŽßbà@L@Bien, fonds Funds, finance 
 

Ê÷b’@ßbà ôÜbàI@•óiìbèôîüØíŽïäH@Bien indivis Joint property 
 

ßíÕåà@ßbà òìaŠŽîí @ôäbàb@Biens mobiliers Personal estate 
 

ßíÕåà@Ì@ßbà òìaŠŽîí óä@ôäbàb@Biens immobiliers Real estate, landed 
property 
 

ÚÜbà LÚÜíà@çòìb‚Ša‡ÙÜíà@Propriétaire Proprietor 
 

ðÜbà ôîaŠa†@Financier Financial 
 

MóïÜbà@óàŒc óäómˆòôîaŠa†@õ@Crise financière Financial crisis 
 

MóïÜbà@óå HôÜbàI@ôîaŠa†@ôÜb@L’année budgétaire Financial year 

MóïÜbà@†Šaíà@@ômóàaŠò†ôîaŠa†@Ressources fiscales Financial resources 
@

                                                           
QXY@†bàB†îó’ì@Bòóäa‹Žï÷@ôØóäüØ@ôN@@
QYP@ñóÜa‡åà@ìó÷@@ìaìóm@Žßb@òäbqpbØò†@ì@† †ab@q@õbŽîŠŽï‡pa†ò@@ôäbàbóÜ@ÚŽï’óiŽïqoŽîŠ‡j@õòìó÷@üi@‹ŽïÐ@ç†‹ØŠbØ@õoŽïi@@”Žïq

õòìó÷@i@ómb@ôäóàómÜb@ò†ˆóèNô@ 
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MóïÜbà@pbÕÑä ôîaŠa†@ôuŠó‚@Charge fiscale Fiscal charges 
@

pbrybjà  ‰Žîìímì@Lçaì‡ŽïÜ@Lü ínÑL
μÅîórÄóè@@

Négociation Negotiation 
@

óÜ†bjà Šü íÜb÷@LòìóåîŠü @Echange Exchange 
@

‹’bjà Šü‚ìóna@Direct Direct 
@

M‹’bjà@âïÝm Šaoò†ói@oò†@Livraison 
immédiate 

Immediate delivery 
 

M‹’bjà@Ì Šbäü‚ìóna@Indirect Indirect 
 

@óîa‡iI@ò‹’bjà
HÞáÉÜa 

nò†çìíiŠbØój@Commencement Beginning 
 

Mò‹’bj¾a@„îŠbm Šnò†@õˆûŠbØójçìíi@Date de départ Starting date 
 

ãbÈ@c‡jà ôn“ @õbàóåi@Principe général General principle 
 

HÓ‹àI@Š‰jà nò†ìþj@Gaspilleur Waster 
 

cà Žïiçaìbn@Acquitté The acquitted 
 

Þjà òìòŠóÙÜbmói@Annulatif Annulled 
 

‡ÕÉÜ@Þjà ŠæmìóÙÙŽîŽßbmóiòìómbØò†@
@@

Annulatif du 
contrat 

Annulling a contract 
 

tíÉjà ‹Žïäò†LômŠbåèLŠóåŽîíä@Délégué, envoyé Delegate, envoy 
 

ÎÝjà ‹ií @Lˆpbq@Lóà@Montant, somme Amount, sum 
 

ðÜb»g@ÎÝjà õ‹iôîa‹ÙŽïm@Somme totale Total sum 
 

ó ‹“Üa@ÎÝjà ŠõŠóäóîó aLïÜüq
ïÜüq@õŠóÙèó b÷@@

Indicateur de policePolice informer 
 

HàbÌI@âéjà ŽÞŽïÜ@LŠbî†bäŠaíŽïq@L@Vague, ambigu Vague, ambiguous 

dnàÞè ìbï’@Capable Capable 
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ß†bjnà aŠóiü @LŠójäŠòìa@Réciproque, mutuel Reciprocal,mutual 
 

M@pbàanÜa
óÜ†bjnà 

q‡äóibäìíi@óäóîýìì†@ô@Engagements 
réciproques 

Mutual obligations 
 
 

@Þ«I@‹vnà
HñŠb¤ 

ó’û‹Ð@LÚïmìíi@Lb üØ@Fonds de
commerce, 
magasin, boutique 

Business 
 
 

åvnà õŠa‡ïmbÜì@Naturalisé Naturalized 
 

ÆÑznà oò†ŽîŠbq@Discret Discreet 
 

ïznà äóîý‹ïÜb÷@L@Aligné Aligned 
 

ßìa‡nà ìì†‹Ø@oò†ìbnò†@Circulant Circulating 
 

xìnà äaŽï‚Ša‡@Marié Married 
 

†‹“nà Œaìóäý@Vagabond Vagrant, vagabond 
 
 

æàb›nà ŠbØìbè@Solidaire Jointly liable 
@

Š‹›nà Ü@çbîŒ@Lò†‹Ø@çbîŒŽïmìóÙó@La partie lésée Injured party 
@

ŠbÉnà †ˆŠbîóä@LŠói@Opposé Opposite 
@

‡ÔbÉnà ŽîŠÙìímìó@Contractant Contracting 
@

HßìbÕàI@‡éÉnà LŠò‡åŽïÜóiÔô›maŠónäü@Entrepreneur Contractor 
@

kïÍnà ìíióäò†bàb÷@Absent Absent 
@

MkïÍnà@‡èb’ ìíióäò†bàb÷@ômóîb’@Témoin défaillant Defaulting witness 
@

ÖÑnà ŽîŠÙìímìóÂäò†ìbè@L@Accord Accord 

êïÝÈ@ÖÑnà ìa‹Ø‡äóóq@Agréé, convenue Agreed, approved

ã†bÕnà íša†Šóói@òìbàì@Prescrit Lapsed, time-barred 

‡ÈbÕnà μ“äóäb‚@Retraité Retired person 
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ùÐbÙnà LbmìbèÂäóìbè@Paritaire An equal 
@

âánà ŠóØìaìóm@Complétant Completing 
 

êïÝÈ@ËŒbånà ó“ŽïØŠa†ôØüØbä@LŠóóÜ@Litigieux Litigious 
 

æÈ@ßŒbånà Ü@oò†Žïìím‹Üóé@Cédant Assignor, transferer 
@
 

óïÙÝà@æÈ@ßŒbånà óÜ@oò†ômóïäòìb‚
m‹Üóèæ@@

Cédant d’une 
propriété 

Transferer of a 
property 
@

Ôbånà ˆ†ìbèLˆ‡Äóè@Contradictoire Contradictory 
@

ó›Ôbånà@ò†bé’ ôïmóîb’ˆ†ìbè@Témoignage 
contradictoire 

Conflicting evidence 
@

âénà Šbjmóàüm@L’accusé The accused 
@

Mμáén¾a@˜ÑÔ ‡äój“ï’õçaŠbjmóàüm@Banc des accuses The dock 
@
 

H˜äI@´à oÙŽïm@L×ò†@Texte Text 
@

ù aínà m@oò†óÙŽïbÜì@Complice Accomplice 
@

@ù aínà
î‹znÜbi 

óÙŽïm@oò†bÜìça‡äbèói@Complice par 
instigation 

Accessory before the 
fact 
@

ò‡Èb¾bi@ù aínà óÜ@òìíióè@ônò†
ça‡ïmóàŠbî@@

Complice par 
assistance 

Accesssory after the 
fact 
@

ôÐínà ìì†‹ÙšüØ@Lìì†‹à@Décédé, défunt Deceased, defunct 
@

ßírà çìíiò†bàb÷@Comparution Appearance 
@

a†‡ª çbî†@De nouveau Again, newly 
@

ã‹ª äaìbmÙŠb@Criminel Criminal, felon 
@

†bnÉà@ã‹ª ÙäaìbmõŠbŠìímbèa@Criminel 
récidiviste 

Recidivist, repeat 
offender 
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Ýª çóàí−ó÷pbÅu@L@Conseil, comité Board, council 
@

òŠa†g@Ýª ôäóàí−ó÷Žï ŠbØ‹õ@Conseil 
d’administration 

Board of directors 
@

ñ‡Ýi@Ýª ôäaìòŠb’@ôäóàí−ó÷
‹ŽîˆbiIÄHôäb@@

Conseil municipal Town council, 
municipal council 
@

ðÉî‹“m@Ýª çbäa‡äìíäbÔ@ôäóàí−ó÷@Corps legislative Legislative body 
@

óÜì†@Ýª móÜìò†@ôäóàí−ó÷ô@Conseil d’Etat Council of State 
@

ñ‹ÙÈ@Ýª õŒbiŠó@ôäóàí−ó÷@Conseil militaire Military council 
@
 

@laíåÜa@Ýª
H íÜaI 

ôäbán“ïä@ôäóàí−ó÷@Le parlement Parliament 
@

öaŠŒíÜa@Ýª HõóåïibØI@ôäóàí−ó÷
ça‹îŒòì‹îŒòì@bmbÅu@Lça@@

Conseil des 
ministres 

The cabinet 
@

ðáÝÈ@Êáª º†bØó÷näaŒ@õbïô@Académie Academy 
@

çíåª oŽï’@Fou, aliéné Mad, insane 
@

ßíéª óäŠbî†@Inconnu Unknown 
@

óq†b« ‰Žîìímì@Lü ínÑ @Conversation Conversation 
@

kb« Šbî‹Žïàˆ@Comptable Accountant 
@

ójb« ‹ŽïàˆõŠbî@Comptabilité Accountancy 
@

ÆÐb« Ša‡äbní÷Šb ŽîŠbq@LQYQ@Préfet, 
administrateur 

Governor, 
administrater 

                                                           
QYQ@ïiòŠóÈ@ó’ì@ôÔò†ìbÔò†@ôäa‹Žï Šòì@BŠb ŽîŠbq@Bõó’ìï@NóîóØó@äbØóïîbqìŠìó÷@óäbàŒóÜa‡@@õó’ì@@âØíy@ói@çbî‡äòíŽïq@óØ@óÙî†

ói@óîóè@òìóä†‹Ùïäa‹áØíy@ìoŽî†ŠbØ@N@BŠa‡äbní÷Bõó’ì@@óØ@BŠa‡äbnaB@ðŠbÐ@ôäbàŒ@óÜLò@@îó’ìó@@óäüØ@ôäa‹Žï÷@ôØ@@†ŠíØ@L
äaímò†oŽï@ćïi@ŠbØóiBòŒóÐbyíàB@üi@Bçbní÷Bõó’ìoŽïå@ZÛòìBÛüè†@ôäbní÷Bì@BÛìíØŠóØ@ôäbní÷B@@üi@”îBŠa‡äbní÷B@L

BóïÑîŠóómíàBìBaíïÜB@õó’ì@Èói@ôáØíy@”Žïq@ôÔa‹ŽïÈ@óÜ@@NBŠb ŽîŠbqB@@@@@üi@BÒîŠóómíàBì@pbèò†ŠbØói@Bb ŽîŠbqBüi
iói@a†óÙî†@ôà‹Žïm@æî‡äóš@Žßó óÜ@óà‹Žïm@ìì†@ìó÷@LBŠb ŽîŠbqB‹@ü @ôiòŠóÈ@õŠbÙàüØ@ói@Šó@ôØóîb Œò†@õŠbîŠ@@ô’óióÜ@ì@çìa

NæåŽî†@çbîŠbØói@a‡ïiòŠóÈ@ôäbmýì@õŠûŒ 
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@

óÅÐb« çbní÷b ŽîŠbq@L@Préfecture, 
department 

Prefecture, 
governorate 
@

óáØb«  †a†bLôîõŠbØ†a†@L@
ó †a†@ëç‹Ø@@

Instance Trial, legal process 
@

M@Óbåøna
óáØba 

b †a†òìóä†‹Ø@ôî@Reprise de procès Re-opening of the trial 
@

pbáØba@ßí–c Š†a†ìòõ@Procédure Procedure 
@

òuíà@óáØb« ç†‹Ø†a†@óØìí@Procédure  
sommaire 

Summary procedure 
@

ðàb« Šbî†a†ŠòŽîŠbq@LQYR@Avocat Barrister, lawyer 

ËbÐ‡Üa@ðàb« †a†ôØüØa†@õŠbîHõ‹ ŠóiI@Avocat de la 
défense 

Defence counsel 
@

@ãbÉÜa@Ö¨a@ðàb«
HãbÉÜa@ðÈ‡¾aI 

ôn“ @ôÐbà@õŠbî†a†QYS@Procureur général Attorney general 
@

ç‹ánà@ðàb« õŠbî†a†ìì†‹Ø@Ö’óà@Avocat stagiaire Trainee lawyer 
 

Šb“nà@ðàb« ‰ŽîìaŠ@õŠbî†a†ŠbØ@Avocat-conseil Consulting barrister 
@

óÜìb« ça‡Üìóè@Tentative Attempt 
@

@Ša‹Ð@óÜìb«
Hlì‹èI 

Hç†‹ØaŠI@æmýóè@ôÜìóè@Tentative d’évasionAttempt to escape 
@

‡îb« çóîþŽïi@Neutre Neuter, neutral 
@

                                                           
QYR@ïiòŠóÈ@ó’ì@ôÔò†ìbÔò†@ôäa‹Žï Šòì@BŠòŽîŠbqBõó’ìïóîóØóL@à@óØ@@@@@òŠbØ@ãói@õóäbóØ@ìó÷@ôäb’Šó@ôØŠó÷@Žßó óÜ@õóØbäb

−í bä@´ò‡ÜóèoŽï@N@ìó÷@óØäbó@@ónîíŽïq †a†@õŠbØìbèbói@´“îó @üi@çóÙi@çbØ@Ša@ì@uŽï@@@ìíàóè@ôäbØóÐbà@ôä†‹Ø
@NçbØóäóîý@@õŠbØìbè@ì@oû†@õbäbà@ói@BŠbî†a†Bõó’ì@)†a†(@@oŽî†L@@@@a‡î†ŠíØ@óÜ@@@bîŒa‡äó÷@Bõó’ì@óÙŽïàò†@ŠbØói@BŠòìímbè@

LB‘‡åéàBüi@”îBŠbî†a†B@@Nóîóå’óš@ìóÜ@@óÜ@ôäbàŒŠbØóiBpbÔìb÷BôäbíÈ@ôØŠímLpbèò†@@BpbØìb÷Ba†òŒbm@ôØŠím@óÜL@@@óØ
@çbïØì†Šóè@@Nçìa Šòì@òìóîïÝï÷@ì@ôäòŠóÐ@õBpbØüÄ†ó÷BìBbØüÄó÷B@Bõó’ì@óÜ 

QYS@Bôn“ @õŠbî†a†Bõó’ì@a‡ïäòŠóÐ@ôäbàŒ@óÜçbî@L@“ @ôÐbà@õŠbî†a†BBônL@NoŽî†@ŠbØói@BãbÈ@ðÈ‡àB@üi 
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ój« ônîìó’ü‚çbïÄ@L@Affection Affection 
@

ßbn« bióØóÜóØ@LŒbjÝŽïÐŒŒû‡Äa†@L@Fraudeur Defrauder, swindler 
@

êïÝÈ@Šív« nò†ìa‹Ø@Interdit Person interdicted 
@

Œív« a†Šóói@oò† ìa@Saisi Seized 
@

MòŒív«@ÛþàcôÙÜíàa†Šóói@oò† @ìaBiens sous 
sequester 

Sequestered properties 
@

†ì‡« Ša†Šìíå@Précise Precise 
@

À‹È@Š‹« íäìôîbb÷@õìa‹@Acte sous seing 
privé 

Private agreement 
@

@ËíÔì@ôÝÈ@‹«
óº‹§a 

Šò‡äbèüiäaìbmç†‹Ù@Instigateur avant le 
crime 

Accessory before the 
fact 
@

Ó‹« ŠbÙnò†îìa‹ÙìaŠü @L@Dénaturé Denatured 
@

ã‹« ŠŽîrŽïìaŠ†óå@Illicite Illicit 
@

@‹›«Âjš L‘ìíäüØïÅäüØ@Procès-verbal Report of proceedings 
@

@Âjš@‹›«
Ëbánua 

òìóäìíiüØ@ôìíäüØ@Procès-verbal  
d’une séance 
(réunion) 

Minutes of a meeting 
@

ó« LóÙåiónŽîì@Ló ï÷@Poste Post@

ŠíÅ« ŠŽîìa‹ØóÌò†óÔ@LìaŠ†óä@Žðr@Interdit, prohibé Prohibited, forbidden 
@

MÓ‹—m@HÞÉÐI@
ŠíÅ« 

Š@ôÙŽîŠbØŽîŽïrŠ†óåìa@Acte interdit Forbidden action 
@

ÖÕ« ÜüÙŽïÜŠóÜüØóÄ@LŠó@Enquêteur Investigator@

ðÜ‡È@ÖÕ« ÜüÙŽïÜóa†@õŠ†õŠòì@Inspecteur 
judiciaire 

Judicial inspector 
@

óáÙ«  †a†b@Cour, tribunal Court, tribunal@
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@óáÙ«óîŠa†g  †a†bõ‹Žï ŠbØHõŠa‡ï÷Iõ@Tribunal 
administratif 

Administrative court 
@

óï÷bårna@óáÙ«  †a†bõb †a†@LôîómŠòìb÷õ
ôîbb÷bä@@

Tribunal 
d’exception 

Special court 
@

ta‡yÿa@óáÙ«  †a†bõbäaìóuìóäç
Hçýa‡åà†‹ŽïàI@@

Tribunal pour 
mineurs (pour 
enfants) 

Juvenile court 
@

|å§a@óáÙ«  †a†bõæmóØ@Tribunal 
correctionnel 

Magistrates court 
@

óîa‡jÜa@óáÙ«  †a†bõôîaŠói@Tribunal de 
première instance 

County court, 
magistrates’ court 

òŠbvnÜa@óáÙ«  †a†bôäb ŠŒbi@õ@Tribunal de 
commerce 

Commercial court 
@

pbîbå§a@óáÙ«  †a†bõçaìbm@@Cour d’assises Assize Court, Crown 
Court 
@

óî‹ÙÈ@óáÙ«  †a†bõŒbiŠó@õ@Tribunal militaire Military court 
@

M@kuby
óáÙa 

 †a†@ôäaìb Šò†b@Appariteur Court attendant, court 
usher 
@

MóáÙa@âÝÔ bïìíä †a†@õŠb@Greffe Clerk’s office 
@

óáÙa@bïÝÉÜa  †a†bÜbi@õb@Cour supreme Supreme Court 
@

@ÕåÜa@óáÙ«
HïïánÜaI 

 †a†bLòìóäìíša‡Žïq@õ
Žôäìíša‡Žïq@bèó †a†@@

Court de cassation Court of cassation, 
Court of appeal 
@

MóáÙa@óøïè  †a†@õónò†b@La magistrature The magistracy, the 
bench 
 

êïÝÈ@ãíÙ« ‹iLìaŠ†@a†Šóói@Šbî@
Šbî‹i@õa†ŠóÜ@@

Condamné, jugé Condemned, 
sentenced 
@

bÕib@ãíÙ« “ŽïqìaŠ‡áØíy@Repris de justice Ex-convict@

@êïÝÈ@ãíÙ«
õíÈ‡Üa@pbÕÑåi 

Øaìa†@ôuŠó‚óa†Šóói@õ
òìómòìa‹i@@

Condamné aux 
dépens 

Ordered to pay the 
costs 
@
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Þ« æŽîí’@LbŽïu@Place, lieu Place, location 
@

óàbÔg@Þ« ôåŽîí’“äçìíi@Žôuón@Domicile Domicile 
@

ÒÝ« Šü‚‡åŽîí@Assermenté On oath 
@

MÒÝ«@j‚ Šü‚‡åŽîí@õaŒòŠb’@Expert assermenté Sworn expert 
@

ðÝ« ôÜbàü‚ôïŽïuü‚@L@Locale Local 
@

ÒÜb¬ ï›ŽïqŠóŠbÙ@Contrevenant Contravener 
@

çíäbÕÝÜ@ÒÜb¬ ï›ŽïqŠóõŠbÙçìíäbÔ@Illégal Illegal 
@

ãbÅåÝÜ@ÒÜb¬ ï›ŽïqŠóõŠbÙŽïq‹ìò@Contraire au 
règlement 

Against the rules 
@
 

óÑÜb¬ ô›ŽïqŠóQYT@Infraction Infraction, minor 
offences 
@

‡ÕÈ@óÑÜb¬ ï›ŽïqŠóóÜ@ç†‹ÙæmìóÙÙŽîŠ@Dérogation d’un 
contrat 

Breach of a contract 
@

¬ Šò‡Üaìóè@LŠò†Šóió‚@Informateur Informer 
@

Hò‡áÈI@Šbn¬ Šbn‚íà@Maire Mayor@

Ë¬ ŠóåŽïèa†@Inventeur Inventor 
@

Ýn¬ Œ†òŠbq@Escroc Embezzler 
@

ÖÝn¬ ìaójÜóè@Fabricateur Fabricator 
@

ãín¬ ìa‹ØŠüà@Cacheté Stamped 
@

àI@ç¬HË†ín LóäŒó‚ŠbjàóÈ@Magasin Store, warehouse 
@

Mç¬@Šíàdà Ša†óäŒó‚@Surveillant 
d’entrepôt 

Warehouse manager 
@

                                                           
QYT@†‹Ø@Œbïå“Žïq@õBìíB@õó’ì@B†ŠíØ@õŠbïäaŒ@õŠüØBìîó’ì@óØ@LòìóôØ@ïØŠímïNó 
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çì¬ ìaÜóè@Lìa‹ÙäŒó‚@Stock Stock 
@

óií¬ ìaŠŒaí‚@Fiancée Fiancée 
@

ÒÑ¬ ‹ÙØìíìa@Atténuant Extenuating 
@

MóÑÑ¬@Óì‹Ä ŠbiÚŽï‚û†ìónŽïiò†õüè
‹ÙØìía@ôä†@@

Circonstances 
atténuantes 

Extenuating 
circumstances 

Ñ¬ð òìaŠ†Šb’@Caché, latent Latent 
@

MðÑ¬@kïÈ òìaŠ†Šb’@ôjîóÈ@Vice caché Hidden defect 
@

ó ‹’@‹Ñ¬ óäbƒïÜüq@Poste de police Police station@

ðÝ¬ ìa‹ÙÜbmói@Vacant, vide Vacant 
@

¬æá ŠóåŽïÝàó‚@LŠóåŽï‹Ô@Estimateur Appraiser, valuer 
@

ßí¬ Üóò†bìaŠ‡Žïq@p@Autorisé Authorized 
@

ÊïÔínÜbi@ßí¬ Üóò†bç†‹Øaáï÷@ôm@Autorisé à signer Authorized to sign 
@

ò‡à òìbà@Durée Duration, period 
@

óàbÔfia@ò‡à õòìbàìíi@Žôuón“ïäç@Durée de séjour Period of stay 
@

Šb°fia@ò‡à õòìbà‹ØŽîæm‹@Durée d’un bail Duration of a lease 
@

óŠ‡à  ‡åŽîí‚@Lóäb£bmíÔó@Ecole School 
@

óï÷a‡nia@óŠ‡à  ‡åŽîí‚I@õóäb£bmíÔõóH
ôîbmòŠó@@

Ecole primaire Primary school 
@

êi@ôÈ‡à ìa‹Øaìa†@Réclamé Claimed 
@

êïÝÈ@ôÈ‡à Üaìa†Šóóìa‹Ø@Défendeur Defendant@

íÈ‡à ìa‹Ùäbi@Appelé Called 
@

HðÈ‡nàI@ðÈ‡à ŠbØaìa†@Demandeur, 
réclamant 

Claimant 
@
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ËíÐ‡à ìaŠ‡Žïq@Payé Paid 
@

ÖÔ‡à μi†Šì@Vérificateur Auditor 
@

ðä‡à ÞïÅ@Lôäò†óà@Civil Civil 
@

óïä‡à ômóïäbnŠb’@Civilisation Civilisation 
@

MíÕyóïä‡à@× ôäò†óà@ôÐbà@Droits civiques Civique rights 
@

Móïä‡à@õíÈ† ôäò†óà@õaìa†@Procès civil Civil proceedings 
@

M@ßaíyÿa@ò‹÷a†
óïä‡¾a 

ôäò†óà@õŠbi@õóäbàŠóÐ @Bureau de l’état 
civil 

Registry office 
@

M@óïÜìüà
óïä‡à 

‹qŠóimóîbôôäò†óà@Responsabilité 
civile 

Civil liability 
@

‹î‡à LŠóiòíŽîŠóiŠóióÅŽîŠ
‹Žï ŠbØQYU@@

Administrateur, 
directeur 

Adminstrator, director, 
manager 
@

ñŠb¤@‹î‡à óiŠõŠóiòíŽîôäb ŠŒbi@Directeur 
commercial 

Commercial manager 
@

óØ‹’@‹î‡à óiŠõŠóiòíŽîbïäbràüØ@Directeur d’une 
société 

Director (manager) of 
a company 
@

ãbÈ@‹î‡à ôn“ @õŠóiòíŽîŠói@Directeur général General manager 
@

Ð@‹î‡à óiŠõŠóiòíŽîôÙïåØóm@Directeur technique Technical manager

ð÷b›Ô@‹î‡à a†@õŠóiòíŽîŠói†õŠòì@Administrateur 
judiciaire 

Official receiver 
 

íÑà@‹î‡à óiŠõŠóiòíŽîmýóò†ìaŠ‡Žïr@Directeur gérant Managing director 
@

Ôì@‹î‡à ômbØ@õŠóiòíŽîŠói@Administrateur 
provisoire 

Provisional manager 
@

                                                           
QYU@÷çbàb@ôä†‹iòíŽîŠói@õóóØ@ìóL@bîç@@òìaŠ‹Žïr@Žôq@õóØ@ôÙŽïóØ@ôäbàb@óÜ@ÚŽï’óiL@@ôäìíäbÔ@óÜ÷@a‡î‹Žï ŠbØ@ìó

îbnò†@ôä†‹iòíŽîŠói@ñónò†óiŠbØó@ôØ‹Žï ŠbØõ@‹Žïr@Žôq†NòìaŠ 
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óî‹î‡à ômóîaŠóiòíŽîŠói@Direction Management 

æî‡à ŠóÔ†Ša@Débiteur Debtor@

æàb›nà@æî‡à ŠóÔ†õŠaŠbØìbè@Débiteur solidaire Jointly liable 
Debtors 
@

ò‹Øa‰à òìóåîŠü aŠìi@Délibération, 
consultation 

Deliberation, 
consultation 
@

ó¢‰à Šbn’íØLç†‹Ø‹Ô@Massacre Massacre 
@

ò‹Ø‰à o’a††bî@Mémorandum, 
mémoire 

Memorandum, 
statement 
 

‹àc@ò‹Ø‰à äbàŠóÐóàbå@Mandat Warrant@

Ôím@ò‹Ø‰àÒï äbàŠóÐôæm‹ @Mandat d’arrêt Arrest warrant 

kÝu@ò‹Ø‰à äbàŠóÐôHç†ŠìbèI@çbåŽïè@Mandat d’amener Summons@

òíÈ†@ò‹Ø‰à äbàŠóÐôçìíiò†bàb÷@Sommation, 
citation 

Summons@

@òíÈ†@ò‹Ø‰à
‡èb’ 

äbàŠóÐôôäìíiò†bàb÷
póîb’@@

Assignation de 
témoin 

Subpoena 
@

@òíÈ†@ò‹Ø‰à
áÝÜ@ãbàc@ßír

óáÙa 

äbàŠóÐôóÜ@çìíiò†bàb÷
 †a†@ãò†Šóib@@

Sommation de 
comparution 

Summons to appear@

kä‰à Šbjèbäí @Coupable Guilty, culpable@

kè‰à aåîb÷@Secte Sect@

óÉua‹à òìóäìíša‡Žïq@Révision Revision@

õíÈ‡Üa@óÉua‹à aìa†@õòìóäìíša‡Žïq@Révision de 
process 

Re-hearing 
@

óÉÐa‹à õŒaí‚†a†QYV@Plaidoirie Pleading 

óïiaíu@óÉÐa‹à òìýóÜ@òìóäa‡àa††‡îŒaí‚a@Réplique Counter-plea@

                                                           
QYV@†@õòìóä†‹ÙäììŠ@ì@òìóä†‹Ùï’@@@@@ †a†@ãò†Šói@óÜ@ýìì†Šóè@ôäbØaìabLa†@@@@óÜói@ôä†‹Øò†bàb÷@ßó óÜ@ìbåŽïqóÜ@çbØ@@@ôä‡äbróš

aìa†ŠbØóîóØ@LçbØ@Šbî†a†@çaŠbuŠûŒ@HŠòŽîŠbqI@nò‡Üóè@ôŽïqoŽï@@N 
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óï÷b›Ô@óÉÐa‹à õŒaí‚†a†a††Šòìðî@Débats judiciaire Legal proceedings 
@

òuíà@óÉÐa‹à õŒaí‚†a†@ómŠíØ@Débats sommaire Summary proceedings 
@

kÔa‹à ‹Žî†ìbš@Contrôleur, 
observateur 

Controller, observer 
@

ójÔa‹à õ‹Žî†ìbš@Contrôle, 
surveillance 

Control, surveillance 
@

M@ójÔa‹à@o¥
ó ‹“Üa 

Žîˆ@óÜñ‹Žî†ìbš‹ïÜüq@Sous la 
surveillance de la 
police 

Under police  
supervision 
@

MójÔa‹¾a@óå§ bš@õónïàüØõ‹Žî†ì@Comité de contrôle Inspection committee@

Öèa‹à LŠbØòŒŠóèóÝŽïå@Adolescent Adolescent 
@

óÕèa‹à@@
 

õŠbØòŒŠóè@Adolescence Adolescence 
@

Ïìa‹à ŒbjÝŽïÐLì@Žïq@óiLbäóq
LŒbi@ÛóÜóØ@Œû‡Äa†@@

Trompeur Deceiver 
@

|i‹à L‡äóà†ìíŠa†bÑà@Profitable Profitable 
 

Mó¢‹à@óÕÑ– ‡äóà†ìí@ôÙŽîŠü íÜb÷@Marché avantageux Good bargain@

ójm‹à óîbqóÝq@L@Rang, grade Rank, grade 
@

Újm‹à ìbØü’óq@LíŽï’óq@Mal à l’aise Ill-at-ease 

×m‹à •û‹Ðü‚Šü‚ìbÙÝš@LL
ìa @Žõ‹Øói@@

Mercenaire Mercenary 
@

óº‹§a@kÙm‹à ÙäaìbmbŠ@Auteur d’un crime Author of a crime 
@

Êu‹à Šò‡ŽîˆÊïuŠóà@L@Référence Reference 
@

ãí‹à àŠóÐçb@Décret Decree@

ðÉî‹“m@ãí‹à bàŠóÐôäðäìíäbÔ@Décret-loi Decree- law, statutory 
order 
@
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ñŠíé»@ãí‹à bàŠóÐäõŠbàüØ@ô@Décret républicain Republican decree 
@

|’‹à Ø@LìaŠíŽïÜbqb‡î‡äìa‹Ø@Candidat Candidate 
@

—È@‹à õnŽï’@Neurones Neurosis@

pí¾a@‹à ’ü‚óäïÃŠóà@ô@Dernière maladie Final stage of an 
illness 
 

kØ‹à ôn’óØ@Navire Ship, boat 
@

Ø‹à ‡äójÜóà@LóÙåi@Centre Centre 
 

ó ‹’@Ø‹à ïÜüq@õóÙåi@Poste de police Police station 
@

Ø‹àóØ‹“Üa@ bïäbràüØ@õ‡äójÜóà@Siège social Head office 

óåî‡¾a@Ø‹à Šb’ìbä@Centre de la ville Town centre, city 
centre 
@

ñØ‹à õ‡äòìbä@Central Central 
@

MñØ‹à@ævõ‡äòìbä@õóäb²‡äói@Prison central Central prison 
@

MñØ‹à@ãbÅä nïóôàbä‡äòìbäõ@Centralisme Centralism 
@

M@ý@ãbÅä
ñØ‹à 

nïóôàõ‡äòìbäbä@Décentralisation Decentralization 

çíè‹à ìa‹Ø@ónàŠbiìa‹ÙåèòŠ@L@Gagé Mortgaged 
@

Šì‹àHŠíjÈI ŠórŽïm@Loîäa‹mLæî
ç†‹ØŠòŒí @@

Transit Transit 
@

MŠì‹à@çbïi Žîäa‹m@õóàbåäbîóio@Manifeste de transitTransit manifest 
@

Šì‹à mbèíüšì@Trafic Traffic@

MŠì‹à@paŠb’g óäb“ïääbØüšìímbè@ô@Panneaux de 
signification 

Traffic signs 
@

MŠì‹¾a@óáÅäc îbáåŽîŠäbØóïüšìímbè@ô@Régulations de 
traffic 

Traffic regulations 
@

٢٣١



@@@@@@@@@@@@@@@@@@@@@@@@@@@@@@@@@@@@@@@@@@@@@@@õ†ŠíØ@ôäìíäbÔ@ôäóèŠóÐ                       @@@          @@@@@@@@@@@@@@               @@@@@@@@@@@@@ @@@@
 

 ٢٣٢

@HóÐbåàI@ó¼aà
óÈì‹“à@Ì 

ôŽïØ“ŽïqoìŠ†bä@Concurrence 
déloyale 

Unfair competition 
@

Hò‡îaàI@†aà Lç†‹Ø†aŒóàLxaŠóè
õŠbØò†bîŒ@@

Enchère Auction, bid 
@

M†a¾a@Öî‹i ói†aŒóàç†‹Ø@Par voie 
d’adjudication 

By tender 
@
 

ñŠbjug@†aà †aŒóàŠbšbä@ôä†‹Øîô@Adjudication force Compulsory sale 
@

ÝÈ@†aà a‹Ù’b÷@ôuaŠóè@Enchères publiques Public auction@

óÈŠaà õŠbïn“Ø@Métayage Metayage system 
@

ò‡îaà ôuaŠóèõŠbØò†bîŒ@Surenchère A higher bid 
 

Mò‡îa¾a@íŠ ŠbØò†bîŒ@ôåm‹ ŠóäóÜõ@Adjudication Sold by auction 
@

Šìà kÜóÔón‚b@L@Faux, falsifié False, falsified 
@

MáémòŠìà@ó ìaójÜóè@ðmóàüm@Fausse accusation False accusation@

óybà ŠóiììŠ@Superficie Surface area 
@

HçìbÉàI@‡Èbà Šò†ò‡îŠbîŠbÙîŠbè@L@Adjoint, assistant Assistant, deputy 

‹î‡à@‡Èbà ŠóiòíŽîŠói@õŠò†ò‡îŠbî@Sous-directeur, 
directeur adjoint 

Assistant manager, 
deputy manager@

ò‡Èbà ÛóàüØ@LômóàŠbîõŠbÙîŠbè@L@Aide Aid, help 
@

‹Ðbà ŠaíjŽîŠŠ@LÂåÅŽî@Voyageur Traveller 
 

óÜbà ó“ŽïØ@L‘‹q@Affaire, question Affair, matter 
@

óïäíäbÔ@Þ÷bà ó‹qïäìíäbÔïçbØó@Points de droit Points of law 
@

âèbà Ša‡’óiQYW@Actionnaire, 
participant 

Shareholder 
 

                                                           
QYW@NðÜbà@õbïäbràüØ@óÜ@HŠa‡’óiI@@@
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óáèbà õŠa‡’ói@Participation Participation, sharing@

@À@óáèbà
biŠÿa 

†ìí@óÜ@ç†‹ÙîŠa‡’ói@Participation aux 
benefices 

Profit sharing 
@
 

òaìbà ôäbØóî@Egalité Equality 
@

@×íÕ¨a@À@òaìbà
óïä‡¾a 

ôÐbà@óÜ@ôäbØóî
äò†óàðQYX@@@

Egalité civique Equality in civil rights 
@

Öjà “Žïq@Anticipé Anticipated 
@

MÖjà@âÙy Šbî‹i@”Žïq@Jugement préconçu Prejudgement 
@

‹udnà ô›Žî‹Ø@Locataire Leaseholder, renter, 
tenant 

@ðäbq@‹udnà@@
Hæ bjÜa@æàI 

Žî‹Øòìò‹ŽîˆóÜ@ô›@Sous locuteur Sub-tenant 
@

nàčüàI@‹udH‹u óiŠò‡Žî‹Ø@Bailleur Lessor 

Òädnà ìí›ÜóéŽïm@Appelant Appellant@
@

êïÝÈ@Òädnà ìí›ÜóéŽïmòìóäìa‹ØŠóóÜ@Intimé Apellee, respondent 

HbÄI@‡jnà Ša†ŠûŒ@Tyran Tyrant@
 

lívnà ÜŠbï‹qŽïìa‹Ù@Interrogé Questioned 
@

ÊÐ‡Üa@Öznà õòìóäa†@ômbØbèímìò@Echu Due 
@

ã‡ƒnà móà‚ÙŠbŠaŒí ŠbØ@L@Employé Employee 
@

ã‡ƒnà ‡äóàŠbØ@Employeur Employer@

Šb“nà ŠbØ‰ŽîìaŠ@Conseiller Consultant, adviser

@óÜì†@Šb“nà móÜìò†@õŠbØ‰ŽîìaŠô@Conseiller d’état Member of the 
Council of State 

                                                           
QYX@àóm@Žôiói@ìbïq@ì@çˆ@ôäbØóîμš@Læî†@LŒó òŠ@ôä†‹Øb’bL@bîç@óîbq@@@@@@@ôäbïmýììbè@ìíàóè@üi@çìíäbÔ@õóäbÐbà@ìói@pòŠbió

Nòìì†‹ØŠóiónò†@@ 
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ðäíäbÔ@Šb“nà ìíäbÔ@õŠbØ‰ŽîìaŠôä@Conseiller 
juridique 

Legal adviser 
@

ÞvÉnà óÜóqóiŒóÝi@L@Urgent Urgent 
@

M@Š†b–@âÙy
@Šíàÿa@ðšbÔ@æÈ

óÝvÉn¾a 

Šbî‹iÚŽîóÜçóîýa†Šòì†õ
Üóq@õŠbiìŠbØ†@òìóoŽïiaŠ@@

Ordonnance de 
référé 

Plea of urgency 

‡ïÑnà ‹ Šòì†ìí@Bénéficiaire Beneficiary@
@

ÞÕnà iŠóü‚ó@Indépendant Independent@

ÞïÕnà ìím‹ÜóèŠbØóÜ@oò†@Démissionnaire Person resigning 

âÝnà ‹ Šòì@Réceptionnaire Receiver@
@

@Úánà
H‡ånàI 

oäóáïØû†óàbäóÜói@L@Document Document 
@

Þvà ìa‹ØŠbàüm@Enregistré Registered 
@

|à íŽïqììŠõ@Relèvement Survey 
@

êïÝÈ@lízà ŠóóÜŠìa‹“ŽïØaQYY@Tiré Drawee 
@

‹à üäb’@Théâtre Theatre 
@

æÙà Žôuón“ïä@õbŽïu@Domicile Domicile, house@
@

MæÙ¾a@ñ‹¥ ŽßbàμåÙ“q@Visite domiciliaire Domiciliary visit@
@

MðÈ‹’@æÙàõìíäb‚HôÜbàIôÈŠó’@Domicile legal Legal domicile 
@

                                                           
QYY@óÔ@ìì†@BóÜbïràüØBì@BóïÜüqBìμäb ŠŒbi@õóÜaL@@óØ@ôóØŠóóÜB@Š“ŽïØaBìa‹@ŠóÔ†ïØòŠó@õŠaLóï@@óÙäíš@@@@õóØóÜaìóÔ@ìó÷

ìíäìòíï@aáï÷òìì†‹Ø@õ@qõòìó÷@”Žï@ò†@ãó÷@oò†@ìó÷@ì@o@bm@pbÙiõŠa‡Ôóè@õòìbà@Npb ò†@@@
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àßìü ‘‹qŠóioò†óiŠbØ@LRPP@Responsible Person responsible
@

óïÜìüà ‹qŠóiîŠbïômó@Responsabilité Responsibility, 
liability@

óïåàb›m@óïÜìüà ômóîŠbï‹qŠóiØìbèóäaŠb@@@Responsabilité 
solidaire 

Joint and several 
liability@
@

óî‡ÔbÉm@óïÜìüà ‹qŠóimóîŠbïðõüèói
ŠåmìóÙÙŽîòìóRPQ@@@@

Responsabilité 
contractuelle 

Contractual liability@
@

@óï÷båu@óïÜìüà
Hóï÷auI 

‹qŠóiŠbïîmóôäaìbm@ô@Responsabilité 
pénale 

Criminal liability 
(responsibility)@
@

óïäíäbÔ@óïÜìüà ï‹qŠóiômóîŠbäìíäbÔðRPR@Responsabilité 
légale 

Legal liability 
(responsibility)@
@

@æÈ@ö‹¾a@óïÜìüà
ÍÜa@ÞÉÐ 

ï‹qŠóiômóîŠbóÜ@ÚŽïóØ
@ôÙŽïóØ@õòìò†‹Ø‹m@@

Responsabilité du 
fait d’autrui 

Liability arising from 
the acts of another@
@

@æÈ@ö‹¾a@óïÜìüà
êäaíïy@ÞÉÐ 

ï‹qŠóiômóîŠbŠa‡Üòˆb÷@
üè@óiòìóïäbØóÜòˆb÷@õ@RPS@@@

Responsabilité du 
fait des animaux 

Responsibility for 
damage caused by 
animals 

óØ“à@óïÜìüà ï‹qŠóiômóîŠb’óiìbèô@Responsabilité 
conjointe 
(collective) 

Joint liability, 
collective liability@
@

@óø’bä@óïÜìüà
öbï’ÿa@æÈ 

ï‹qŠóiômóîŠbŽßbà@çòìb‚
n’@õüèóióòìóïäbØ@@@@

Responsabilité du 
fait des choses 

Liability arising from 
things@
@

ò‹ub“à óió’Šæmbè@Bagarre Quarrel, argument

                                                           
RPP@@ói@ômóîŠbï‹qŠóiç†‹iýL@ÙŽïóØ@ô’ìím@õóäbîŒ@ìó÷@õòìóä†‹ÙØbš@çbîoŽïiò†@õ†@ô@L@@õòìò†‹Ø@õüèói@@@@õóóØ@ìó÷@@ìó÷

‹qŠói@óôäbØòŠbØ@óÜíØòì@L@@Žßa‡åàbî@ì@oŽï’@†@ôäbóØóÙîL@a†ìó÷@õ‹Žî†ìbš@‹ŽîˆóÜ@óØ@Næi 
RPQ@‹qŠóiômóîŠbï@óîý@ôäbØóäóîý@óÜ@ÚŽïäŠŽîæmìóÙ@@@@ðä†‹ÙŽïuójŽïu@çbî@Lôä†‹Øóä@ŽôuójŽïu@õüèóiL@@@ãýói@@@ì@ÚŽîŠbä@ôÙŽîòíŽï’ói

Nìaìómbä@@
RPR@‡äóèŽñ@@‘óØ@çìíäbÔ@ôáØíyói‘‹qŠói@æiò†@@óÜ‡äóš@móÜbyôÙŽï@a†ìa‹ÙîŠbî†Ûòì@LZ@Šbï‹qŠóiômóî@@@õóäbäbîŒ@ìóÜ@ŠbÙäòìb‚@

óÜ@ôäbØòŠbÙŽî‹Ø@çìóØò†ØŠbØ@ômbØóÜNçbïä†‹ 
RPS@@ì@Žßòˆb÷@çòìb‚@ôäòìb‚ŽîŠóióÝäbï @ìíàóèÚ@LŽßó óÜ@@õóäbóØ@ìó÷@óÜ@æ‹qŠóiîŠa†b b÷çbïä†‹Ù‘‹qŠói@L@iò†@@õóäbäbîŒ@ìóÜ@æ

@ôÙŽïóØ@ô’ìím@‹mNòìóäbîüè@ói@æiò† 
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óØŠb“à Ša‡’óiîç†‹Ù@Participation Participation, sharing 

Ëb“à ŽßóÙŽïm@Indivis Joint, indivisum@

kÌb“à ôšòìaˆb÷@Bagarreur Troublemaker, rioter 

ëíj“à äbàí ìa‹ÙŽïÝ@Suspect, soupçonné A suspect@

Ã“à xŠóà@çòìb‚@LŠóäa†@xŠóà@Stipulant Stipulator@

M@Ó‹Üa
Ã“¾a 

ôäóîýçòìb‚xŠóà@La partie stipulante The stipulating party 

Ã“à xŠóàüiìa‹äa†@Stipulé Stipulated 
@

Û“à@@
À@I@HËíjà 

Ša‡’ói@Abonné Subscriber@

Û“à ŽßóÙŽïm@Commun, conjoint Common, joint@

MóØ“à@óïÙÝà ÙÜíàômóîbóÙŽïmŽß@Copropriété Joint ownership@

ñ“à Šbî‹Ø@Acheteur Buyer@

ðÙn“à ŠóØýbÙŠóÙmbÙ’@L@Plaignant Plaintiff@

†‡“à o‚ó@L‡äím@Aggravant Aggravating@

M@Óì‹Ä
ò†‡“à 

û†ìŠbio‚ó@ô‚@Circonstances 
aggravantes 

Aggravating 
circumstances@

Ë‹“à Šóäa‡äìíäbÔ@Législateur Legislator, lawmaker@

Ó‹“à ŠbÙn’ŠóqŠó@Surveillant Supervisor, 
superindendent@
@

@ôÝÈ@Ó‹“à
pbibƒnäýa 

n’ŠóqŠóñŠbÙç†Ša‰jÜóè@Surveillant sur 
l’élection 

Supervisor of 
elections@
@

óïyìŠ@pbiì‹“à ßüÙÜó÷@Lõóàõòìóä†Šaí‚@L
ŠóÙ’ü‚Šó@

Alcool Alcohol@
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Ãì‹“à Ša‡uŠóà@Conditionnel Conditional 

Mó ì‹“à@ójè xŠóàói@ôåï“‚ói@Donation 
conditionnelle 

Conditional donation@
@

Ëì‹“à òˆû‹q@Projet Project, draft@

ñŠb¤@Ëì‹“à äb ŠŒbi@õòˆû‹qô@Entreprise 
commercial 

Business 
@

‡ÕÈ@Ëì‹“à õòˆû‹qæmìóÙÙŽîŠ@Projet d’un contrat Draft contract 

@ñ†‹Ð@Ëì‹“à ôóØóØbm@õˆû‹qRPT@Projet personnel, 
projet privé 

Private (personal) 
project@
@

HðÈ‹’I@Ëì‹“à ôÈŠó’@LaìòŠ@Légitime, Licite Licit, lawful 
@

M’@ËbÐ†ðÈ‹ ôØüØa†aìòŠ@Défense légitime Self-defence 
@

çíäbÕÜa@óïÈì‹“à çìíäbÔ@ômóîaìòŠ@Légitimité de la loi Legitimacy of the law@
 

óÝÙ“à LoÐ‹ Ló“ŽïØ@
óàóÜóš@íäómó“ŽîŠb÷@L@@

Problème Problem 
@

@óïÜí–c@óÝÙ“à
HÞÙ“Übi@ÖÝÉnmI 

ïmóÜaìŠ@ôÙŽïnÐ‹ ïóäb@Question de 
procédure 

Point of procedure
@

Š‡—à òìbšŠóLˆŠò‡Žî@Source Source@

ãanÜýa@Š†b—à Šóõòìbšõ‡äóibqRPU@Les sources des 
obligations 

Sources of obligations 

òŠ†b—à Læm‹ a†Šóói@oò†
ç†‹ÙmìòŒ@@

Confiscation Confiscation@

                                                           
RPT@@òìóÙŽïóØ@bïäóm@çóîý@óÜ@Ûóîòˆû‹qoŽïia‹ÙnìŠ†@@õòíŽï’óÜ@Šó ó÷@bmóè@ôä†‹ÙnìŠ†îbïäbràüØó@Ûóî@ôØïóØ@oŽïi@ð@Ü@L@ãó

a†ómóÜby@Šóè@óóØ@ìó÷@iò†Šbï‹qŠóioŽï@@@ŠóÔ@ìíàóè@óÜ†ôäbØò @@ìó÷bïäbràüØ@óîN@@@@@@@óÜ@ŠbªóØóî@üi@óîBbïäbràüØBòŠüªó÷
ŽïÈ@õbïäbràüØ@ôäìíäbÔ@òŠbàˆ@ôÔa‹ISVH@@ôÜb@õIQYXVa†H@a†a‹äa‡Žïq@ôäN@@

RPU@@ôäbØòìbšŠóçìíi‡äóibq@@@@@@@LôäìíjnìŠ†@õüè@óåiò†@óØ@çóäaŠbØ@ìó÷@Š@ÛòìŽî@ìóÙ@@çìíäbÔ@ì@çaìbm@ì@æm@@ï‹qŠói@ìðmóîŠb@
ôäò†óàN@ 
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@ÊÝÜa@òŠ†b—à
ói‹é¾a 

oò†ôåm‹ @a†Šóói
íÜóØ@ÏbšbÔ@¶óq@@

Confiscation des 
marchandises de 
contrebande 

Confiscation of 
smuggled goods@
@

óÐ†b—à pìóÙŽîŠ@Occasion Opportunity 
@

@ôÝÈ@óÔ†b—à óqˆç‡äaŠ@Légalisation Legalization 
@

@ÒîŠb—à uŠó‚ô@Charges, dépense Charges, expenditure@

õíÈ‡Üa@ÒîŠb—àaìa†@ôuŠó‚RPV@Frais de justice Legal costs 
@

Ëíu‹Üa@ÒîŠb—à òìóäaŠó @ôuŠó‚@Frais de retour Return charges@
@

ó¨b—à òìóäìíjn’b÷òìóäìíjØbš@L@Réconciliation Reconciliation@
@

Mó¨b—à@óå§ ôäüïàüØòìóäìíjn’b÷@Commission de 
conciliation 

Conciliation 
(arbitration) 
committee 

μuìÜa@ó¨b—à †‹Žïàì@çˆ@õòìóäìíjn’b÷@Réconciliation des 
époux 

Reconciliation of 
husband and wife@
@

xaìÜbi@ò‹èb—à ói@ômóîbà‚ñŒaí¯ˆ@Parente par alliance Relationship by 
marriage 

Š‡—à ˆòìbšŠó@LŠò‡Žî@Ressource Resource@
 

Š‡—à ò†ŠbäóèŠbØ@Exportateur Exporter@
 

×‡—à äóóq‡Øìa‹@Certifié Certified 

MóÔ‡—à@óƒä ŽïïqüØôÙìa‹Ø‡äóóq@Copie légalisée Certified copy@
 

Ó‹—à Úäbi@Banque Bank@
 

MÀ‹—à@Ð† Úäbi@õŠónÐò†@Carnet de banquet Cheque book, bank 
book@
 

ðÈaŠŒ@Ó‹—à ŽßbØín“Ø@ôÙäbi@Banque agricole Agricultural bank@
 

                                                           
RPV@@bm@oŽî‹Øò†@xŠó‚@òìaìa†@ôäóîý@ìì†Šóè@çóîý@óÜ@õòŠbq@ìó÷@õóàò†@ìó÷@@ó †a†aì†@@pa†ò†ŠóóÜ@õŠbî‹i@N@@@@ôn“ @õòíŽï’ói

ó÷ì@óuŠó‚@óäóîý@ìó÷@õünó÷@ónŽîìóØò†õ@@óØaìa†ò†Šû†ŽôåŽî@N 
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ñŠbÕÈ@Ó‹—à òŠóiìíäb‚@ôÙäbi@Banque foncière Land bank, property 
bank 

ñØ‹à@Ó‹—à õ‡äòìbä@ôÙäbi@Banque central Central bank@
 

MÀ@óÉî†ì@Ó‹—à Úäbi@óÜ@ò†Šbr@Dépôt en banquet Bank deposit@
 

À‹—à Úäbi@õ‹Žï ŠbØ@LÚäbi@çòìb‚@Bancaire Bank manager@
 

MÀ‹—à@Þîí¥ ôÙäbi@õòìóånaí   Virement bancaire Bank transfer@
 

M@óÜíáÈ
óïÐ‹—à 

Ùäbi@ôäüïàüØô@Commission 
bancaire 

Bank commission
 

MóïÐ‹—à@óÜbÑØ ônäòŠó Ùäbiô@Garantie bancaire Bank guarantee 

@pbzÝ—à
óïäíäbÔ 

äìíäbÔ@òìaŠaŒçbØóïï@Termes juridiques Legal terms@
 

óØ‹“Üa@ðÑ—à Ùn’ŠóqŠóbïäbràüØ@õŠbRPW@Liquidateur de la 
société 

Liquidator of the 
company@
 

‘þÐflÜ@ðÑ—à n’ŠóqŠóõŠbÙôäbàb
@ôäb ŠŒbiìíqóîbà@@@

Syndic de faillite Official receiver, 
trustee in bankruptcy@
 

ózÝ—à õ‡äòìòˆŠói@Intérêt Interest@
 

óàbÈ@ózÝ—à ôn“ @õ‡äòìòˆŠói@Intérêt public Public interest@
 

HóüàI@ózÝ—à Œò†b@Service Service@
 

‡îÜa@ózÝ—à nüqb Œò†@Lóäb‚óõ
ónüq@@

Service de postes Postal service@
 

öbi‹éÙÜa@ózÝ—à  Œò†bbiòŠbØ@õHÚîØóÜó÷I@Service de 
l’électricité 

Electricity department@
 

HÞáÉàI@Êå—à óäb‚ŠbØ@LóÙî‹ibÐ@Ló ŠbØ@Fabrique Factory 

                                                           
RPW@óÜàüØ@õòìóä‡äb’òíÜóè@•bqbïäbrL@çbîü‚@çbØó’óiìbèL@@bîç@@ †a†b@ŠbÙÜbàbq@ÚŽî@†@õŠbî@@Øò†pb@@@n’ŠóqŠó@üiï@Šó@óä†‹Ù@

@ôäbØòŠbØàüØ@ìó÷óîbïäbr@@ôä†‹Ù’óia†@ìó÷äbàbóõ@òìónŽïåŽïàò†@La‡äb’óiìbè@Šóói@ŠóÔ@õòìóäa†@•bq†äbØò@ìó÷@ô
óîbïäbràüØ@@@N@@
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†b›à Lóäaìó›Žïqìbèˆ†@Contraire Contrary@
 

@M@†b›à@öbÈ†a ñaìa†ˆ†ìbè@Demande 
reconventionnelle 

Counter-claim@
 

óiŠb›à õŒbiónÑ@Spéculation Speculation@
 

‡é›à òìbìóš@Opprimé Oppressed 
 

M@kÉ’
à‡é› 

òìbìóš@ôÙŽïÜó @Peuple opprimé Persecuted people 
 

ò‡¾a@ð›à çìíšŠóói@pbØ@Prescription Prescription, statute of 
limitations@
 

@çíäbÕÝÜ@Öibà çìíäbÔ@Žßó óÜ@ìb−í @Conforme à la loi Comformity with the 
law 

óÜ†ÿa@óÕibà çbØóÜói@ôäìí›ÙŽïq@Pertinence des 
preuves 

Relevance of the 
evidence 

@Ö¨bi@kÜbà
HðÈ‡àI@ðä‡¾a 

õŠbØaìa†ôäò†óà@ôÐbàRPX@Partie civile Claimant@
 

êi@kÜbà ìa‹Øaìa†@Revendiqué Demanded@
 

M@kÜb¾a@Ö¨a
êi 

ìa‹Øaìa†@ôÐbà@Droit revendiqué Claimed right@
 

ójÜbà ç†‹Øaìa†@Revendication Demand@
 

@öbÈ†ýa@óÉÜbà
ãbÉÜa 

õŠbî†a†@õóàbåäbîóiôn“ 
Hôn“ @õŠbØaìa†IRPY@@

Réquisitoire Speech for the 
prosecution@
 

pbÈíjà ôäóàóqbš@Presse, imprimé The press, printed
 

ÖÝà bèòŠ@Absolu Absolute@
 

MóÕÝà@óî‹rØc ŠûŒibèòŠ@õó@Majorité absolue Clear majority 

                                                           
RPX@@õóóØ@ìó÷ói@õüèŠäbîŒ@òìóÙŽïäaìbm@ôäa†ììÙŽï@ôÜóØò‡ŽïìoŽî@äaímò†oŽï@móàüm@óÜ@óäbîŒ@ìó÷@ôä†Ša‰i@õaìa†pbÙi@Šbj@óîaìa†@ãó÷@L

Bç†Ša‰i@õaìa†B@Žõ‹mìò†@ôŽïqL bîç õaìa†B @NBôäò†óà 
RPY@@ôn“ @õŠbØaìa†@ôäìíšüiõòíŽï’óÜ@óàbåäbîóiL@’óÙ“Žïq@ôØòŠaŒ@ói@çbîô@Øò†pb@La‡ŽîìóÜ@Šóè@@üi@òˆbàb÷Ûóîò††bàL@@@‹mbîŒ@çbî

@óÜØóîò††bàôäìíäbÔ@ô@†pbØòL@@óØ@Žßbq@ómòìa‹‚@õómóàüm@ìó÷@Žßó óÜoŽïiìb−í @ŠbjmóàümN@ 
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MyÖÝà@âÙ äbàŠóÐ‹ôîaìòbèòŠ@Absolutisme Absolutism 

HbïÉÔI@bÕÝà ôîbèòŠói@Absolument Absolutely 

líÝà ìa‹Øaìa†@Revendiqué, 
réclamé 

Request@
 

@ÞjÔ@æà@líÝà
ó ‹“Üa 

ìa‹Øaìa†@òìóïÜüq@çóîýóÜ@Recherché par la 
police 

Wanted by the police 
 

ò‹èbÅà ça‡äb“ïqü‚RQP@Démonstration Demonstration@
 

óšŠbÉà LçüïŒüqü÷ÜóèŠóinõŠbÙ@Opposition Opposition 

ÍÜa@óšŠbÉà äŠbîŒaäìíjô@
óØãóïŽï@ôRQQ@@

Tierce- opposition Opposition by a third 
party@
 

óº‹§a@bÉà ôäbØòìa†Šóçaìbm@Indices (indication) 
de crime 

Clues of the crime
 
 

Þr¾bi@óÝàbÉà ìbèç†‹Øòìò†‹Ø@Réciprocité de 
traitement 

Reciprocity of 
treatment@
 

ò‡èbÉà çbºóq@Traité Treaty@
 

óîŠb¤@ò‡èbÉà ôäb ŠŒbi@ôäbºóq@Traité commercial Commercial treaty
 

óï÷båq@ò‡èbÉà ìì†@ôäbºóqóäóîý@Traité bilatéral Bilateral agreement
@

@|Ý–@ò‡èbÉà
HãþI 

ôäbºóqòìóäìíjn’b÷@Traité de paix Peace treaty@
@

†bnÉà Šìímbèa@Habituel Habitual@
@

HŠbÉàI@Éà bäŠõŒa@Opposant, 
objecteur 

Opponent, objector
@

ÓÉà qŽïäa†@LŠóåŽïÝŠóäa‡Žïr@Avoué, confesseur Confessor@
@

                                                           
RQP@@ÚŽïmaìb÷@ôåî‹iŠò†@üi@ÚÜó‚@õòìóäìíiüØL@ôn“ @ôÙŽïnóè@çbîL@q@óÜŽï‡äòíóî@móÜìò†@íŽïäa‡äbØóï@@@@òŽïè@ì@bqí@õòìóä†‹Ø‹‚

Üìò†@õŠìíå@ŠóóÜ@ÚŽïmóÜìò†@ôäbØòŠa‡Øóšó@ôÙŽïm‹m@@@@@Nôä‡äb‹m@üi 
RQQ@ŽïØóîòíŽï’@óÜ@óÙäbØ óäbm@ô †a†@õŠbî‹i@óÜ@ôîbb÷bä@ôåm‹bL@Š‹ óå‚ò@a†ò‹ŽïÜ@äóîýÚŽï@†@óÜ@óïïä@ †a†@õòŠbî‹i@ìó÷@ãýói@LóØaìab@

ôÙŽïÐbà@óÜ@ça†ŠòíŽïnnò†@õüè@ónŽïiò†@”îìó÷Nòìóîaìa†@ìó÷@ìbä@ónŽï›i@òìa‡Žïq@õbŽîŠ@çìíäbÔ@óîüi@L@ 
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ÞÕnÉà ìa @Détenu Detainee@
@

àðbï@ÞÕnÉ @õìa ïôb@Détenue politique Political detainee 

‡ánÉà ìa‹ÙŽïqŠòìbi@Accrédité Accredited@
 

M‡ánÉà@ÞïØì õŠóåŽîíäìa‹ÙŽïqŠòìbi@Agent accrédité Recognized agent
@

ëínÉà Lìí›ÙŽïmLóØünŽï’óØóåî†@Aliéné Insane person, lunatic 

ß‡Éà a‹ÙŽïm@Moyenne Average@

Šì‰Éà ìbšŽïÜrìa‹’ü@Excusable Excusable 
@

‹Éà óäb“ïq@Foire, exposition Fair, show, exhibition@

ðÜì†@‹Éà õóäb“ïqíŽïäômóÜìò†@Exposition 
international 

International 
exhibition 

ì‹Éà ìaŠ‡äb“ïq@Exposé Exhibited@
@

ðÑÉà Lìa‹’ürŽïÜ@ìbš“‚óiìa‹@Exempt, dispense Exempt 
@

ãí‹Üa@æà@ðÑÉà óÜòŠ@ôubi‡çaìa‹“‚ói@Exempt de taxes 
@

Duty free 
@

ÖÝÉà ìa‹aíÜóèônîìþè@L@Conditionnel Conditional@
@

ÞÝÉà Šò†ìbbq@Justifié Justified 
@

MÞÝÉà@Ša‹Ô Šbî‹iŠò†ìbbq@ñ@Décision motive Well-founded decision@
@

pbàíÝÉà õŠbïäaŒ@Renseignements Information@
@

ó›Ôbånà@pbàíÝÉàñŠbïäaŒˆ†ìbè@Renseignements 
contradictories 

Conflicting 
information 

ÞáÉà ó ŠbØ@Fabrique, 
manufacture 

Factory, manufactory@
@

ñíåÉà ôîbmaì@Moral Moral@
@
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MóîíåÉà@óïÙÝà ñŠa‡ÙÜíàôîbmaì@Biens incorporels Intangible property
@

‡éÉà ÷ïpínïnåRQR@Institut Institute 

ŠbïÉà LŠòíŽïqÂäa†íŽïq@Critère Criterion@
@

ÞïÉà ŠóØíŽï‚óiLŠóåŽîˆ@Soutien Breadwinner@

ò‹ÿa@ÞïÉà çaŽï‚@õŠóåŽîˆçbïàó@L@Soutien de famille Family breadwinner, 
main wage earner

çíjÍà äbîŒìímìóÙŽïÝ@La partie lésée Wronged person 

k—nÍà ŠóÙÙmóè@Violateur, 
usurpateur 

Violater, usurper@
@

òc‹àa@k—nÍà ˆŠóÙÙmóè@ç@Violateur d’une 
femme 

Rapist of a woman
@

@Öy@k—nÍà
óïÙÝ¾a 

õŠóÙmìòŒôÐbàÙÜíàômóîb@Violateur du droit 
de propriété 

Trespasser 
@

ÞÑÍà ò‰àó îìb@LóÙÝLÞŽï @Personne éperdue A gullible 
Person 

óøubÑà LìbØbäqóÜ‹@Surprise Surprise 
@

pbšìbÑà Lü ínÑ íäa†nç‡äb@Négociations Negotiations 
@

M@ÞibÔ
óšìbÑáÝÜ 

Lóä†‹Ø@ü ínÑ @õìbï’
 ‹Øò†@ŠóóÜ@õü ínÑoŽî@@@@

Négociable Negotiable 
@

”nÑà ŠóåÙ“q@Inspecteur Inspector 
@

ÝÑà ìíqóîbàLpìíibä@Failli A bankrupt 
@

MÝÑà@‹ubm ôäb ŠŒbiìíqóîbàRQS@Commerçant mis 
en faillite 

Merchant declared 
bankrupt 
@

                                                           
RQR@HbäbºóqI@ì@ôÔò†ìbÔò†@õìa‹Žï ŠòìNóïïä@oaŠ@óØ@LòH‡éÉàI@ðiòŠóÈ@õó’@@
RQS@Ø@LoŽïi@”îbïäbràüØ@Šó ó÷@bmóè@Žôäb ŠŒbi@ìíàóèŽômb@@óØŠaò†nòìoŽï@ †a†@LôäbØòŒŠóÔ@õòìóäa†@óÜb@@@@óÜ@ÚŽïØóî@õaìa†@Šó@óÜ

ŠóÔ@çòìb‚†@çbØò@oŽïäaímò†@õŠbî‹išìíqóîbà@@@@@ôäbàbì@ŽßbàŠó@ómb£@oò†@ì@pa‡i@ôä†‹ÙL@@@@@ôÙŽîòíŽï’@ói@bm@Øóîôäb@
@ìíàóè@Šó@ói@pbÙi@çbï’óia†@çòìb‚ŠóÔ†ŠóÔ@ô’ói@õóØóäbàb@Šó ó÷@ômójîbm@ói@La‡äbØò†NpbØóä@çbîìíàóè@õòìóäa† 
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ãíéÑà šóÚàë@óŽïm@L@Notion, conception Notion, conception 
@

‘bïÕÜa@ãíéÑà šóóÙäaíŽïq@ôÙàRQT@Argument a fortiori A fortiori argument 
@

óÑÜbƒ¾a@ãíéÑà šóóäaìó›Žïq@ôÙàRQU@Argument a 
contrario 

Contrary argument 
@

ó ‹’@íÑà ïÜüq@õ‹ŽïïàüØ@Commissaire de 
police 

Police commissioner 
@

óïšíÑà óîŠbïàüØçüïàüØ@L@Commissariat Delegation 
@

†íé“Üa@óÝibÕà õòìóä†‹ØììŠóiììŠ
Øómóîb’çb@@

Confrontation des 
témoins 

Testimony of 
witnesses given in the 
presence of one 
another@

ÞmbÕà Šòìbäóuó’@LŠŠóØ@Combattant Fighter, combatant 
@

óÉ bÕà pŠóØ@Lóšìbä@Région, zone Region, area 
@

óàìbÕà õ‹ Šói@Résistance Resistance 
@

ó›îbÕà òìóåîŠü @Compensation Compensation 
@

ßíjÕà ‡äóóqìa‹Ø@Admissible, 
acceptable 

Admissible, 
acceptable@

MóÜíjÕà@óåïi ‡äóóq@õóÜóiìa‹Ø@Preuve recevable Admissible evidence 
@

HØ‹àI@‹Õà ‡äójÜóà@Lb òŠbi@Siège, centre Centre 
@

@óØ‹“Üa@‹Õà
ðï÷‹Üa 

ØòŠó@õ‡äójÜóàð
bïäbràüØRQV@@

Le siège central de 
la société 

Head office of the 
company 
@

                                                           
RQT@uói@oóióàŽï@ôä‡äbîóóîò††bàïäìíäbÔ@ôØï@òìó †a†@çóîýóÜ@ó@ŠóóiÙŽïmóÜbya‡@@@óØ@@@õómóÜby@ìó÷@ónŽïéií’ò†@@@ò††bà@ìó÷@

äìíäbÔóïï@ì†‹ÙŽïÜ@ôbiì@Nò 
RQU@Üói@òìóäbåŽïèóüi@ïØüØbä@ìó÷óïõ@@íŽïäóÜóîò††bàóîóè@a‡mójîbm@ôÙŽïmóÜbyì@ôäìíäbÔ@ôØ@óØ@‹Øò†oŽî@@@ôÙŽïmóÜby@Šóói@óÙî†@a†

oŽî‹Ùi@ŽôuójŽïuóØ@L@ìó÷@õóäaìó›Žïq@óiòN@@@ 
RQV@óåŽîí’@ìó÷õ@ói@õ‡äójÜóàŠôä†‹iòíŽî@óïŽïÜ@õbïäbràüØ@LóÜ@ãò†Šói@ó †a†õ@@@óåŽîí’@ìó÷@@@Ü@pbÙ’ïäbràüØ@ìó@ò†@óîb@oŽî‹ØL@@@ìó÷

óîbŽïu@çbàóè@oŽï’ò†@ôäb ŠŒbi@õbŽïu@oŽïióä@óîbïäbràüØ@ìó÷N@@
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óå§@Š‹Õà íäüØìõŠóïÜ‰óä@Rapporteur d’un 
comité 

Committee reporter 
@

‹Õà ŠóÔ†Šò†@Prêteur Lender 
@

@†í—Õà oóÕäó÷ói@Intentionné,  
volontaire 

Intentional, 
voluntarily 
@

M@óº‹u
ò†í—Õà 

ôäaìbmói÷oóÕäó@Crime prémédité Premeditated crime 
@

M†í—Õà@b‚ oóÕäó÷ói@õóÜóè@Erreur commise à 
dessein 

Deliberate mistake 
@

ÊåÕà ÞîbÔ@Convainquant Convincing 
@

MÊåÕà@kj ôØóîüèÙÝîbÔbŠ@Raison pertinente Pertinent reason 

òdÐbÙà o’a†bq@Récompense Recompense, reward 
@

çbÙà æŽîí’@LbŽïu@Place, lieu Place 
@

Ëbánuýa@çbÙà òìóäìíiüØ@õbŽïu@Lieu de réunion Place of meeting 
@

âïÝnÜa@çbÙà Š@õbŽïuç†‹Ùnò†a@Lieu de livraison Place of delivery 

t†b¨a@çbÙà ìa†ììŠ@ôåŽîí’@Lieu de 
l’événement 

Place of the event 
@

äbÙàó óîbqìóÝq@Prestige Prestige 

knÙà ïÐü÷óåïìíä@L@Bureau Office 
@
 

ñŠb¤@knÙà ïÐü÷ïôäb ŠŒbi@ô@Agence d’affaires Business, firm 
@

óybï@knÙà ïÐü÷ïãîŠím@ôL@
÷n’ó @ôïÐüŠaŒí í@@@

Bureau (office) de 
tourisme 

Tourist office 

knnÙà ŠóØìíiŠbi@Souscripteur Subscriber 
@

knÙà ìímìóÙnò†@Acquis Acquired 
@

MknÙà@Öy ÐbàôÙŽïìímìóÙnò†@Droit acquis Vested right@
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óïÙÝ¾a@knÙà @ìímìóÙnò†@ôÙÜíà@Acquéreur Purchaser, buyer 
@

@óïÙÝ¾a@knÙà
óïä@æ¢ 

ìímìóÙnò†@ôÙÜíà@
óiØbšŒbïäô@@

Acquéreur à bonne 
foi 

Purchaser in good 
faith 
@

@óïÙÝ¾a@knÙà
óïä@öíi 

ôÙÜíà†ìímìóÙnò@
@ói†ói@Œbïäõ@@

Acquéreur de 
mauvaise foi 

Purchaser in bad faith 
@

ßíÑÙà ìa‹ØŠóiónò†@Garanti, cautionné Guaranteed, secured 

ÞáÙà ŠóØìaìóm@Complémentaire Complementary 

MóÝáÙà@μº ŠóØ@ìaìóm@õ‡åŽîí@Serment 
supplémentaire 

Supplementary oath 
@

ÖzÝà üÙ’bq‡äój’bq@L@Annexe Annex, appendix 
@

ñŠb¤@ÖzÝà ‡äój’bqõôŽï’bmó÷IH@
äb ŠŒbið@@

Attaché 
commercial 

Commercial attache 
@

ÀbÕq@ÖzÝà ‡äój’bqõHôŽï’bmó÷I
äóèŠóÐð@@

Attaché culturel Cultural attache 
@

ñ‹ÙÈ@ÖzÝà ’bq‡äójõHôŽï’bmó÷I
@õŒbiŠó@@

Attaché militaire Military attache 
@

ðÍÝà òìa‹ìa‹iý@L@Résilié, abrogé Cancelled, rescinded 
@

MðÍÝà@‡ÕÈ åmìóÙÙŽîŠòìa‹@ôÙŽï@Contrat résilié Cancelled contract 
@

ÖÑÝà ìaójÜóè@Fabriqué, falsifié Falsified 
@

@óÜì‡Üa@ÚÝà
‡ÜaIHãbÉÜa@μàì 

ôn“ @ôÙÜíàLôåŽïàû†
ôn“ @@

Domaine public Public property 
@

Ó‹–@ÚÝà aìóm@ôÙÜíàìHÓbI@Plenum do minium, 
pleine propriété 

Freehold, fee simple 
@

çíè‹à@ÚÝà ìa‹ØónàŠbi@ôÙÜíà@Propriété mise en 
hypothèque 

Mortgaged property 
@

Œ‹Ñà@ÚÝà a‹Øbïu@ôÙÜíàòì@Propriété séparée Separate property 
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óïÙÝà ômóîbÙÜíà@Propriété Property, ownership@

ðšaŠÿa@óïÙÝà móîbÙÜíàðìòŒîŠaŒí@Propriété de biens-
fonds (terrains) 

Landed property 
@

MóïÙÝ¾a@Öy ômóîbÙÜíà@ôÐbà@Droit de propriété Proprietary rights 

ó–b‚@óïÙÝà móîbÙÜíàðômójîbm@Propriété privée Private property@

ójÔ‹Üa@óïÙÝà Š@ômóîbÙÜíàpììRQW@Nue-propriété Bare ownership, 
ownership without 
Usufruct 
@

MóïÙÝ¾a@‡å ômóîbÙÜíà@õóÜaìóÔ@Titre de propriété Title deed 
@

óØ“à@óïÙÝà ômóîbÙÜíà•óiìbèRQX@Copropriété Joint ownership 
@

MóïÙÝ¾a@Ëä ôåïÜbàa†ÙÜíàmóîbô@Expropriation Expropriation 
@

Þqb¿ ÄóéØòì@LÛóî@íØòì@Similaire Similar 
@

HÓíàI@Þ b¿ Šó‚aì†ŠbØ@Temporisateur, 
délateur 

Procrastinator 
@

pbÙÝn¿ Lçbàb@ì@ÚÜíà@
Žßbà@ì@ÚÜíà@@

Possessions Possessions 
@

¿ó–b‚@pbÙÝn ômójîbm@ôÙÜíà@Possessions privées Private possessions 

ñŠb¤@Þr¿ ôäb ŠŒbi@õŠóåŽîíä@Représentant de 
commerce 

Sales representative 
@

Hã‹«I@Ëíå¿ óÌò†óÔLŠŽîìaŠ†óåŽïr@Interdit Prohibited 
@

HÚÝéàI@oï¿ ò‡å’íØ@Fatal Fatal 

Hâ÷þàI@kbåà bï’ìLˆŽîômbé@Convenable Suitable@
                                                           

RQW@(Bare)@ì (Nu)ì†ì@’ìçó@ŠI@õbäbà@ói@ðäòŠóÐ@ì@õïÝï÷@ôäbàŒ@óÜìòŒ@õŠûŒ@ô’ói@LæŽî†@HpììîŽïÈ@õŠaŒíóØ@×a‹@@òìa‹äìbä
@ói@HóšíÑàIà@ôÙÜíàîóïóÙäíš@LŠI@ôè@HõóióÔòòìó÷õŠa‡nò†@ôÐbà@LmI@Ó‹—H@”î@@@ôè@@@@@òìóäbîìbäói@óØ@óîóäbóØ@ìó÷

Nçìa‹ØŠbàüm 
RQX@Ša‡’óiî‘óØ@ìì†@ôä†‹ÙL@@@@ó÷@bîb÷@LÚŽïn’@ômóîbÙÜíà@óÜ@çaìì†@óÜ@‹mbîŒ@çbîì@@ïmóîbÙÜíà@òŠüu@ï@Š@ói@ó@@@çb’óiìbè@õ‡äóàaŒò

ÙÜíà@óšŠbq@ôåî‹Ø@Ûòì@LoŽïiìíi@a‡îóqÚŽï@@@@@@bî@LòìóÙŽïq@ÚŽïóØ@‡äóš@çóîýóÜç@@ïmóîbÙÜíà@ìó÷@ï@i@óŠ@Žôió@@çbî‡äóàaŒòq@@a‡îó
NoŽïjmìóØŠói@çbïÙŽïÙÜíà@òìómaà@õbŽîŠóÜ@ÚŽïóØ@‡äóš@õòìó÷@Ûòì@LoŽïiìíi@@ 
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ó“Ôbåà@@Žîì@ímì‰RQY@Discussion, débat Discussion, debate 
 

†íé“Üa@ó“Ôbåà Žßó óÜ@ôØó‹qìbè
çbØómóîb’@@

Audition 
contradictoire 

Cross examination 
@
@

¶ìc@lbi@æà Lóîaì’biò‹m‡äóóq@aì@A fortiori A fortiori 
@

wnåà àóèŠóiŠóåŽïé@Producteur Producer 
@

Þznåà Šü ü‚@Usurpateur Usurper@

l‡nåà ò†Šbr@Mandateur Proxy, attorney 
@

âÕnåà æŽïóÜüm@Vengeur Avenger 
@

lì‡åà ŠóåŽîíä@Délégué Delegate 
@

ðŠ@lì‡åà õŠóåŽîíäŠóÐôà@Délégué official Official delegate 
@

@íÑà@lì‡åà
Hò†bÉÜa@×íÐI 

ò†@õŠóåŽîíä‡mýóaŠ@Délégué 
plénipotentiaire 

Plenipotentiary 
delegate 
@

M@Öib@çì†@æà
gä‰Ša 

ŽôióiôØó“Žïq
òìóä†‹ØŠa†b b÷@@@

Sans notification Without notice 
@

óîa‡jÜa@‰åà òìbmòŠóóÜ@Ab inito Ab inito 
@

I@d“åàcHÞ– Šóåipò@Origine Origin 
@

Md“å¾a@ò†bé’ óåi@õóàbäaì‹iŠpò@Certificat d’origine Certificate of origin 
@

òb“åà †òìaŠŒóàa@Entreprise Enterprise, firm 
@

Ší“åà óàbå“‚óq@Circulaire Circular 

k—åà óîbq@Poste, function Post@
                                                           

RQY@@bnüàbà@ôäìíšüi@ôŽïqóiIôjèòì@ÖïÐümHa†BbnŽîìb÷BóÜ@L@BôØó‹qìbè@BHò‹ØaŒíàIóî@L@õbmaìóiòìóåï‹q@ØóîóÜN@@@æî‡äóš
@Ü@çbïäbåŽïèŠbØói@ôŽïqói@çbîóØbäbà@çóè@ó’ì@@@@@@@@HòŠóØaŒíàI@Lòìímbèa†Šóói@çbîŠbÙäaŠü @‹m@ôÙŽïàò†Šó@üi@òìóÙŽïàò†Šóó

@õbmaì@ói@óØû‹àó÷@õóäb’ì@ìóÜ@óÙŽïØóîŠ@@NoŽî†@òìóåmbèiòì@ì@ç†‹Ùäaìò@@
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òb›ÕÜa@ó—åà ôn‚óma††çaŠòì@Tribune Judge’s seat 
@

êïÝÈ@™í—åà Lìa‹ÙŽïÜ@‘bi@
ìa‹ØŠóóÜ@×ò†@@

Prévu Provision for 
@

óÕåà óšìbä@Zone, district Zone, district 
@

@™b—n‚a@óÕåà
óáÙ« 

õóšìbäŽîŠa‡nò† †a†@ônb@Ressort territorial 
d’un tribunal 

Judicial district 
@
@

óà‹«@óÕåà óîóšìbäØìa‹ØóÌò†óÔ@ô@Zone restreinte 
(limité) 

Restricted area 
@

@âÙ¨a@×íåà
Ša‹ÕÜaIH 

Šbî‹i@ôØûŠòìbäRRP@Dispositif Terms of the 
judgement 
@

âÅåà ŠóƒÙŽîŠ@Régulateur Regulator, organizer 

óáÅåà ìa‹ƒÙŽîŠ@Organisation Organisation 
@

@óz—Üa@óáÅåà
óï¾bÉÜa 

ônìŠ‡äóm@õìa‹ƒÙŽîŠ
ôäbéïu@@

Orge. Mondiale de 
la Santé (OMS) 

World Health 
Organization (WHO) 
@

@âàÿa@óáÅåà
ò‡zn¾a 

òìómóä@õìa‹ƒÙŽîŠ
ím‹ØóîìçbØò@@

Org. des Nations 
Unies (ONU) 

United Nations 
Org.(UNO)@

Êåà ç†‹Ø@óÌò†óÔŠ@Læm‹Žî@Interdiction  Interdiction 
@

ßívnÜa@Êåà üšìímbè@ôä†‹Ø@óÌò†óÔ@Couvre-feu Curfew 
@

óáØb«@Êåà  †a†bç†‹Øóä@ôî@Non-lieu Non suit 
@

‰Ñåà ÙŽïuójŽïuŠó@Exécuteur Executor 
@

ðÜ‡È@‰Ñåà ÙŽïuójŽïuba†@õŠ†õŠòì@Exécuteur 
judiciaire 

Judicial executor 
@

                                                           
RRP@ †a†@õŠbî‹i@ô’óiaì†@oóióàbLóî@@@@@@@@@àóØóî@Zòìó’ói@ìì†@ói@oŽî‹Øò†@Šbî‹i@ôn“ @õòíŽï’@óiçbï@@@@@ì@çbØòìa†ììŠ@óÜ@‘bi

bØóîüè@LpbØò†@ôäçbïàòìì†@óØòŠbî‹i@ôØûŠòìbäóî@N 
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óàbÈ@óÉÑåà Šóiˆäòìòôn“ @õ‡@Utilité publique In the public interest 

@ßbàI@ßíÕåà
HßíÕåà 

Žîí aŠŠìaômŒbèí óÄ@L@Meuble Movable 
@

xbéåà ‹ û‹qãaóàbäŠói@L@Programme Programme 
@

‹éà ôîòŠbào‚óä@L@Dot Dowry 
@

HÞ«I@Ëíšíà póibià@L‰Ša@Objet Object 
@

HÞuaI@óÝéà póÜüà@Lòìbà@Délai, terme Term, period 
@

ÊÐ†@óÝéà õòìbàŽïqòìóäa‡@Délai de paiement Payment time 
@

Þáéà ãó‚ŠónàóØ†Šbàó‚@L@Négligeant Negligent 
@

óåéà ó“ïq@Profession, métier Profession 
@

ò‹y@óåéà †aŒb÷@õó“ïq@Profession libérale Liberal profession 
@

éà ôîó“ïq@Professionnel Professional 
@

‡ÕÉÜa@pbÑ–aíà òŠbØb÷ôäbØæmìóÙÙŽîŠ@Spécifications de 
contrat 

Specifications of the 
contract 
@

æ aíà n“ïäìbèÜììbè@Lôäbábôm@Citoyen Citizen 
@

ò‹àaüà çþïq@Complot Conspiracy 
@

çì‹àfnà ça‹Žïäþïq@Comploteurs Conspirators 
@

‹¸üà ò‹äüØäa‹ÑäüØ@L@Conférence, 
congrès 

Conference, congress 
@

ðÑz–@‹¸üà Š@ôäa‹ÑäüØõŠó óàbäˆû@Conférence de 
presse 

Press conference 
@

Öqíà ìa‹Ùnió@Lìa‹ØŠüà@Certifié Certified 
@
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êi@×íqíà qŠòìbiŽïLìa‹ÙbjŽïuŠòìL
òìbiŠõ‹ÙŽïq@@

Sérieux Reliable@

M‡ÕÉÜa@kuí· ôŽïqóiæmìóÙÙŽîŠ@En vertu du contrat In accordance with the 
contract 
@

‹uüà ‹ØóiŽîŠò‡@Bailleur Lessor, landlord 
@

Þuüà ìa‹‚aì†@Renvoyé, remis Adjourned 
@

pa†íuíà ôØóàín’íióèì@Actifs Assets@

óî‡Õä@pa†íuíà •bØóåïn‚óä@L@Liquidités 
disponibilités 

Liquid assets 
@

üà åŽîŠŒóàa†Šó@Fondateur Founder 
@

óüà †ìaŠŒóàa@Etablissement Corporation@

âíà ŒŠòì@Saison Season@

êÜ@ô–íà póïòìüiìa‹Ø@Légataire Legatee@

–íàð ŠóÙmóïòì@Testateur Testator 

Ëíšíà póibià@L‰Ša@Objectif Objective 
@

õíÈ‡Üa@Ëíšíà aìa†@HôØûŠòìbä@Iômóibi@Matière à litige, 
matière à procès 

Grounds for litigation 
@

ôåÙÜa@æ íà òìóäbà@ôŽïuRRQ@Domicile Domicile 
@

ñ†aŠg@æ íà óäbà@ôŽïuõòì‡äóàììŒòŠb÷@Domicile 
volontaire 

Voluntary domicile 
@

ðäíäbÔ@æ íà ôäìíäbÔ@õóåï“ä@Domicile legal Legal domicile@

ÒÄíà ŠójäbàŠóÐ@Fonctionnaire Government official, 
civil servant@

@óïmaˆ@‹î‡à
μÑÄí¾a 

óiŠŠóiòíŽîõóbåŽïq@õ
çaŠójäbàŠóÐ@

Directeur du 
personnel 

Personnel manager 
@

                                                           
RRQ@óÜ@oóióà@õòìóäbà@ôŽïu@îó“ïàóèLóï@ìóÜ@”ïàaìò†Šói@ói@Šó ó÷@bmóèa‡Žî@ióä@LoŽï@óÜ@@@@òŠbàˆ@LHõ†ŠíØ@õbïº†bØó÷@õŠbÄü I

IRS@ôÜb@õHRPQR@ß@LQTWòìaŠaŒ@æî‡äóš@L‹Øìþi@õŠbïn’ó @õòìómóäìa@@@N 
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@ÊÐ‡Üa@‡Èíà
H×bÕznýaI 

†@ômbØòìóäa@Terme de paiement Date of payment 
@

oÔíà mbØô@Provisoire, 
temporaire 

Provisional, temporary 
@

M@ðØ‹»@ßb‚†g
oÔíà 

ôä†‹ØüØóàmbØ@ôØ‹àí ð@Admission 
temporaire 

Temporary admission 
@

ÓíÔíà ìa RRR@Détenu Under arrest@

b bïnya@ÓíÔíà ìa ónàŠbi@ói@Détenu à titre 
préventif 

Prisoner remanded in 
custody 
@

ÞØíà bÙäòìb‚Š@Mandant Principal 
@

MÞïØì LômbïuóÜŠbÙî‹i@Mandataire Authorized agent 
@

ÒÜüà Šóäa†@LŠóìíä@Auteur Author@

MÒÜü¾a@Öy ôÐbà†@ôÐbà@LŠóìíäŠóäa@Droit d’auteur Author’s rights@

æàüà ŠóØŠí“åï÷RRS@Assureur Insurer, underwriter 
@

şüàêÜ@æà ìa‹ØüiŠí“åï÷@Assuré Insured, policy holder@

şüàêïÝÈ@æà Ší“åï÷ìa‹ØŠóóÜ@Assuré Insured, item insured@

şüàÞè Ü@Lìbï’ŽïìímbéLˆômbéŽî@Qualifié Qualified 
@

şüàÞè@@óŠbá¾
òŠbvnÜa 

äaímïäb ŠŒbi@õbóîóè@ôä†‹Ù@Compétent de faire 
le commerce 

Qualified to trade@

                                                           
RRR@nò†óiŠbØ@ôäbàŠóÐ@ói@õóóØ@ìó÷Ša‡mýóò†@ôÙŽï@ioŽî@óäb‚ím‹ @óÜì@·@òìónŽïåŽï@õŠbî‹i@bm@ói@ó †a††óä@ôä†‹Ø‡äóioŽîŠ@L

Šóè@óiBìa B@òìónŽïåŽïàò†@ãýói@L•bq@@@@@òìó †a†@çóîýóÜ@ôä†‹Ø‡äói@õŠbî‹i@@oŽïiò†@ìa‹Ø‡äóiBói@ìBBóäb²‡äóiBóÜ@@óØòìbà
Npbiò†Šóói@@@

RRS@@@Lôn“ @õòíŽï’ói@ôäbØóäóîýôåmìóÙÙŽîŠ@ìì†@äòŠí“åï÷æäaBŠòŠí“åï÷B@ZL@@óØçaŠbuŠûŒ@îbïäbràüØóòŠìó @ôØ@õ
óäaŠí“åï÷Ší“åï÷B@Žßó óÜ@LŠóØB@ói@æŽïÜói@çbïàóØóî@L@Ší“åï÷ŠóØ@aŠói@pa†ò†ä@@Šóji‹@@@òŠbq@ÚŽî@óØ@@@ónîíŽïq@@@ôŽïq@ôÙŽîŠói

i‡oŽîŠ@@ìó÷@”îìó÷@bm‹iò@ìa‹ÙîŠbî†@õòŠbqò@Ší“åï÷BóiŠóØBL@õóØòìóä@ói@çbîL@îçb@óiõŠbî†@ìó÷@õóóØ@ì@@@ìóÜ@pa‡i@pbØò†
@õómbØ@ìó÷óï‹móàL@@óØòìóäbïØìì†Šóè@çóîýóÜ@†@Lòìa‹ÙîŠbîŠLóäìí¹@üi@@Npa†ò†ìì@@@oŽî‹Øò†@óï‹móà@ìó÷@‹ b÷@@@çbî@LoŽïi@

Œ†@ç†‹ÙîîbŽïu@óÜóŠbî†@ôØî@ô’ü‚óä@çbî@Lìa‹Ùçbî@Lõü‚@@Lìa‹ÙîŠbî†@ôÙŽïóØbîç@@ôä†‹à@ìó÷óØNoŽïi@ó@@
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êÜ@líèíà qŽïìa‹“‚ój@Donataire Donee 
@

óyþà ôäaìbîŠò†@Navigation Navigation 
@

óÅyþà ôåïjŽïm@Note, observation Note, remark 
@

Öyþà Šæm‹ @ôäbàŠóÐ@Lìa‹äìa
ØŠò†üiìa‹@

Poursuivi Pursued 
@

Ûþà Ša‡ÙÜíà@LÚÜíà@çòìb‚@Propriétaire Proprietor, owner 
@

ânïà óäb‚íïmóè@Orphelinat Orphanage 
@

×brïà çbºóq@Pacte, charte Pact, charter 
@

@âàÿa@×brïà
ò‡zn¾a 

äbºóqóàbåòìómóä@õ
ím‹ØóîìçbØò@@

Charte des Nations 
Unies 

Charter of the United 
Nations 
@

taà paà@Héritage, 
succession 

Inheritance, 
succession@

ðÈ‹’@taà ôÈŠó’@ômaà@Succession légale Legal succession@

çaïà ibÂäóìbè@Läý@Balance Balance, scales 
@

ñŠb¤@çaïà ôäb ŠŒbi@ôäóìbè@Balance 
commercial 

Trade balance 
@

@çaïàpbÈíÐ‡¾a ibHôäóìbèI@ôäý@
@õòŠbqìaŠ†@@

Balance des 
paiements 

Balance of payments 
@

óïäaïà óu†íi@Budget Budget 
@

Šbárnýa@óïäaïà óu†íiñåŽïèóäbŠói@Budget 
d’exploitation 

Working or operating 
budget 
@

óî†bïnÈa@óïäaïà ôîbb÷@õóu†íi@Budget ordinaire Ordinary (normal) 
budget 

Móïäaï¾a@†a‡Èg óu†íi@ôä†‹Øò†bàb÷@Etablir le budget To prepare the budget 

@‹éÅm@óïäaïà
avÈ 

u†íióibåŽïè@ômŠíØ@ÛóîoŽï@Budget faisant 
apparaître un 
déficit 

Budget which shows a 
deficit 
@
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óîíå@óïäaïà óäýb@õóu†íi@Budget annuel Annual budget 
@

@óÕzÝà@óïäaïà ŠóØìaìóm@õóu†íi@Budget annexe Supplementary budget 
@

ðÙïäbÙïà ÙïäbÙïàŠb@Mécanique Mechanical 
@

M@ò‚
óïÙïäbÙïà 

ÙïäbÙïà@ôîaŒòŠb’ô@Expérience en 
mécanique 

Experienced in 
mechanics 
@

öbåïà Šò‡äói@Port Port 
@

Šb¢ýa@öbåïà ò‡äóiõŠôäaìbîŠò†@Port 
d’embarquement 

Port of embarkation 
@

ßaäfia@öbåïà æm‹ a†@õŠò‡äói@Port de 
débarquement 

Port of disembarkation 
@

ñíu@öbåïà ‹Ðóäb‚óØû@Aéroport Airport@

båïàì@‹y †aŒb÷@ñŠò‡äói@Port libre Free port 
@

æz“Üa@öbåïà ç†‹ØŠbi@õŠò‡äói@Port d’expédition Shipping port 
@

ßí–íÜa@öbåïà ´“îó @õŠò‡äói@Port d’arrivée Port of arrival 
@
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@

@@ç 
 

@

k‚bä Šò‡äò†jÜóè@L‰‹ŽîŠò@Electeur, votantElector, voter 
@

Þ’bä äbÐ @Voleur à la tirePickpocket 
@

Ðbä‰@ßíÉÑ¾a ‹ŽïqìòõŠbØ@LŽñ‹Øò†
Žî‹Øò‡Žïqo@

En vigueurIn force 
@

H‡ïÑàI@ÊÐbä ÚÜóØói@L†ìíóiLbÑàói@Utile Useful 
@

ÞÔbä ŠaŠòŽîí @TransporteurTransporter, carrier
@

HÞr¿I@k÷bä ŠóåŽîíä@Député Deputy 
@

@HÞïØìI@k÷bä ŠbÙî‹i@L‹Žïu@ReprésentantRepresentative 
@

ï÷Š@k÷bä Šó@õ‹ŽïuûÛ@Vice-présidentVice-president 
@

‹î‡à@k÷bä õ‹ŽïuóiŠŠóiòíŽî@Sous-directeurUnder manager 
@

óvïnä ãb−ó÷@Conséquence, 
résultat 

Consequence, result 
@

b− çìíšŠò†@LæmìóØŠó@Succès Success 
@

öa‡ä Œaìóäbi@Appel Appeal 
@

Ëaä ôØüØbä@Litige, contestationLawsuit, conflict 
@

ðÜì†@Ëaä ôØüØbäômóÜìò†@íŽïä@Conflit 
international 

International conflict 
@

óïÙÝ¾a@Ëä ÚÜíà@ôåïÜbàa†L@
ŽïÜ@ÚÜíàòìóä‡äóRRT@@

Dépossession, 
expropriation 

Dispossession, 
expropriation 
@

ä Š@Lôîò‰ŽîŠ†a†ôîò@RelativeRelative 
@

                                                           
RRT@@ôä†‹ØŠbšbä@ÚÜíà@çòìb‚óinò†æm‹Üóé@óÜ@õóØóÙÜíà@óÜìbåŽïq@n“ @õ†ìíô@aŠóiä‹i@ŠójNòŠbq@ÚŽî 
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„ä ´‚ŠbØóÜRRU@AbrogationAbrogation@

„ä@áš Šbä@ôån‚ŠbØóÜü‚ìóna
Ha‹Ù’b÷bäI@@@

Abrogation taciteTacit abrogation 
@

óƒä ôqüØ@L‘ìíäììŠ@Copie Copy 
@

óïÝ–c@óƒä ðqüØŠçóò@Minute originalOriginal copy 
@

@Öj @óƒä@
Þ–ÿa 

qüØôHõü‚@ÛòìI@oàímíØ@Copie conforméeCertified copy 
@

Þä òŠói@LòìóälbiLóšòì@Postérité, 
descendance 

Posterity 
@

çíäbÕÜa@‹“ä çìíäbÔ@õòìóä†‹Øìþi@Publication de la 
loi 

Publication of the law 
@

Þ“ä æî‹i@çbÐ @Le vol à la tirePickpocketing 
@

˜ä oÙŽïm@Texte, dispositionText 
@

MÕm‹î@μi@k
™í—åÜa 

îä@ÚŽïÜÙ@õòìóä†‹Ù
çbØónÙŽïm@@

Approchement des 
texts 

Approaching, 
(agreement between) 
the texts 
@

çíäbÕÜa@˜ä çìíäbÔ@HônÙŽïmI@ôÔò†@Disposition de la 
loi 

Provision of the law 
@

çíäbÕÜa@êïÝÈ@˜ä óÜäìíäbÔímbè@a‡òì@Précisé par la loiPrescribed by law
@

ðäíäbÔ@lb—ä Š†a†õòôäìíäbÔ@QuorumQuorum@

M@ÞánØa
lb—åÜa 

†aŠ†ˆ@õòõòŠbàôäìíäbÔ
òìaìóm@@

Le quorum est 
attaint 

The quorum is present 

č—älb nò†ÜüÔ@L@RacketteurRacketeer@

ãbÅä Žïqìò‹@RèglementRegulation 
@

çívÜa@ãbÅä îóqìò‹óàbäóäb²‡äói@õ@Règlement des 
prisons 

Prison regulations
@

                                                           
RRU@@a†Œûq@ôäb÷ŠíÔ@óÜ@@H„äIõòìói@Lóîóè@@òŒbm@ôÙŽïmóîb÷i“Žïq@ômóîb÷@õóäaìó›Žïq@ó@òìímbè@N@@@ôÙŽïäìíäbÔ@Šó ó÷@a‡äìíäbÔ@óÜ

@ŽõíäoŽî‹Ùi@‡äóóq@i@ôäìíäbÔ@õòìó÷@ŽôómìóØŠbØóÜ@’b÷@óia‹Ù@‹iaNoŽîìóØò†@ŠbØóÜ@ãóØóî@ôäìíäbÔ@LòìónŽï 
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@óØ‹“Üa@ãbÅä
@ðÝ‚a‡Üa 

qîóbïäbràüØ@ñü‚ìbä@õìò‹@Les règlements 
interne d’une 
société 

The internal 
regulations of a 
company 
@

MãbÅåÝÜ@ÒÜb¬ ›Žïqõóäaìóqîóìò‹ò@Contraire au 
règlement 

Contrary to the rule
@
 

HæàcI@ãbÅä ôîò†ìíb÷ôèbäóm@L@Ordre Order 
@

MÈg@ãbÅåÜa@ò†b
æàÿaì 

ì@ôîò†ìíb÷@õòìóäa‹Žï 
ôîbb÷@õŠbi  

Rétablir l’ordreTo restore order 
@

ãbÈ@ãbÅä Žïqôn“ @õìò‹RRV@L’ordre publicLaw and order 
@

@líÝcI@ãbÅä
HâÙy 

nïóãRRW@ŞŞSsystème System 
@

ðÜbcŠ@ãbÅä ôàónïõŠa†óîbàŠó@Régime capitalisteCapitalist system 
@

ðÙÝà@ãbÅä ónïômóîb’bq@ôà@Régime 
monarchique 

Monarchical system 
@

õíÈ‡Übi@‹Åä †‹Ø@õóØaìa†@õb’bàóm@Juger l’affaireTo hear the case 
@

M‹Åä@ò†bÈg òìóäìíša‡Žïq@RévisionRevision@

M¶g@‹ÅåÜbi ŠóióÜõòìó÷@Etant donnéIn consideration of, 
given that 
@

óî‹Åä ïmüïõŠ@ThéorieTheory 
@

óî‡ïÝÕnÜa@óî‹ÅåÜa ðÙïþØ@õŠüïïm@La théorie 
classique 

Classical theory 
@

óÕÑä ôÈŠó’@ôuŠó‚@LóÔóÐóä@AlimentsAlimony@

òŠa†fia@pbÕÑä ôuŠó‚Žï ŠbØõ‹ôuŠó‚@L
óiŠç†‹iòíŽî@

Frais de gestionManagement expenses 
@

                                                           
RRV@Žïq@ì@çìíäbÔ@óÜóàüØ@ìó÷óäaìò‹õ@@@@@nï@ì@”îbb÷@ôåm‹ aŠ@üió@@@çìa‹äa†@ômóîýóàüØ@ôºì@@ibäŽð@@@Žïq@òŠüu@ïè‡äí@@ôØóïî

ôäìíäbÔ@@ìLÚŽïåmìóÙÙŽîŠ@@Šó ó÷óäaìó›Žïq@óqoŽî‹Ùi@ìíi@çbîL@oŽîóji@çbîäaäìíäbÔ@@Nçb@@ói@@Žï’@B@òìóä‹Øi@õòíõ@@@õóiŠûŒ
@õŠûŒÜóàüØôóîbäbà@ãó÷@LãóÜóÔ@óäò†ò†@B•@@ŠûŒäaìa‹Ðó@óÙäíš@Læî‡äóš@ŠbiìŠbØ@@çóè‹Øóä@ôbi@çìíäbÔçìì†@@ŽßóàüØ@ãýói@L

@@NpbØbä@ôÜìíjÔ@ôn“ @õòíŽï’@ói 
RRW@@äa‹áØíy@õòíŽï’@Bõbäbà@ói@a‡îŠínò†@ôäìíäbÔóÜç†‹Ùïò†@LoŽî†B Š@ãó÷@Žõ‹míõŠbàüØ@óáŽîˆL@õŠümbnÙî†@çbîL@çbî@

ômóîbØûŠóL@@çbîäbàóÜŠóqïNóï 
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õíÈ‡Üa@pbÕÑä ôuŠó‚aìa†@DépensTrial costs 
@

æz“Üa@pbÕÑä ç†‹ØŠbi@ôuŠó‚@Frai d’expéditionShipping charges 
@

×þÜa@óÕÑä Ôýóm@õóÔóÐóäìaŠ‡@Pension alimentaireSeparation allowance 
@

ðÑä òìóån‚Šìì†L@
åî‹Ðóäç†‹Ù@@

Déportation, 
expulsion 

Deportation, expulsion 
@

ðbï@ðÑä ‚Šìì†bï@õòìóånïóäb@Déportation 
politique 

Political expulsion
@

ãbÈ@Ñä Šó’@üiI@õj’òŠH@Mobilisation 
générale 

General mobilisation 
@

óibÕä bÙî‡äóRRX@SyndicatSyndicate, union 
@

ßbáÈ@óibÕä çaŠbÙŽî‹Ø@õbÙî‡äó
HçaŠóØŠbØI@

Syndicat des 
ouvriers 

Trade union 
@

Õäμàba@óib çaŠbî†a†@õbÙî‡äó
HçaŠòŽîŠbqI@

BarreauThe Bar 
@

M@kïÕäμàba õbÙî‡äó@ôØûŠóçaŠbî†a†@BâtonnierThe President of the 
Bar 

ðibÕä oïÜbÙî‡äóôîbÙî‡äó@L@SyndicalisteTrade unionist 
@

HóÝáÈI@‡Õä òŠbq@LÄaŠ†@LìaŠ†@Argent, espècesMoney, cash 
@

a‡Õä óiL•bØóióåïn‚óä@ComptantTo pay in cash 
@

Õä òìóä‡äb’òíÜóè@CassationCassation 
@

Ša‹Ô@Õä òìóä‡äb’òíÜóè@Šbî‹i@Cassation d’un 
jugement 

Quashing of a 
judgement 

ÞÕä Lòìóånaí ´bèí óÄ@TransportTransport@

                                                           
RRX@òìbäa†@üi@õHpbÅu@Iõó’ì@B†ŠíØ@õŠbïäaŒ@õŠüØBL@@óØõbäbà@ói@òìóäìíiüØ@LoŽî†@@maì@Bôn“ @ômbÅuBæŽïÜò†b@@@õòìóäìíiüØB

Bôn“ @L@ãýóiBbÙî‡äóB@õó’ì@ô’ói@óÜ@ì@ôäbéïu@ôÙŽïà‹Žïm@ói@òìíiŠûŒõ@@ôäbØóäbàŒ†bïäŠbØói@a†@oŽî†@N 
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ñ‹¢@ÞÕä ôîbîŠò†@õòìóånaí @Transport maritimeShipping 
@

ñ‹i@ÞÕä õòìóånaí ŠóôåïàòŒ@Transport par terreLand transport 
@

ñíu@ÞÕä ôäbb÷@õòìóånaí @Transport aérienAir transport 
@

õíÈ‡Üa@ÞÕä aìa†Lòìóånaí @
´bèí óÄ@õŒaí‚a†@@@

Changement de 
lieu du procès 

Change of venue 
@
 
 

¶g@óïÙÝ¾a@ÞÕä@
ñ“¾a 

üi@ômóîbÙÜíà@õòìóånaí 
‹ØŠbî@@

Aliéner une 
propriété à 
l’acheteur 

To transfer property to 
the buyer 
@

M@ÞÕä@‡ÕÈ
óïÙÝ¾a 

åmìóÙÙŽîŠõòìóånaí @ô
ômóîbÙÜíà@ôÐbà@@

Acte de transfert 
d’une propriété 

Transfer-deed of a 
property 
@

ïÕä äaìó›Žïqói@LŒbóäˆ†@Ló@ContradictoireContradictory 
@

bÙä Læî‹iòŠbàç†‹ØòŠbà@MariageMarriage 
@

MbÙä@‡ÕÈ åmìóÙÙŽîŠôæî‹iòŠbà@Contrat de 
marriage 

Marriage contract
@

@âánî@@bÙä åî‹iòŠbàô@ìa‹Øóäìaìóm@Mariage blancUnconsummated 
marriage 
@

M@„Ð@õíÈ†
bÙåÜa 

aìa†õòìóä‡äb’òíÜóè@õ
æî‹iòŠbà@@

Action en nullité de 
mariage 

Action for annulment 
of marriage@

M‡ÈíÜa@sÙä Ü@¶ìíÙäŽïç†‹ÙôåŽïÜói@Žôi@L@Manque de 
promesse 

Breach of promise
@

@ça‹Ùä ç†‹Ø@b’by@Lç†‹ÙïÜüÙä@MéconnaissanceNon-recognition 
@

pa‰Üa@ça‹Ùä ü‚ônîìóäLç†Šíiü‚óÜ@Oubli de soiSelf-denial 
@

@μáïÜa@æÈ@ßíÙä
@ób¨a@@

@bééïuím@ò†bÈg@ì 

ç†Šaí‚óä@‡åŽîíì
ŠŠóiììòìóä†‹Øììõ@üiŠó@

@ôäóîýõ†RRY@@

Relation de 
serment 

Renunciation of oath 
@

                                                           
RRY@@†Šaí‚óä@õ‡åŽîí@aìa†@ôÙŽïäóîý@Šó ó÷óîóè@õüi@õaìa†@@ç†Šaí‚‡åŽîíóäóîý@õììŠìòŠóióØ@@NpbÙi@õ†@õ 
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xˆí¹ ÞŽî†üà@Lóäìí¹@ModèleModel 
@

ÊïÔím@xˆí¹ äìí¹óõaìˆI@ûaáï÷H@Spécimen d’une 
signature 

Specimen signature
@

ð÷béä LôîbmüØôèbàìì†@Finale Final 
@

óîbéä bmüØ@Fin End 
@

HkÝI@kéä pììŠìaŠ@Lç†‹Ùäýbm@Pillage Pillage 
@

wéä LóàbäŠóiãa‹ û‹q@ProgrammeProgramme 
@

HÊåàI@ðéä ç†‹ØóÌò†óÔ´“Žïèóä@L@ProhibitionProhibition 
@

óïj—È@óiíä ómôäbØõ Šbàò†@Crise de nerfsAttack of nerves 
@

k›Ì@óiíä ôîòŠìím@Lçìí›Üóè@Accès de fureurA fit of rage 
@

óibïä ôŽïuóÜ@LômbïuóÜ@ProcurationProcuration, proxy
@

H‡—ÔI@óïä oóióà@LŒbïä@Intention, animusIntention, animus 
@

ËnÜa@óïä μ“‚ói@õŒbïä@Animus donandiAnimo donandi 
@

ÚÝánÜa@óïä ói@õŒbïääòìb‚çìíj@Animus dominiAnimo domini 
@

@ïÜ‡nÜa@óïä
H”ÍÜaI 

õŒbïäî ç†‹Ù@Consilium fraudisAnimus fraudis 
@

óïà‹u@óïä Ùäaìbm@õŒbïäbŠóäbî@Intention 
délictueuse 

Malicious intent 
@

óåy@óïä Ûbš@õŒbïä@Bonne foiGood faith, bona fide 
@

òŒbïy@óïä õŒbïäçìíiòìónò†ói@Animus possidendiAnimo possession
@

óøï@óïä Œbïä†óiõ@Mauvaise foiBad faith, mala fide 
@

ÞnÕÜa@óïä ´’íØ@õŒbïä@Intention de donner 
la mort 

Intent to commit 
murder 
@

@@
@@
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@@
@@ì 

 

 

kuaì îíŽïqo@NécessaireNecessary 
@

tŠaì ‹maà@Héritier, successeurInheritor, successor
@

pa†Šaì pbèa†@Rentes Incomes 
@

óÜì‡Üa@pa†Šaì póÜìò†@ômbèa†@Revenus publicsPublic revenue 
@

M@Ð†
pa†ŠaíÜa 

pbèa†@õŠónÐò†@Livre de recettesReceipt book 
@

‡ïÜa@Êšaì ói@oò†‹ a†Šó@DétenteurPossessor 
@

@æy@‡ïÜa@Êšaì
Üaóïå 

õ‹ a†Šóói@oò†@
ÛbqŒbïä@@

Détenteur de bonne 
foi 

Bona fide holder 
@
 

HóÕïÕyI@óÉÔaì Šôna@Réalité Reality 
@

Ht‡yI@óÉÔaì ìa†ììŠŠóîìíi@LRSP@Fait Fact 

@
ò‡î‡u@óÉÔaì Žõíä@õìa†ììŠ@Fait nouveauNew fact 

@
Ma@‹ÈÊ÷bÔíÜ ån‚ìbšŠói@óõ

ìa†ììŠçbØò@
Exposer les faitsTo state the facts 

@

óïÉÔaì ŠãïÜbî@RéalismeRealism 
@

kèaì ò‡å“‚ói@DonateurDonor 
@

óÕïqì oäóáïØû†@LóàbäóÜói@Document, 
certificate 

Document, certificate 
@

                                                           
RSP@ÚŽîŠbØ@ìíàóè@õóØóäaìa‹Ð@bäbà@@óØ@òìónŽî‹ ò†@@Äû‹à@LpbÙäbîò†@@@ãýói@óÜ@@@@óÜóè@õbäbàói@a†òìóåï‹rŽïÜ@@@@@LoŽî†@ôàó‚àóØ@ì

@”îìó÷iõóäaìó›Žïq@ó@ça†óä@Žõí @ì@qŠóLóä†‹Ùï›Žï@@ŠbiìŠbu@óØØóä@õüè@óiòìóäbïä†‹@Š†ò†ììçò@N 
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μàbnÜa@óÕïqì äòŠí“åï÷@õóïÜüq@Police d’assuranceInsurance policy 

æz’@óÕïqì ç†‹ØŠbi@õóïÜüq@ConnaissementBill of lading (B/L)

@ò†bé’@óÕïqì
b“å¾a 

äóÜóipòŠóåi@õóàb
HëóåiI@Hóåï›åiI@@

Certificat d’origineCertificate of origin 
@

òŠìà@óÕïqì ón‚b@õóàbäóÜói@Pièce fausseForged document@
@

ðèbuì ŠììììŠói@En face de faceFace to face 

M@HŠa‹ÔI@âÙy
@óáØb«@‡Éi

óïèbuì 

†a†@•bq@õŠbî‹ib ôî@
ŠììììŠói@@

Jugement 
contradictoire 

Judgement after 
hearing both sides 
@

ça‡uì ça†‰îì@ConscienceConscience 
@

óîŠa†g@ò‡yì ômóîaŠóiòíŽîŠói@õóšìbä@Circonscription 
administrative 

Administrative district 

ÖåÜa@‡ïyì ØóîòíŽï“@UniformeUniform 
@

ñ†ì óäbnû†@A l’amiable, amicalAmicable 
@

Mñ†ì@×bÑma ŽîŠÙóäbnû†@ôåmìó@Accord amiableOut of court 
agreement 
@

óÉî†ì ò†ŠbrRSQ@Dépôt Deposit 
@

MË†íà Šò†Šbr@DéposantDepositor 
@

MÊî†ì ‹ŽïròŠ@DépositaireDepositary 
 

@ò—Ô@óÉî†ì
Þuÿa 

¦ŠíØ@õò†Šbrçóîb@Dépôt à court 
terme 

Deposit at short notice 
 

                                                           
RSQ@ŠÙŽîåmìóóØ@ìì†@íŽïäóÜ@óÙŽïa‡@@óØ@LŽônóiò††@õìó÷@oò†@óma†ò†@ÚŽïn’@çbïÙŽïØóîñ@õòìó÷@üi@ŽîŠbrïi@ì@pbÙi@õŠa†b b÷@oŽî@

’bq@ì@ïiŽï‹üi@òìónŽî@@õóØóäòìb‚õómbØ@ìóÜ@@õaìa†ò†mbØòìó@N 
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ó—Ôbä@óÉî†ì ìaìómbä@õò†ŠbrRSR@Dépôt irrégulierIrregular deposit 

óîŠb¤@óÔŠì óÔaìIôäb ŠŒbi@õóÜóïÜüqL
ØHÚŽïš@LóÜbïràü@@

Effet de commerceBill of exchange 
@
 

óïÐ‹—à@óÔŠì püäóÙäbi@Billet de banquetBank-note 

òŠaŒì pòŠaŒòì@MinistèreMinistry 
@

@ßbÍ’ÿa@òŠaŒì
çbÙfiaì 

ìŠbØ@ômòŠaŒòì@
@ç†‹ÙŽïuón“ïä@@

Ministère de 
Travaux Publics et 
de Logement 

Ministry of Public 
Building and Housing 
@

òŠaŒì@ãþÈfia ç‡äbîó aŠ@ômòŠaŒòì@Min. de 
l’Information 

Min. of Information 
@

†b—nÔýa@òŠaŒì õŠìíib÷@ômòŠaŒòì@Min. de 
l’Economie 

Min. of Economics
@

ÓbÔìÿa@òŠaŒì ÓbÔìó÷@ômòŠaŒòì@Min. de WakfMin. of Mortmain
@

pbî‡ÝjÜa@òŠaŒì ôäaìòŠb’@ômòŠaŒòì@Min. de la 
Municipalité 

Min. of Municipal 
Affairs 
@

òŠbvnÜa@òŠaŒì ôäb ŠŒbi@ômòŠaŒòì@Min. de CommerceMin. of Commercial 
Affairs 
@

ÂïƒnÜa@òŠaŒì ômòŠaŒòìçbäa†ó“‚óä
Iäþqçbäa‡H@@

Min. de 
Planification 

Min. of  Planning 
@

óïiÜa@òŠaŒì ò†ŠòìŠóq@ômòŠaŒòì@Min. de 
l’Education 
National 

Min. of  Education
@

@âïÝÉnÜa@òŠaŒì
ðÜbÉÜa 

ýbi@ôä‡åŽîí‚@ômòŠaŒòì@Min. de Haute 
Education 

Min. of Higher 
Education 
@

@çìü“Üa@òŠaŒì
óïuŠb©a 

òìòŠò†@õŠbiìŠbØ@ômòŠaŒòì@Min. des Affaires 
Etrangères 

Min. of Foreign 
Affairs 
 

                                                           
RSR@@@@ò†@õón’@ìó÷@a†ò‹ŽïÜ@@@‹ŽïrŽïq@ônò†@ónŽîŠ††@Šó ó÷@ìaŠ@@àò†@ìíàóè@ÚŽï@@@ŠaŒbi@óÜ@oŽîìóÙnò†@a†@òŠbq@Ûòì@LL@@@@Ló @çbî

‹ŽïrŽïq†äaímò†@ìaŠoŽï@åŽïi@õŠbØóioŽï@@@@õóØóäòìb‚@üi@òìónŽî‹Žïi@o’@òŠüu@çbàóè@ŽôuŠóàói@Lìó÷@àò†õó@@õaìa†ò†@@LòìómbØ
ìbä@óîüiói@òìa‹äNBìaìómbä@õò†ŠbrB@ 
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óïÝ‚a‡Üa@òŠaŒì ü‚ìbä@ômòŠaŒòì@Min. de l’IntérieurMin. of Internal 
Affairs, Home Office 

ËbÐ‡Üa@òŠaŒì ômòŠaŒòìõ‹ Šói@Min. de la DéfenseMin. of Defence 
@

@óÈaŠÜa@òŠaŒì
@þ–fiaì

ðÈaŠÜa 

ŽßbØín“Ø@ômòŠaŒòì
õŒbØbšì@@ç‡äbšIì@

HôÜbØín“Ø@õŒbØbš@@

Min. d’Agriculture 
et Reforme Agraire 
@

Min. of Agriculture 
and Land Reform 

lbj“Üa@òŠaŒì çaìý@ômòŠaŒòì@Min. de la JeunesseMin. of Youth@

óz—Üa@òŠaŒì ônìŠ‡äóm@ômòŠaŒòì@Min. de la SantéMin. of Health 
@

óÈbå—Üa@òŠaŒì õŒbó“ïq@ômòŠaŒòì@Min. de l’IndustrieMin. of Industry 
@

ß‡ÉÜa@òŠaŒì †a†@ômòŠaŒòì@Min. de la JusticeMin. of Justice, 
Chancellor’s Office 
@

@ÞáÉÜa@òŠaŒì
@çìü“Üaì
óïÈbánuýa 

õŠbiìŠbØ@ìŠbØ@ômòŠaŒòì
ômóîýóàüØ@@

Min. de Travail et 
des Affaires 
Sociales 

Min. of Labour and 
Social Affairs 
@

óïÜb¾a@òŠaŒì ôîaŠa†@ômòŠaŒòì@Min. de FinanceMin. of Finance, The 
Treasury 
@

@pþ–aí¾a@òŠaŒì
ÞÕåÜa@ì 

ômòŠaŒòìímbèìüšì@
òìóånaí @@

Min. de 
Communication et 
de Transport 

Min. of 
Communication 
and Transport 
@

‹îŒì ‹îŒòì@MinistreMinister 
@

óîb–ì õ‹Žî†ìbš@Tutelle, curatelleGuardianship 
@

M@o¥@ÞÑ 
óîb–íÜa 

‡åàôÜa‹Žî†ìbšìa‹Ø@Enfant sous tutelleChild under tutelage 
@

óïäíäbÔ@óîb–ì ðäìíäbÔ@ñ‹Žî†ìbš@Tutelle légaleLegal guardianship

óï÷b›Ô@óîb–ì a†@ñ‹Žî†ìbš†ñŠòì@Tutelle dativeDative tutelage 
@

Þ–ì Š@LóÜìíqoï@Reçu Receipt 
@
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ßí–ì ´“îó @ArrivéeArrival 
@

–ìÊÝÜa@ßí ôån“îó ýbØ@Arrivage des 
marchandises 

Arrival (delivery)of 
goods 
 

ð–ì L‹Žî†ìbšìa‹ŽïrŽïq@Tuteur Tutor 
@

ðÈ‹’@ð–ì ôÈŠó’@õ‹Žî†ìbšRSS@Tuteur légalGuardian ad litum
@

@Ša‹Õi@μÉà@ð–ì
óáÙa 

‹Žî†ìbšìa‹ÙîŠbî†@õói
i‹õŠbî@ †a†b@@

Tuteur datifDative tutor 
@

óï–ì móïòìóàbåLônîìóÔ@TestamentTestament, will 
@

óîíÑ’@óï–ì móïòìóàbåõðØòŠaŒ@Testament 
nuncupatif 

Nuncupative will 
@

ãbn‚ÿa@Êšì ç†‹ØŠüà@Apposition des 
scellés 

Affixing of seals 
@

ðäíäbÔ@Êšì ŠbiñðäìíäbÔ@Statut légalLegal status 
@

ÝÈ@‡ïÜa@Êšì@ô
Ûþàÿa 

Šóói@oò†ôåm‹ a†ÚÜíà@Mainmise sur les 
biens 

Distraint (seizure) of 
property 
@

æ ì çbán“ïä@Patrie Homeland 
@

óÑïÄì çbàŠóÐ@FonctionFunction 
@

‡Èì æŽïÜói@LoÑ @PromessePromise 
@

ÊïjÜbi@‡Èì ´’û‹Ð@ônÑ @Promesse de ventePromise of sale 
@

Übi@‡Èìxaì çbåŽïéäˆ@ônÑ Iç†‹Øìí’üi
›ØóLbîçIçˆH@

Promesse de 
mariage 

Promise of marriage 
@

ðÈì õŠbï’ì@Lôîb b÷ói@ConscienceAwareness 
@

öbÐì Žïqòìóäa‡@PayementPayment 
@

                                                           
RSS@‹Žî†ìbšôä†‹Ùî@åàä@ôÜa‡bÐó@Lòìa‹Ùäb“ïånò†@çìíäbÔ@ôŽïqói@ãóØ@qa†@ì@qbi@ì@Úîa†@ì@Ûìbi@òìónŽî‹ ò†N 
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@H‡î‡mI@öbÐì
æî‡Üa 

ŠóÔ†òìóäa†@Remboursement de 
dette 

Repayment of debt
@
 

aŠ‡Ôì@öb›Ô@òbÐì ôä†‹àôä†‹à@Lôäbèó bä
Šò†óÔìaŒóÔ@

Mort accidentelleAccidental death 
@

õíÈ‡Üa@Ê÷bÔì aìa†@ôäbØòìa†ììŠ@Points de faitPoints of fact 
@

ÒÔì Šæm‹ a@Arrêt, suspensionArrest, suspension
@

‰ïÑånÜa@ÒÔì Šç†‹ÙŽïuójŽïu@ôåm‹ aRST@Sursis d’exécutionStay of execution 
@

ÒÔì ÒÔòì@Wakf, mainmorteMortmain 

HóibïäI@óÜbØì ômóîaŠóåŽîíäRSU@MandatProxy@
@

óîŠb¤@óÜbØì ôäb ŠŒbi@ôäaˆó÷@ComptoirCommercial 
Agency 
@

M@Ó‹—m
óÜbØíÜbi 

ômbïuóÜóØôÙŽï‹mõŠbØ
ì†‹Øìò@@

Agir par 
procuration 

To act by proxy 
@

ó–b‚@óÜbØì ômójîbm@õŠbÙî‹i@Mandat specialSpecial procuration
@

óàbÈ@óÜbØì ôn“ @õŠbÙî‹iRSV@Mandat général, 
procuration général 

General procuration 
@

HknÙàI@óÜbØì äaˆb÷@AgenceAgency 
@

öbjäÿa@óÜbØì ‘biíäò†@ôäaˆb÷@Agence de presseNews (press) agency@

‹ÑÜa@óÜbØì Hôäaˆb÷I@ôiónØóà
bèímìüš@

Agence de voyageTravel agency 
@

                                                           
RST@ †a†@õŠbî‹ib@@ôä†‹ÙŽïuójŽïu@ôåm‹ aŠói@ìó÷aüi@õóî@Šbjäìbm@òìa‹ÙîŠbî†@õ†@ôÙŽîŠbu@Šó ó÷@ãýói@L@ŠbjäaìbmŠói@@@Šó@òìónŽî

jŽïu@a†Šóói@õòŒbm@ì@çüØ@õa@ìì†Šóè@Lç†‹Ùäaìbm@NoŽî‹Øò†@Žôuó 
RSU@ÚŽïóØ@üi@ôäìíäbÔ@õŠbiìŠbØ@ôÙŽïóØ@@òìòìó÷@õìbäói@‹mïäìíäbÔ@óàbØb÷@LpbÙiï@ôäbØó@ŠóØóî@@ìó÷@üi@@óóØŠó ò†@@LòìónŽî

ŠóåŽîíä@@a†ò‹ŽïÜuŠóà@ói@LpbØò†@òìòìó÷@õìbäói@óØòŠbØÚŽï@NoŽïiaŠ‡Žïq@ôäìíäbÔ@ômýóò† 
RSV@ @õŠbÙî‹i@Lômójîbm@õŠbÙî‹i@õóäaìó›Žïq@óiíàóè@ôä†‹Ø@üi@òìaŠ‡Žïq@õìaìóm@ômýóò†@ôn“ì@@õóäaŠbØ@ìó÷L@@@@õóØóäòìb‚@óØ

ïi@Žôäaímò†äbça‡Ôýóm@çˆ@ì@çbåŽïéäˆ@Ûòì@Lóîóè@òìóîü‚@õ†í‚@ói@çbïî‡äòíŽïq@æióä@óäaìó÷@bïäóm@LpbÙ… 
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ó——ƒnà@óÜbØì ôäaˆb÷‡äó¸ójîbm@Agence spécialiséeSpecialised agency

óÜíáÉÜbi@óÜbØì çüïàüØRSW@CommissionCommission 
@

óÜíáÉÜbi@ÞïØì äüïàüØŽïô›äüïàüØ@L‹@CommissionnaireCommissionaire 
@

ÞïØì ŠbÙî‹i@Mandataire, 
représentant 

Representatire 
@

™b‚@ÞáÉÜ@ÞïØìmójîbm@õŠóåŽîíäŠbÙ@Mandataire pour 
une affaire 
déterminée 

Attorney in fact 
@

Êïi@ÞïØì ´’û‹Ð@õŠbÙî‹i@Représentant de 
vente 

Selling agent 
@

μàbm@ÞïØì õŠóåŽîíääòŠí“åï÷@Agent d’assuranceInsurance agent 
@

ñŠb¤@ÞïØì ŠóåŽîíäôäb ŠŒbi@õ@Agent commercialCommercial agent
@

óïÝÑnÜa@ÞïØì õŠóåŽîíäçòìb‚ŠóÔ†çbØò
a‡ïšìíqóîbà@ômóÜby@óÜ@

Syndic de failliteOfficial receiver 
@

ãbÈ@ÞïØì õŠbÙî‹iôn“ @Mandataire généralGeneral agent 
@

‡ánÉà@ÞïØì õŠóåŽîíäŠa†óäbánà@Agent accréditéAccredited agent 
@

òŠaŒì@ÞïØì õŠbÙî‹ipòŠaŒòì@Sous-secrétaire 
d’état 

Deputy minister 
@

ò†ýì çìíjÙîa†óÜ@NaissanceBirth 
@

M†þï¾a@ò†bé’ çìíjÙîa†óÜ@õóàbäóÜói@Extrait de 
naissance 

Birth certificate 
@

HlbønØaI@æèì àó‚õŠaŽïjäbu@LôØü@DépressionDepression 
@

                                                           
RSW@BŠóåŽîíäBa†ò‹ŽïÜ@Lôäb ŠŒbi@õŠbiìŠbØ@ôä†‹ÙŽïuójŽïu@ôäbØòíŽï’@óÜ@óØóîòíŽï’L@@ìò†@ôŽïq@óØ‹m@oŽîZ@@@@õŠbiìŠbØ@LBŠóäüïàüØB

@@@ôÙŽïóØ@üi@ãýói@LpbØò†@òìóîü‚@õìbä@ói@ôäb ŠŒbi@‹m@aŠóiä@@@@NòŠbq@ÚŽî‹i@Šój@@Š@ãóÜòìòìì@@@HçüïàüØIóÜ@HômóîaŠóåŽîíäI@
òìónŽî‹Øò†bïuŠ@ì@pbØò†@ŠbØ@òìóîü‚@õìbä@óiBŠóäüïàüØBóÙäíš@LÙŽîæmìó@nóiò†oŽï@ìó÷@õìbä@óiBŠóåŽîíäB@ãýói@L

òìóóØ@@@NpbØò†@ômóîaŠóåŽîíä@óØ@pbØò†@ŠbØ 
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@@
@@
@@
@@
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@@

è
 

 
 
 
 
 

HŠbÐI@lŠbè ìímýóèLŠìì†‹Øa@Evadé Escaped 

@

ævÜa@æà@lŠbèóäb²‡äói@óÜŠìì†‹Øa@Evadé de la prison Jail (prison) breaker 
@

@êuì@æà@lŠbè
óÜa‡ÉÜa 

HçìíäbÔ@óÜI@†a†@óÜŠìì†‹Øa@Evadé de la justice Fugitive from justice 

@

ójè μ“‚ói@Don, donation Donation, gift 

@

@M@kèaì ò‡å“‚ói@Donateur Donor 

@

@M@êÜ@líèíà ìa‹“‚ójŽïq@Donataire Donee 

@

öbïyÿa@μi@ójè åï“‚óiôaìì‡åîŒ@íŽïäç@Donation entre vifs Donation inter vivos 

@

pí¾a@kji@ójè iòìóä†‹à@õüèói@μ“‚óRSX@Donation à cause 
de mort 

Donation after death 

@

ònà@ójè Šb’@ôåï“‚óiòìaRSY@Donation déguisée Concealed donation@

@ó “à@ójè xŠóàói@ôåï“‚óiRTP@Donation avec 
charges 

Conditional donation 

@

Únè ç†‹ÙÙmó÷@Lç†‹iìì‹ib÷@Outrage, 
diffamation 

Outrage, defamation@

‹È@Únè ç‡äbÙ’@‘ìíàbä@Outrage à la pudeur Indecent exposure

                                                           
RSX@@ôäbàb@óÜ@ÚŽï’ói@ÚŽïóØ@ôä†‹à@•bq@ôÙŽïóØ@ói@‹m@LoŽï“‚óji@a†ómóÜby@ãóÜŠó ó÷@@ôóØqŽï@ìa‹“‚ójììŒ‹·@‹moŽîL@@ìó÷@

@NòìónŽï’òìò‡Üóè@óåï“‚ói 
RSY@@ŠbiìŠbuŠ@õò†Šóq@‹ŽîˆóÜ@μ“‚óiÙŽîôÙŽïåmìó@@‹m@@õü‚@@@ŽîˆóÜ@μ“‚ói@Ûòì@LòìónŽîŠb’ò†@‹@õìbä@@@́ ’û‹Ð@ì@æî‹Ø@@@çaíŽïä@óÜ@

Hò‡å“‚óiI@qIìŽïHìa‹“‚ója†@@N 
RTP@@ôä†‹ÙŽïuójŽïu@@óåï“‚ói@ãó÷@@òìaói@@uŠóà@ói@La†ìa‹ÙîŠbî†@ôÙŽï@@@ìíàóè@ôä†‹Ùäb‚Šóm@ÛòìL@@@@@@õóäbàb@ìóÜ@ÚŽï’ói@çbî

@ôä†‹ÙŽïuójŽïu@üi@òìa‹“‚óiìa‹ÙîŠbî†@ôÙŽîŠbØN 
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HÛ‹mI@‹vè ´“ŽïéŽïuói@Abandon Abandonment 

@æÙà@‹vè
óïuìÜa 

ôÜbà@ôån“ŽïéŽïuóiäaŽï‚ô@Quitter le domicile 
conjugal 

To leave the marital 
home@

ò‹vè ç†‹ÙšüØRTQ@Emigration Emigration 
@

ãívè •‹Žïè@LŠbàýóq@Attaque, assaut Attack, assault 
@

|Ýà@ãívè óäaŠa‡Øóš@ôäa†Šbàýóq@Attaque à main 
armée 

An armed attack 
 

Ó‡è wäbàŠb÷@Lwäbàb÷@Objet Object 
@

óä‡è ‘ói‹ b÷RTR@Armistice Armistice@

@M@óä‡a@Â‚ Žïè‘ói‹ b÷@ôÝ@Ligne d’Armistice Truce line 
@

öì‡è àaŠb÷ôò†ìíb÷@Lôî@Calme Calm 
@

çaíè ôØìíçbb÷@L@Absence de valeur Worthlessness 
@

óï—ƒ’@óîíè ŽïóØ@õóàbåbäôn@Carte d’identité Identity card 
@

‹¼a@ßþè LŠìí@ôäbà@
Šìí@ôšb‚RTS@@

Croix-rouge Red Crescent 

@

xbïè Šìímçìí›Üóè@Lôîò@Crise de colère Fit of rage@

@óøïè ónò†@Assemblée Assembly 
@

m@óøïèóïÉî‹“ Šóäa‡äìíäbÔ@õónò†@Assemblée 
législative 

Legislative assembly 

@

óïbàíÝi†@óøïè î†@õónò†rôbàüÝ@Corps diplomatiqueDiplomatic corps@

óïbï@óøïè ôbï@õónò†@Corps politique Political body@

                                                           
RTQ@ì@çbán“ïä@ôån“ŽïéŽïuói@@ôÙŽïmýì@óäìíš†óÙî@ônóióà@ói@ˆõŠbvØóîói@a‡ŽîìóÜ@çbî@N 
RTR@mìóÙŽîŠ@çaìì†@óÜ@‹mbîŒ@çbî@póÜìò†@ìì†@æi@a‡äóu@ômóÜby@óÜüi@L@äóu@ôåm‹ aŠçbïäaíŽïä@ô@i@pŠíØ@LÛóîòìbà@üi@oŽïL@@bîç@

@@N‰ŽîŠ† 
RTS@àþï÷@ôäbmýìóÜa‡ï@ãói@‹mìò†@òìa‹ƒÙŽîŠoŽî‚@Bõìbä@óÙî†@ôäbmýì@óÜ@LBŠìí@ôäbà@BNòBŠìí@ôšb 
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@@ñ 
 

ëaíÈ†@æÈ@ßŒbånî aìaìa†@óÜ@çbåŽïèŒ@Renonce de sa 

demande 

Disclaim@

âïnî ŽôiŽõíŽï@Líïmóè@Llbi@Orphelin Orphan@

‡î oò†@Main Hand@

@M@æî‡ïÜa@‡ïÕà õìaói@oò†ói@Menottes aux 

mains 

Handcuffed 

@

@M@‡ïÜa@Êšaì ‹ a†Šóói@oò†@Détenteur Holder@

HôåÌI@‹î Üìò†@Lôäìíióèóõ‡äóà@Solvabilité Solvency@

μÕî Šaì@oŠçìì@Certitude Certainty 
@

μº ‡åŽîí@Serment Oath 
@

óby@μº õ‡åŽîíòìòŠóØþØóîRTT@Serment decisive Decisive oath@

@MμáïÜa@ÒÝy ‡åŽîíç†Šaí‚@Prestation de 

serment 

Taking the oath@

óiˆbØ@μº ûŠ†@õ‡åŽîí@@Faux serment Perjury, false oath

à@μºóáán ŠóØ@ìaìóm@õ‡åŽîíRTU@Serment 

supplémentaire 

Supplementary oath 

@

ÊÐ‡Üa@ãíî Šòìóäa†@õˆû@Jour de paiement Pay day 
@

óÝÈ@ãíî Šìí“q@õˆû@Jour de fête légale Legal holiday@

bïàíî ŠóäaˆûLŠˆûóiŠˆû@Journellement Daily 

                                                           
RTT@@óîóè@ôŽïq@õŠòìbi@õòìói@Äû‹à@ôä†Šaí‚‡åŽîíL@‡åŽîí@aìa†@ôÙŽïäóîý@Šó ó÷õ@ŠóiììŠìì@Laí²óä@ìòìónŽî‹Ùi@@ôäóîý

”îŠójäaŠói@ò‡åŽîí@ìó÷@aí‚óäpL @NoŽî†@óØaìa†@ói@ôîbmüØ 
RTU@ †a†@ò‡åŽîí@ãó÷b@äóîý@õììŠóiììŠó@Øó@õ@õóÙî†@@@@üi@pbØò†@@‹mbîŒ@Ôói@ç†‹Øóäbánà@@@Üói@ìó÷@ôä†‹ØŽïèói@ì@ôäbØó@äb@õó

çìì†‹Ø@ô’óÙ“ŽïqN 
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üÙ’bq@–@ÖzÝàAnnex -  

 

 

ïº†bØc@×íÕy@ó
çbäfia 

º†bØó÷Äû‹à@ôÐbà@õbï@Académie de 
Droits de l’Homme 

Academy of Human 
Rights 
 

@âàÿa@wàbä‹i
óïáånÝÜ@ò‡zn¾a 

òìómóä@õóàbäŠói
ím‹Øóîì@üi@çbØò@@
ó’ó ça‡Žïq@@

Le Programme de 
Nations Unies pour 
Développement 

United Nations 
Development 
Programme@
 

jÜa@ðÜì‡Üa@Úå
öb“äflÜ@@

áÉnÜa@ì 

õŒbbåïi@üi@ôäbéïu@ôÙäbi
ì@äa†òìb÷òìóä†‹Ù@@

Banque 
International pour 
Reconstruction et 
Développement 

International Bank for 
Reconstruction and 
Development@
 

@óïÜì‡Üa@óïÉá§a
óïäíäbÕÜa@ãíÝÉÝÜ 

õóÜóàüØômóÜìò†íŽïäüi
ïäìíäbÔ@ónäaŒïçbØó@@

L’Association 
International de 
Sciences Juridiques 

International 
Association of Legal 
Sciences@
 

@çíäbÕÜa@óïÉ»
ðÜì‡Üa 

ÜóàüØóôäìíäbÔ@õ@
ŽïäíômóÜìò†@@

L'Association de 
Droit International 

International Law 
Association@
 

@óàbÉÜa@óïÉá§a
ò‡zn¾a@âàŁÜ 

óàüØôn“ @õóÜ@
ím‹Øóî@òìómóäìçbØò@@

L’Assemblée 
Générale des 
Nations Unies 

United Nations 
General Assembly@
 

@âàÿa@×ì‡å–
@óïáånÝÜ@ò‡zn¾a

óî†b—nÔýa 

òìómóä@ôÔìì‡äó
ím‹Øóîì@üi@çbØò
ó’ó Žïq‡a@õŠìíib÷@ôä@@

La Caisse des 
Nations Unies pour 
Développement 
Economique 

Special United 
Nations Fund for 
Economic 
Development@
 

@âàÿa@×ì‡å–
@ðÜì‡Üa@ò‡zn¾a
ßbÑ ÿa@óqbÌfi 

óì‡äìôÔòìómóä
@üi@çbØòìím‹Øóî
çýa‡åà@õŠaŒí bî‹Ð@@@

La Caisse des 
Nations Unies pour 
le Secours Urgent 
des Enfants 

United Nations 
International 
Children’s’ 
Emergency Fund 

@‡ÕåÜa@×ì‡å–
ðÜì‡Üa 

ôÔìì‡äóõìaŠ†@
íŽïäômóÜìò†@@

La Caisse 
Monétaire 
Internationale 

International 
Monetary Fund@
 

@âàÿa@×ì‡å–
μøuþÜ@ò‡zn¾a 

òìómóä@ôÔìì‡äó@
ím‹ØóîìçbØò@üi@çaŠóibäóq@@

La Caisse des 
Nations Unies pour 
les Réfugiés 

United Nations 
Refugee Fund 
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@òŠbvnÜa@óÐ‹Ì
óïÜì‡Üa 

ôäb ŠŒbi@õŠììˆ@
íŽïäômóÜìò†@@

La Chambre 
International de 
Commerce 

International Chamber 
of Commerce@
 

@ò‡zn¾a@âàÿa@óå§
ãþÜa@ójÔa‹¾ 

òìómóä@õóä‰ïÜ
ím‹Øóîì@õ‹Žî†ìbšüi@çb ò
ôn’b÷@@

La Commission des 
Nations Unies pour 
l’Observation de 
Paix 

United Nations Peace 
Observation 
Commission@
 

ýa@óå§ä@ˆbÕ
óïÜì‡Üa@óqbÌfiaì 

õóä‰ïÜç†‹ØŒbiŠò†ì
Üìò†íŽïä@õŠaŒí bî‹Ðóðm@@

Le Comité 
International de 
Secours et de 
Soulagement@
 

International Rescue 
and Relief Committee@
 

@ò‡zn¾a@âàÿa@óå§
¨çbäfia@×íÕ 

õóä‰ïÜôÄû‹à@ôÐbàòìómóä
@çbØòím‹Øóî@@

La Commission des 
Nations Unies pour 
les  Droits de 
l’Homme 

United Nations 
Human Rights 
Commission@
 

@óïÜì‡Üa@óåvÝÜa
‹¼ÿa@kïÝ—ÝÜ 

Üìò†íŽïä@õóä‰ïÜómðôšb‚
Šìí@@

Le Comité 
International de 
Croix Rouge 

International 
Committee of the Red 
Cross@
 

@HóáÅåàI@óå§
@óïÜì‡Üa@ó ‹“Üa
@ãa‹ufia@ózÐbÙ¾

HßíiäýaI 

ôïÜüq@õìa‹ƒÙŽîŠ@
íŽïäÜìò†óôm@üi@óäèôån“Žï@

HŽßüqŠónåï÷I@çaìbm@@

L’Organisation de 
Police International 
contre les Crimes 

International Criminal 
Police Organisation 
(Interpol)@
 

ÝÜa@HóÜbØíÜaI@óåv
@óÔbÝÜ@óïÜì‡Üa

Üa‰óîŠ 

Üìò†íŽïä@õóä‰ïÜómðõòŒì
ôàümó÷@@

L’Agence 
International de 
l’Energie 
Atomique 

International Atomic 
Energy Agency@
 

@þÜa@Ëä@óå§
@âàŁÜ@óÉibnÜa

ò‡zn¾a 

ôåïÜbàa†@Ûóš@õóä‰ïÜ
ím‹Øóî@òìómóäìçbØò@@@

La Commission de 
Désarmement 
(N.U.) 

Disarmament 
Commission (U.N.)@
 
 

@À@æàÿa@Ýª
ò‡zn¾a@âàÿa 

ô“îbb÷@ôäóàí−ó÷
ím‹Øóî@òìómóäìçbØò@@

Le Conseil de 
Sécurité (N.U.) 

Security Council 
(U.N.)@
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@âàÿa@óáÅåà
@óî‡ÌþÜ@ò‡zn¾a

óÈaŠÜaì 

òìómóä@õìa‹ƒÙŽîŠ
ím‹ØóîìÛaŠü‚üi@çbØò@@ì

HìbÐ@IŽßbØín“Ø@@

Organisation des 
Nations Unies pour 
l’Alimentation et 
l’Agriculture 
(F.A.O.) 

Food and Agricultural 
Organisation of the 
United Nations 
(F.A.O.)@
 

@âàÿa@óáÅåà
@óïiÝÜ@ò‡zn¾a
óÐbÕrÜaì@ãíÝÉÜaì 

òìómóä@õìa‹ƒÙŽîŠ
ím‹Øóîì@ìò†ŠòìŠóq@üi@çbØ
näaŒ@ì@ô

H@üÙäüîIõjå’ûŠ@@

Organisation des 
Nations Unies pour 
l’Education, la 
Science et la 
Culture (UNESCO)

United Nations 
Organization for 
Education, Science 
and Culture 
(UNESCO)@
 

@óz—Üa@óáÅåà
óï¾bÉÜa 

ônìŠ‡äóm@õìa‹ƒÙŽîŠ
ôäbéïu@@

Organisation 
Mondiale de la 
Santé (OMS) 

World Health 
Organisation (WHO) 
 

@ÞáÉÜa@óáÅåà
óïÜì‡Üa 

ômóÜìò†íŽïä@õŠbØ@õìa‹ƒÙŽîŠ@Organisation 
International de 
Travail (OIT) 

International Labour 
Organisation (ILO)@
 

@@
@@
@@
@@
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Sources in English, French, Arabic and Kurdish: 

 
Š†b—¾a −ýa@pbÍÝÜbiZóî†‹ÙÜaì@óïi‹ÉÜaì@óïä‹ÑÜaì@óîïÝ@@

õ†ŠíØ@ì@ôiòŠóÈ@ì@ôäòŠóÐ@ì@õïÝåï÷@ói@çbØòìbšŠóZ@@
 
Sources in English and French: 
 
Belot (Jean-Baptiste), Dictionnaire Français@- Arabe, Imprimerie Catholique, Beyrouth, 
1952. 
@
Collins-Robert, Dictionnaire Français@- Anglais, Anglais@-@Français, Berry T.@Atkins, A. 
Duval, R.@ Milne, et d’autres. 4em ed., La Société du Nouveau Littre Dictionnaire le 
Robert, Paris 1995. 
 
Deysine Anne et d’autres, Dictionnaire de l’anglais économique et juridique, 
Anglais/Français,  Librairie Générale Française, Paris, 1996 
 
Fowler H.W. and Fowler F.G., The Concise Oxford Dictionary of Current English, 
fourth Edition, 1959. 
 
Chevalley A. and Chevally. M., The Concise Oxford French Dictionary, 1963.  
 
Harithy, S. Faruqi, Faruqi’s Law Dictionnaire, Anglais-Arabique, Librairie du Liban, 
Beirut, 1970. 
 
Jerwan Sabek, Dictionnaire Trilingue, Arabe-Français-Anglais, 3em ed., Maison Sabek. 
SARL, France, 1985. 
@
Larousse, Dictionnaire de la Langue Française, Lexix, Librairie Larousse, Paris, 1977. 
 
Michael L. Chyet, Kurdish – English Dictionary, Ferhenga Kurmanji – Ingizi  
With Selected etymologies by Martin Schwartz, Yale University Press, New Haven and 
London, Published with assistance from the foundation established in memory of Philip 
Hamilton McMillan, 2003, Yale University. 
  
Michel Marcheteau, Lionel Dahan et d’autres, NTC’s French and English, Business 
Dictionary, 1992. 
 
Taufiq Wahby and C. J. Edmonds, A Kurdish@-@English Dictionary, Oxford, Clarendon 
Press, 1966. 
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Thomas A. Quemner, Dictionnaire Juridique Français@ -@ Anglais, 5em éd. de Navarre, 
Paris, 1974. 
 
Wagdi Ghali, Magdi Wahba, A Dictionary of Modern Political Idiom, English@–French@
-@Arabic, Librairie de Liban, New Impression, 1988. 

@@
Zóïi‹ÉÜa@óÍÝÜbi@@

@@
ïÝ−g@LðäíäbÕÜa@‘íàbÕÜa@LkèíÜa@âïèa‹ig@N†@ñ–@¾a@óïäbrÜa@óÉjÜa@L@ði‹È@pìi@LçbåjÜ@ójnÙà@LózÕåQYWRN@@

@ði‹È@LpbÍÝÜa@Êáª@LðÔbÜa@ça†‹u–@@ðä‹Ð–@órÜbrÜa@óÉjÜa@LñïÝ−g@pìi@L‹“åÝÜ@ðÔbÜa@Ša†@LQYXUN@@

@ðä‹Ð@LðäíäbÕÜa@âvÉ¾a@Llíjï’@ÞïÝ‚–@@@@@@‹“ä@Ša†@óÉjà@LñŠíéåÜa@×aŒ‹Üa@‡jÈ@ŠínØ‡Üa@óà‡Õà@Êà@Lði‹È
a@óîŠ‡åÙfia@LóÐbÕrÜQYTYN@@

Üa@ðqþq@‘íàbÔ@LðqþrÜa@†Ší¾a@LôÙjÝÉjÜa@ðyìŠ@ði‹È@LpbÍÝ–@@õïÝÙäa–@@@@óÉjÜa@LμîþáÝÜ@âÝÉÜa@Ša†@Lðä‹Ð
@ðäbrÜa@çíäbØ@LóÉia‹Üa–@@‹îbåîRPPXNçbåjÜ@Lpìi@L@@

ÙÜa@óÉj¾a@Lò‹“È@óÉbnÜa@óÉjÜa@LãíÝÉÜa@ì@l†ÿaì@óÍÝÜa@À@‡vå¾a@LÓíÝÉà@îíÜ@pìi@LóïÙïÜíqbQYVVN@@

@LñŒa‹Üa@‹Ùi@ôic@æi@‡á«@Lbz—Üa@Šbn¬@@pìi@Lði‹ÉÜa@lbnÙÜa@Ša†QYXQN@@

jÈ@†íá«@ì@†íá«@îÉÜa@‡jÈ@Zkî‹Émì@Ê»@LóïáÝÉÜa@pbzÝ—¾a@âvÉà‡@ì@ðÈÜa@çb¼‹Üa@@@@Lçb±Š@‡á«@æy
jnÙà@Lóàb©a@óÉjÜaó@@ò‹èbÕÜa@Lóî‹—¾a@íÝ−ýcQYVYN@@

bzÝ—à@âvÉà@ñïÝ−g@LbïuíÜíåÙnÜaì@âÝÉÜa@p–@@@@@@I@Li†@‡á«@N†@‹î‹znÜa@ï÷Š@Lði‹ÈT@@@óøïa@Löauc@H
bïjïÜ@LÝia‹ @LðáÝÉÜa@szjÝÜ@óïàíÕÜa@HãíÝÉà@Ì@‹“åÜa@„îŠbmIN@@

ðä‹Ð@‘íàbÔ@LÞéå¾a@–@@@@@@@@@Ša†@ì@μîþáÝÜ@âÝÉÜa@Ša†@L@îŠ†g@Þïé@N†@ì@ŠíåÜa@‡jÈ@Šíju@N†@ÒïÜdm@L@ði‹È
@óÉjÜa@Lla†ła@pìi@LóÉbnÜaQYXVN@@

@ñïÝ−g@‘íàbÔ@L†Ší¾a@LðÙjÝÉjÜa@åà–@@pìi@LμîþáÝÜ@âÝÉÜa@Ša†@Ló†bÜa@óÉjÜa@Lði‹ÈQYWS@@@@@@@N@@
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Zõ†ŠíØ@ói@@
@@

Š‡‚@ þÜì‡ióÈ@ †ó¼ó÷L@õŽîŠbq@ bbî@ ôØüäóèŠóÐL@@ ôiòŠóÈM@õ†ŠíØL@@ ãóïŽï@ ôqbšRPPS@‹ŽïÜìóèL@@óÜ
@bbî@õŠbÄü @ôäbØòìa‹ØìþiNõŽîŠbq@@

@õ†ŠíØ@ôÙŽïäóèŠóÐ@ôäbäa†@õóåï›åi@LÓŠbà@ôuby@ôäb¼òŠìó÷@N†M@@õŠbÄü @Lóäb£bmíÔ@üi@ôiòŠóÈ@@
@LBoäaŒ@ì@ò†ŠòìŠóq@BˆòŠbà@V@¶b@LS@a‡Ìói@LQYWSN@@

M @La‡Ìói@Lõ†ŠíØ@ôäbàŒ@õó’ìQYWUN 

ó÷@çaŠ†óiòìaŠaŒ@Lkïióy@†ó¼đŽ ŠbØ@ì@ç‡äbîó aŠ@¶ó òŠóÈ@Lôîóäb£bmíÔ@ì@õ@ôi–@@LãóØóî@ôqbš@Lõ†ŠíØ
@‹ŽïÜìóè@Lçbn†ŠíØ@ôáŽîŠóè@õò†ŠòìŠóq@ômòŠaŒì@õóäbƒqbšRPPRN@@

@õïÝåï÷@LŠaíîŒ@ôäóèŠóÐ@Lßì‡ióÈ@ßbàóuM@@@ôiòŠóÈM@@‹ŽïÜìóè@Lõ†ŠíØQYYUN@@
- ìó’@ôäóèŠóÐ @õïÝåï÷@LŠbM@@ôiòŠóÈM@@ôäbáŽïÝ@Lõ†ŠíØQYYXN@@

îòìaŠaŒ@ ‡äóš@ óÜ@ ÚŽï−Šó@ LŒóióä@ ßbàóu@ N†ímbèŠbØói@ òŒbm@ ôØóì@ôvŽïÜüØ@ õŠbÄü @ L†ŠíØ@ õŠbïäaŒ@ õŠüØ@ õ
@Lpbïiò†ó÷ˆòŠbà@RR@a‡Ìói@LQYWXN@@

@õïÝåï÷@Lõ†aŒb÷@ôäóèŠóÐ@LôÌa†òŠóÔ@‡ï’òŠ@óàóy@N†–@@Lõ†ŠíØ@ôÜb@LãóØóî@ôqbšRPPV@õb Œò†@L@tbš
b÷@õóäbƒqbš@óÜ@Lçbya@õ‹’óä@ìNòìa‹Ùqbš@ü@@

‚@ôäóèŠóÐ@ L†óàó«@„Žï’@ LŽßb‚@ LãóØóî@ ôàu@ LôäbáŽïÝ@ LçaŠóàbØ@ õóäbƒqbš@ LŽßbQYVPu@ L@Lãòìì†@ ôà
QYVT@LŽð@ôàu@LQYWVN@@

Š@ LçbíÈ@ ib@ ‡ïÜb‚îòìóä†‹Ùäììó@õŠbïäaŒ@ õŠüØ@ ôäbØòìaŠaŒ@ ôàòŠaíš@ ì@ ãóïŽï@ õónïÜ@ õòŠbiŠò†@ Û
@LBŽõíä@õjå’ûŠ@B@õŠbÄü @L†ŠíØˆòŠbà@V@a‡Ìói@LQYWWN@@

Š@N†ì‡ióÈ@ßbàóu@ŒbjŽî@õóÙîä@ò‡äó¸ójîbm@ôÙŽïäóèŠóÐ@Lb¹@ôäóèŠóÐ@LßSPPP@@ôbï@õòìaŠaŒM@@@õŠìíib÷
M@õïÝåï÷@Lü‚ómüm‹ @õ‹Žï ŠbØ@M@@ôiòŠóÈM@@Lõ†ŠíØÝ@LÂäó’óÔ@õóäbƒqbš@LãóØóî@ôqbš@@ôäbáŽïRPPQN@@

@LBoäaŒ@ì@ò†ŠòìŠóqB@õŠbÄü @ôäbØòìaŠaŒˆòŠbà@W@LX@ôÜb@LT@a‡Ìói@LQYWTN@@
äaŒ@õòìaŠaŒóä@ çóîýóÜ@ LônÝ@ôÕÜ@ ôäbîbnüàbà@õóibÔäbáŽïï@ ôiòŠóÈ@ ói@ òìa‹Ø@ òìóïM@@õóäbƒqbš@ Lõ†ŠíØ

@ôäbáŽïÝ@LçaŠóàbØQYVPN@@
Žï ŠbØ@õòìaŠaŒ‹õL@üØ@óÜ@òìaŠaŒ@õóä‰ïÜ@ôä†‹Øò†bàb÷Šçbn†ŠíØ@õŠbïäaŒ@õL@ãóØóî@ôqbšL@@‹ŽïÜìóèRPPTL@@óÜ

üØ@ôäbØòìa‹ØìþiŠNçbn†ŠíØ@õŠbïäaŒ@õ@@
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õòìaŠaŒ@õŠüØ@óÜ@òìaŠaŒ@õóä‰ïÜ@Lç‡äbîó aŠ@@óÜb@Lò†ŠòìŠóq@ômòŠaŒòì@õóäbƒqbš@L‹ŽïÜìóè@Lçbn†ŠíØ@õŠbïäaŒ
RPPUN@@@

ôîbbî@õòìaŠaŒL@üØ@óÜ@òìaŠaŒ@õóä‰ïÜ@ôä†‹Øò†bàb÷Šçbn†ŠíØ@õŠbïäaŒ@õL@ãóØóî@ôqbšL@@ @‹ŽïÜìóèRPPTL@@óÜ
üØ@ôäbØòìa‹ØìþiŠNçbn†ŠíØ@õŠbïäaŒ@õ@@

@@
‡ióÈ@LôzïiòŒ‹Üì@ãóØóî@ô Šói@Lõ†ŠíØ@ôäbàŒ@ôíàbÔ@Lμàó÷@†óàó«@çb¼òQYWW@ãòìì†@ô Šói@LQYWY@L

ƒqbšNa‡Ìói@L†ŠíØ@õŠbïäaŒ@õŠüØ@õóäb@@
Üó@ì@ Š†bÔ@ †óàó«@kïmŠó@ Lìbå’ü‚@bYPP@’ìói@õó@õ†ŠíØ@õ†ìí–@@ôiòŠóÈ–@@ômóØ’@LõïÝåï÷

@Lçò‡äóÜ@LHpbØ‹i@öbåyI@ôš@LíïÝiò†@LôšQYXYN@@
ó@ N†@õïÝåï÷@ LõŠìíib÷@ôäóèŠóÐ@ Lìbå’ü‚@ üØbØ@ æî†óyýM@@õ†ŠíØM@@ôiòŠóÈ@ LôiòŠóÈ–@@õ†ŠíØ–@

I@òŠbàˆ@Lõ†ŠíØ@õbïº†bØó÷@õòìa‹ØìþióÜ@LõïÝåï÷PXT@â’bè@õóäbƒqbš@LH–@@L‹ŽïÜìóèRPQP@N@@
aŒóÔ@ÖïÐó’@N†Œ@ôäóèŠóÐ@ @L@ LŠììŒòŠb’@õ†ŠíØM@@LõïÝåï÷@óÜ@õòìa‹Øìþi@õb Œò†L‘aŠb÷@bš@ãóØóî@ôq

@L‹ŽïÜìóèRPPPN@@
@õïÝåï÷@ LôbåäììŠò†@ôìíàbÔ@ LÒîŠó’@ Šóîbm@ ŠbnÜì‡ióÈ@ N†M@@ôiòŠóÈM@þÈI@õóäbƒqbš@ Lõ†ŠíØö@LH

@La‡ÌóiQYXUN@@
‹èbm@ †óàó«@ Šòíäó÷@ ì@ çóóy@ bmóÐ@ ŠbnÜì‡ióÈL@ôîbmòŠó@ bÌbäüÔ@ üi@ bnüàbà@ bäóèŠóÐL@@õóäbƒqbš

ò†ŠòìŠóq@ômòŠaŒòìL@@‹ŽïÜìóèRPPP@@@@@
õ†ŠíØ@ôäbàŒ@ôäóèŠóÐ@ì@Šìínò†@Lõ†bv@æî†ó÷ýóÈ@M@@ôiòŠóÈM@@@ôŠbÐ@a‡Ìói@LÒîŠbÈóà@õóäbƒqbš@L

QYVQN@@
@ õ†ŠíØ@ ôÙŽïäóèŠóÐ@ Ló’ó @ ò‹Žïnó÷@ Læî†óàaïä@ ÞîŒbÐM@iòŠóÈï@ôÜbI@ LHßbïuýaI@ õóäbƒqbš@ a‡Ìói@ Lóï

íäóä@ôä†‹ÙqbšìNHòìa‹@@
î†ŠíØ@òìaŠaŒ@ôäóèŠóÐïóqB@õŠbÄü @LçbØó@LBoäaŒ@ì@ò†ŠòìŠˆòŠbà@Y@ôÜb@LU@a‡Ìói@LQYWUN@@

@LBoäaŒ@ì@ò†ŠòìŠóq@B@õŠbÄü @Lóäb£bmíÔ@ôäbØòìaŠaŒ@óäóèŠóÐˆòŠbà@QT@ôÜb@LW@a‡Ìói@LQYWXN@@
@õ†ŠíØ@ôäóèŠóÐ–@@ì@ôØó“Žïq@ôäa‹Žï Šòì@Lônüî@‡äbåî†‹ŽïÐ@ZônäaŒ@õòìòŠóØìþi@Lbiaˆ@o ü÷@LôäòŠóÐ
óäa‡qbš@óÜ@òŠbiìì†@â’bè@ôuby@õóäbƒqbš@L@LþÜì‡ióÈ@ômbuóä@N†@Zõòì–@@ôÜb@L‹ŽïÜìóèRPQP@@N@@

äbƒqbš@Lçbn†ŠíØ@õbïº†bØó÷@õòìa‹ØìþióÜ@LŠ‡‚@‡ŽïiíÈ@LôbåÜóàüØ@ôäóèŠóÐ@L‹ŽïÜìóè@L‘aŠb÷@õb Œò†@õó
RPPWN@@
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@õ†ŠíØ@ôäóèŠóÐ–@@òìóïïŠbÐ@óÜ@ôäa‹Žï Šòì@ LôŠbÐ–@«þióÜ@ LôÔbi@õóàóy@†óàó@õbïº†bØó÷@õòìa‹Øì
Œò†@õóäbƒqbš@Lçbn†ŠíØ@ôÜb@L‹ŽïÜìóè@L‘aŠb÷@õb RPPWN@@

@Lçbn†ŠíØ@ õbïº†bØó÷@ õòìa‹ØìþióÜ@ LãóØóî@ ôqbš@ Lôäbî‹Øíà@ çbn†ŠíØ@ N†@ Læà@ õòŠìó @ ôäóèŠóÐ
õóäbƒqbš@@ôÜb@Lò†ŠòìŠóq@ômòŠaŒòìRPPVN@@

@ ÚŽïÜóàüØ@ Zôån’Ša†@ ì@ òìóä†‹ØüØ@ Lçb’aŠóè@ ôäóèŠóÐ@Lçbn†ŠíØ@ õbïº†bØó÷@ õòìa‹ØìþióÜ@ Lbnüàbà
Œò†@õóäbƒqbš@ôÜb@L‹ŽïÜìóè@L‘aŠb÷@õb RPPWN@@

ôiòŠóÈ@LõŠbïäaŒ@ôäóèŠóÐ@LkîŠóÌ@ßýóu@ßbàóØ@M@÷ï@õïÝåM@ì@ãóØóî@ô Šói@Lõ†ŠíØ@ãòìì†@õóäbƒqbš@L
@L†ŠíØ@õŠbïäaŒ@õŠüØi@a‡ÌóQYWYN@@

Ø@ôäbØòìaŠaŒ@õónïÜ@L†ŠíØ@õŠbïäaŒ@õŠüØ@LãóØóî@ô’ói@LãóØóî@ô Šói@LB†ŠíØ@õŠbïäaŒ@õŠüØB@õŠbÄü @LŠü
@ßTQY@M@URVN@@
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INTRODUCTION @@
 

The advancement and development of the Kurdish language is not only the 
responsibility of experts in linguistics, all professionals, each in their own particular 
specialism, bear equal responsibility. 
 
In all languages, and especially in those, which have evolved over time, you will always 
find two types of dictionary. Alongside that of words in common usage, compiled by 
lexicographers, there is a second professional one, relating to specific sciences, which 
has been compiled by those with specialist knowledge. 
 
In recent decades some Kurdish linguists have published or translated books which deal 
with their particular specialism and in which they always include a glossary of new 
terms.  Until now, no such thing has been done in the field of the law. 
 
During the academic year 1973 – 1974, I was fortunate enough to spend my Sabbatical 
leave in London. While there, I was privileged to meet occasionally with the Kurdish 
scholar Mr. Taufiq Wahbi, who spoke seven languages fluently.  One day he asked me 
why I was not working on the Kurdish legal language.  His response to my protest that I 
was not a linguist was, “You are a legal professional who knows at least four languages 
and that is sufficient to get you started”, and he offered his personal assistance.  This 
distinguished scholar provided me with the impetus and encouragement to attempt to 
compile this Kurdish Dictionary of Law.  I was very aware that it would be no easy 
task.  The fact that there had never before been a Kurdish Dictionary of Law means that 
we are obliged to search for new definitions of certain words and this may not be readily 
accepted by many, even by those legal practioners who are accustomed to the use of 
Arabic.  It is regrettable that this work was not undertaken much earlier, but better late 
than never.  We should now set up a Kurdish Academy of Linguistics to oversee the use 
and development of language in law and in all other specialisms. 
 
At the beginning of the 1970s, a ‘Committee for the Kurdish Language’ was set up at 
the Kurdish Academy in Baghdad to establish a unique Kurdish language.  This 
Committee collected a vast number of words and scientific terms and invited Kurdish 
professionals to discuss them and to deliver their verdict on them.  The results of this 
work were published with great hopes that it would become the basis for a unique 
Kurdish language but the Committee was unable to continue its work.  However, I was 
able to take advantage of its proposals. 
 
In preparing this dictionary, I have tried to use Kurdish words and expressions but, in 
the absence of any suitable Kurdish word, I have frequently been obliged to translate 
from other languages.  Some words, although not actually Kurdish, I have left 
unchanged, but written in Kurdish script. They have been absorbed and have become a 
part of the Kurdish heritage.  They have been used for centuries with little or no change.  
Some derive from Islamic law, for example, ‘sha’ria’, ‘wa’kf’, ‘tala’k’, ‘nafaka’, 
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‘mira’t’, ‘wassya’t’, zina, etc.  They have been used in our language for a very long time 
and it is difficult to ignore them or to find suitable alternatives.  If we accept that the 
majority of Kurds are Muslims and that the Islamic Sharia is the common heritage of all 
Muslim nations, we should accept the fact that the Kurds have a right to use these 
words. 
 
For centuries, the Kurdish clerics (mullahs) played a prominent part in promoting the 
Sharia and its language, which is, of course, Arabic.  The few examples I have cited of 
the use of Arabic are those that have been accepted for decades.  They are now an 
accepted part of the peoples’ everyday vocabulary and are difficult to replace.  I feel 
sure that Kurdish linguists would all agree that fewer Arabic words are used by Kurdish 
speakers than are used in other non-Arabic languages such as Turkish and Persian. 
 
In compiling lists of words used specifically in commerce and politics, I have used 
some Latin, French and English terms as they are used in the most widely spoken 
languages.  It is my belief that their usage brings Kurdish closer to these other 
languages, especially since Kurdish is, like them, an Indo-European language.  Words 
such as ‘democracy’, ‘socialism’, ‘bourgeois’, ‘police’, ‘insurance’ and ‘balance’ have 
become international.  Taking these words from the original English or French does not 
diminish our language because, as I have said, they are used without alteration.  If you 
examine the languages of our neighbouring countries, including the Arabic ones, you 
will find that they contain many English and French words. 
 
When translating from other languages, I tried to translate from the original word rather 
than looking at a specific language.  Egyptian linguistic experts following the invasion 

of Egypt by Napoléon in QWYX translated a great many legal terms from French into 

Arabic and we know, too, that French law has influenced most Iraqi law, even from the 
time of the Ottomans.  Why are we Kurds not doing likewise?  Rather than translating 
words and expressions from Arabic, which have been taken from French, we should 
return to their French origins.  The same principle should be applied to words taken 
from English and other languages.  For example, the word ‘cannon’ comes from the 
Greek ‘caninimos’ but some Kurds, assuming that ‘cannon’ was Arabic, searched for a 
Kurdish equivalent and used ‘yassa’ which is actually a Turkish Mongolian word. 
 
Perhaps some will question the order I have used, i.e. Arabic, Kurdish, French and 
English.  I have done this because, yet, we have no Kurdish terms for the law and legal 
professionals in Iraqi Kurdistan still use Arabic terms.  At present, unless they start with 
Arabic, they do not understand the meaning of the laws.  There are two reasons for 
giving French and English definitions.  Firstly, it is to acquaint legal professionals with 
these legal terms in those languages.  Secondly, it is to show that they are not a direct 
translation from the Arabic, but a return to their origins. 

This dictionary, which has been, intermittently, the work of some two decades, is a 
compilation of words relating specifically to the law and, in order to define some of 
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them, I have been obliged to add footnotes in Kurdish. It is but the first step towards 
producing a Kurdish Dictionary of Law.  Yet, it is incomplete and needs to be enlarged 
and enriched by other professionals. 
 
I would like to acknowledge my debt of gratitude to the Kurdish scholar, Mr. Taufiq 
Wahabi, who died in 1984, for his help and encouragement.  I would also like to thank 
those other Kurdish linguists in Kurdistan, Europe and America, who have given so 
much valuable assistance with the Kurdish section. 

 
When this dictionary is published outside Kurdistan, I intend that there will be an 
additional section – English, French, Kurdish, and Arabic - for those whose first 
languages are not Kurdish or Arabic. 
 

First Edition, 
London, 21 April 2003 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

@
 
 
 
 
 
 
 

@
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Introduction 
 

Le développement et la promotion de la langue kurde ne sont pas du seul ressort des 
experts en linguistique. D’autres professionnels dont les différentes compétences sont 
précieuses, doivent pouvoir y participer. 
 
Pour chaque langue, surtout celles qui ont progressé, nous disposons toujours de deux 
sortes de dictionnaire, un habituel, composé par les lexicologues et qui contient la 
majorité des mots de la langue courante, et un second, relatif aux sciences spécifiques 
qui doit être composé par les linguistes ayant des connaissances minutieuses du sujet. 
 
Au cours des dernières décennies, quelques linguistes kurdes ont traduit et publié des 
livres concernant leur propre spécialité. Ces livres contiennent toujours un glossaire de 
nouveaux mots et expressions. Dans le domaine juridique, un tel ouvrage n’a jamais été 
publié. 
 
De 1973 à 1974, lors d’une année sabbatique à Londres, j’ai eu le privilège de 
rencontrer de temps à autre Monsieur Tawfiq Wahbi, homme de lettres kurde, et 
polyglotte (il connaissait au moins sept langues).  Ce linguiste reconnu a suggéré qu’un 
travail du point de vue juridique sur la langue kurde serait intéressant, malgré mes 
protestations sur mon manque de spécialisation dans le domaine linguistique, il me 
conseilla d’engager des recherches en ce sens. Pour lui les connaissances dont je 
disposais dans quatre langues étaient suffisantes pour débuter une recherche. Sa 
proposition d’aide a vaincu mes dernières réticences. Cet homme de lettres distingué a 
donné l’indispensable impulsion pour que, malgré les difficultés, puisse être composé ce 
premier dictionnaire juridique en Kurde. Pour cette raison, il a fallu concevoir de 
nouvelles définitions de certains mots, ce qui sera difficilement accepté par beaucoup – 
y compris les professionnels de loi habitués à utiliser des définitions en langue arabe. 
Un approfondissement sera donc nécessaire et il faut simplement regretter que ce travail 
n’ait pas été entrepris plus tôt.  Pour pallier à de tels manques une Académie Kurde 
chargée de surveiller l’usage et le développement de la langue kurde, pas seulement 
dans le domaine de la loi, mais aussi dans tous les autres domaines scientifiques, doit 
être créée. 
 
Il faut rappeler ici qu’au début des années 1970, au sein l’Académie Kurde de Sciences, 
une Commission pour la Langue Kurde fut constituée avec pour objectif d’établir une 
langue kurde unique. Cette Commission, qui réunit un grand nombre de mots et 
d’expressions scientifiques, invita les professionnels kurdes à donner leur avis. Le 
résultat de ce travail fut publié dans l’espoir qu’il fournirait la base de cette langue 
kurde unique mais, malheureusement, la Commission ne fut pas en mesure de 
poursuivre son travail.  Néanmoins, leurs propositions m’ont été très profitables. 
 
Pour la rédaction de ce dictionnaire juridique, j’ai utilisé le plus possible les mots et les 
expressions kurdes mais en l’absence d’un mot approprié, la traduction d’autres langues 
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a été indispensable. Quelques mots, bien qu’ils ne soient pas kurdes mais parce qu’ils 
ont été utilisés pendant des siècles sans modification et sont devenus partie de l’héritage 
kurde, ont été conservés. Quelques uns dérivent de la loi islamique (charia), par 
exemple, ‘sharia’, ‘wakf’, ‘nafaka’, ‘mirat’, ‘wassyat’, zina, etc. Ils sont  depuis 
longtemps courants dans notre langue et il est difficile de les ignorer ou de trouver des 
alternatives.  La majorité des Kurdes étant musulmans et la charia considérée comme 
l’héritage commun de tous les musulmans, l’usage de ces mots peut être accepté.  
Durant des siècles, les mollahs kurdes ont joué un rôle important à travers la promotion 
de la charia et de la langue arabe: les quelques exemples de l’usage de cette langue, que 
j’ai cités précédemment, ont été utilisés au cours des décennies.  Il est évident que tous 
les linguistes kurdes préfèreraient des mots kurdes mais ces termes en arabe existent 
aussi dans d’autres langues comme le turc et le persan. 
 
De même, en composant les listes de mots utilisés uniquement dans le commerce et la 
politique, je me suis servi des terminologies latine, française et anglaise, puisque ces 
termes sont employés dans les langues les plus parlées du monde.  Je suis convaincu 
que l’usage de ces mots apportera à la langue kurde proche de ses langues, étant elle-
même une langue indo-européenne. @Les mots comme ‘socialisme’, ‘bourgeois’, 
‘police’, ‘assurance’ et ‘balance’ sont devenus internationaux. Notre langue n’est pas 
diminuée par l’usage de mots d’origine anglaise ou française puisqu’ils sont utilises 
sans modification. Un examen minutieux des langues des pays voisins, y compris les 
pays arabes, révélerait qu’ils contiennent aussi beaucoup de mots anglais et français. 
 
En traduisant d’autres langues, je n’ai pas examiné une seule langue spécifique, mais 
j’ai plutôt étudié l’origine des mots. Les experts linguistiques égyptiens, après 
l’invasion de leur pays par Napoléon en QWYX traduisirent de nombreux termes juridiques 

du français en Arabe.  Nous sommes conscients aussi de l’influence de la loi française 
sur la loi irakienne, y compris lors de la période ottomane. Pourquoi les Kurdes, ne 
pourraient aussi aller en ce sens? Plutôt que de traduire les mots et les expressions 
juridiques de l’Arabe, déjà traduits du français, il serait mieux de revenir à leurs origines 
françaises. Le même principe s’applique aux mots pris de l’anglais ou d’autres langues.  
Par exemple, le mot ‘canon’ est d’origine grec et dérive de ‘canotiers’. Certains parmi 
les Kurdes supposaient que ‘canon’ était arabe et cherchaient un équivalent Kurde.  Ils 
utilisaient le mot ‘yassa’ qui est, en réalité, un mot mongol turc. 
 
En préparant ce dictionnaire, j’ai rassemblé les mots concernant spécifiquement la loi.  
Pour préciser la signification de certains, des notes de bas de page (environs 250 notes) 
ont été ajoutées. 
 
Ce dictionnaire juridique a été composé en quatre langues – Kurde, Arabe, Français et 
Anglais. Certaines personnes demanderont peut être pourquoi de cet ore. Je 
l’expliquerai par le fait que jusqu’à présent, il n’existe pas de termes juridiques kurdes : 
dans le domaine de la loi, les professionnels au Kurdistan et en Irak continuent d’utiliser 
les termes arabes. Actuellement, sauf s’ils commencent l’apprentissage de l’Arabe, ils 
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ne comprennent pas la signification des lois.  Les définitions des mots ont été données 
en français et en anglais pour deux raisons.  D’une part pour aider les professionnels à 
apprendre ces mots dans ces langues et, d’autre part pour montrer qu’il ne s’agit pas 
d’une traduction directe de l’Arabe, mais d’un retour à l’origine de ces mots. 
 
Ce dictionnaire n’est qu’un premier pas vers une compilation approfondie d’un 
dictionnaire juridique kurde. Il est incomplet et doit être amélioré et enrichi par d’autres 
professionnels. 
 
En conclusion, je tiens à exprimer ma reconnaissance à Monsieur Tawfiq Wahbi, érudit 
Kurde, pour ses encouragements.  Je remercie aussi tous les autres linguistes kurdes qui 
m’ont apporté une assistance si précieuse. 

Londres, April 2003 
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